


VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

KLASA: 022-03/25-11/12
URBROJ: 50301-05/31-25-4

Zagreb, 21. veljače 2025.

PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

PREDMET: Konačni prijedlog zakona o potvrđivanju Protokola iz 1996. uz Konvenciju o 
sprečavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., Izmjene i 
dopune iz 2006. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora 
potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., Izmjene i dopune iz 2009. Protokola iz 
1996. uz Konvenciju o sprečavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih 
tvari, 1972., Izmjene i dopune iz 2013. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o 
sprečavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., Izmjena i 
dopuna iz 2022. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora 
potapanjem otpada i drugih tvari, 1972.

Na temelju članka 85. Ustava Republike Hrvatske („Narodne novine66, br. 85/10. 
- pročišćeni tekst i 5/14. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i članka 2O7.a 
Poslovnika Hrvatskoga sabora („Narodne novine66, br. 81/13., 113/16., 69/17., 29/18., 53/20., 
119/20. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske, 123/20. i 86/23. - Odluka Ustavnog suda 
Republike Hrvatske), Vlada Republike Hrvatske podnosi Konačni prijedlog zakona o 
potvrđivanju Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprečavanju onečišćenja mora potapanjem 
otpada i drugih tvari, 1972., Izmjene i dopune iz 2006. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o 
sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., Izmjene i dopune iz 
2009. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i 
drugih tvari, 1972., Izmjene i dopune iz 2013. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprečavanju 
onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., Izmjena i dopuna iz 2022. Protokola 
iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 
1972.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila ministricu zaštite okoliša i zelene tranzicije 
mr. sc. Mariju Vučković i državne tajnike Anju Bagarić i mr. sc. Željka Vukovića.
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU PROTOKOLA IZ 1996. UZ 

KONVENCIJU O SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I 

DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENE I DOPUNE IZ 2006. PROTOKOLA IZ 1996. UZ 

KONVENCIJU O SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I 

DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENE I DOPUNE IZ 2009. PROTOKOLA IZ 1996. UZ 

KONVENCIJU O SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I 

DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENE I DOPUNE IZ 2013. PROTOKOLA IZ 1996. UZ 

KONVENCIJU O SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I 

DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENA I DOPUNA IZ 2022. PROTOKOLA IZ 1996. UZ 

KONVENCIJU O SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I 

DRUGIH TVARI, 1972. 

 

I. USTAVNA OSNOVA ZA DONOŠENJE ZAKONA 

 

Ustavna osnova za donošenje Zakona o potvrđivanju Protokola iz 1996. uz Konvenciju o 

sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., Izmjene i dopune iz 2006. 

Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih 

tvari, 1972., Izmjene i dopune iz 2009. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju 

onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., Izmjene i dopune iz 2013. Protokola iz 

1996. uz Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972. i 

Izmjena i dopuna iz 2022. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora 

potapanjem otpada i drugih tvari, 1972. sadržana je u odredbi članka 140. stavka 1. Ustava 

Republike Hrvatske („Narodne novine“, br. 85/10. - pročišćeni tekst i 5/14. – Odluka ustavnog 

suda Republike Hrvatske). 

 

II. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOŠENJEM ZAKONA ŽELI POSTIĆI 

 

Republika Hrvatska je temeljem notifikacije o sukcesiji („Narodne novine – Međunarodni 

ugovori“, broj 3/95.) postala stranka Konvencije o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem 

otpada i drugih tvari, 1972. (u daljnjem tekstu: Londonska konvencija). Londonsku konvenciju je 

usvojila Opća skupština Ujedinjenih naroda u Londonu 29. prosinca 1972. S obzirom na to da je 

Londonska konvencija bila objavljena u Službenom listu SFRJ – Međunarodni ugovori, broj 

13/77., tadašnje Ministarstvo gospodarstva i održivog razvoja je objavilo u „Narodnim novinama 

– Međunarodni ugovori“, broj 2/24. prijevod Londonske konvencije na hrvatski jezik. Londonska 

konvencija je na snazi od 30. kolovoza 1975. Trenutačno su 87 država stranke ove Konvencije. 

 

Početkom 1990-ih godina stranke Londonske konvencije prepoznale su potrebu za 

opreznijim i preventivnijim pristupom za zaštitu morskog okoliša te su poduzele sveobuhvatnu 

reviziju Londonske konvencije. Ugovorne stranke Londonske konvencije su 1996. u Londonu 

zaključile pregovore prema novom, samostalnom ugovoru pod nazivom Protokol iz 1996. uz 

Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972. (skraćeno 

„Londonski protokol“, LP), kako bi modernizirale i konačno zamijenile Londonsku konvenciju. 

 

Protokol iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i 

drugih tvari, 1972. (u daljnjem tekstu: Protokol) je ugovor odvojen od Konvencije i države ga mogu 

ratificirati, a da nisu stranke Konvencije. Protokol je restriktivniji, opća obaveza je primjena 

„pristupa predostrožnosti“, a zabranjeno je svako potapanje koje nije izričito dopušteno. 

 

Protokol je bio otvoren za potpisivanje svakoj državi u sjedištu Međunarodne pomorske 

organizacije od 1. travnja 1997. do 31. ožujka 1998. i nakon toga ostaje otvoren za pristupanje bilo 

kojoj državi. Protokol je stupio na snagu 24. ožujka 2006. i trenutačno postoje 53 stranke Protokola. 
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Protokol je izmijenjen i dopunjen: 

1. Rezolucijom LP.1(1) od 2. studenoga 2006. 

2. Rezolucijom LP.3(4) od 30. listopada 2009.  

3. Rezolucijom LP.4(8) od 18. listopada 2013. 

4. Rezolucijom LP.6(17) od 7. listopada 2022. 

 

Izmjene i dopune iz 2006. i 2013. godine Protokola nisu stupile na snagu. 

 

Cilj Londonske konvencije i Protokola je promicanje učinkovite kontrole svih izvora 

onečišćenja mora. Ugovorne stranke će poduzeti učinkovite mjere za sprječavanje onečišćenja 

morskog okoliša uzrokovanog potapanjem u more (članci I. i II. Konvencije i članak 2. Protokola). 

 

Svrha Londonske konvencije je kontrolirati sve izvore onečišćenja mora i spriječiti 

onečišćenje mora reguliranjem potapanja otpadnih tvari u more. Pristup tzv. „crne i sive liste“ 

primjenjuje se za otpad koji se može razmotriti za potapanje u more prema opasnosti koju 

predstavlja za okoliš. Za stavke s crne liste potapanje je zabranjeno, a za materijale sa sive liste 

potrebna je posebna dozvola ovlaštenog državnog tijela. Svi ostali materijali ili tvari mogu se 

potapati nakon izdavanja opće dozvole. 

 

Svrha Protokola slična je Konvenciji, ali je protokol restriktivniji: primjena „pristupa 

predostrožnosti“ uključena je kao opća obaveza; usvojen je pristup „obrnutog popisa“ koji 

podrazumijeva da je svako potapanje zabranjeno, osim ako nije izričito dopušteno; zabranjeno je 

spaljivanje otpada u moru; zabranjen je izvoz otpada u svrhu potapanja ili spaljivanja u more. 

Uključeni su prošireni postupci usklađenosti i odredbe o tehničkoj pomoći, dok takozvano 

prijelazno razdoblje omogućuje novim ugovornim strankama postupno usklađivanje s Protokolom 

tijekom razdoblja od pet godina, pod uvjetom da su ispunjeni određeni uvjeti. 

 

Cilj donošenja ovoga Zakona je potvrditi Protokol kojim se želi postići još veća kontrola 

sprječavanja onečišćenja mora do kojeg može doći potapanjem otpada i drugih tvari i spaljivanjem 

otpada u moru, te izvoza otpada u svrhu potapanja ili spaljivanja otpada u more. Ovim Zakonom 

se također osiguravaju uvjeti za učinkovito postizanje UN - ovog cilja održivog razvoja broj 14. 

Očuvati i održivo koristiti oceane, mora i morske resurse za održiv razvoj i svih njegovih 

podciljeva. Pored navedenoga kao rezultat pristupanja Protokolu očekuju se uspješniji 

međunarodni odnosi po predmetnom pitanju, usmjerena razmjena informacija, te se potiče dijalog 

između država, ugovornih stranaka Protokola, o pitanjima upravljanja obalnim područjem. 

 

Cilj postupaka i mehanizama usklađenosti prema Protokolu je procijeniti i promicati 

usklađenost s Protokolom s ciljem omogućavanja potpune i otvorene razmjene informacija, na 

konstruktivan način. Sastanak ugovornih stranaka zadržava ukupnu odgovornost za pitanja 

usklađenosti. 

 

Također, pristupanje Protokolu je obaveza koju je Republike Hrvatska prihvatila akcijskim 

planom za pristupanje OECD-u. 

 

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAŽU UREDITI ZAKONOM 

 

Protokol se sastoji od 29 članaka i 3 Priloga. Protokol je mijenjan Rezolucijom LP.1(1) od 

2. studenoga 2006., Rezolucijom LP.3(4) od 30. listopada 2009., Rezolucijom LP.4(8) od 18. 

listopada 2013. i Rezolucijom LP.6(17) od 7. listopada 2022. Prema članku 23. Protokola isti će 

zamijeniti Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972. 

kod ugovornih stranaka Protokola iz 1996. koje su također stranke Konvencije. 

 

Protokol utvrđuje definicije, ciljeve, opće obaveze, zabranu potapanja otpada ili drugih 

tvari, zabranu spaljivanja na moru, zabranu izvoza otpada ili drugih tvari, primjenu na unutarnje 

vode, izdavanje dozvola i izvještavanje, primjenu mjera i izvršenja, postupke usklađivanja s 

Protokolom (postupci i mehanizmi potrebni za procjenu i promicanje usklađenosti), unaprjeđenje 
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regionalne suradnje, način tehničke suradnje i pomoć, mjere za promicanje znanstvenih i tehničkih 

istraživanja, odgovornosti i obaveze za štetu u okolišu, način rješavanja sporova u vezi tumačenja 

i primjene, način promicanja ciljeva Protokola u okviru međunarodne suradnje, svrhu sastanka 

ugovornih stranaka, obaveze organizacije, priloge, izmjene i dopune protokola, izmjene i dopune 

priloga, odnos između protokola i konvencije, način potpisivanja, potvrđivanja, prihvaćanja, 

odobrenja i pristupanja, stupanje na snagu, prijelazno razdoblje, povlačenje ugovorne stranke, 

depozitara te vjerodostojne tekstove. 

 

Prilozi Protokola uređuju otpad ili druge tvari, te procjenu otpada ili drugih tvari koji se 

mogu razmatrati za potapanje i arbitražni postupak. Protokol je mijenjan više puta, usvajanjem: 

‒ Rezolucije LP.1(1) kojom se uključuje u Prilog 1. Protokola sekvestracija CO2 u geološke 

strukture ispod morskog dna 

‒ Rezolucije LP.3(4) kojom se mijenja članak 6. Protokola 

‒ Rezolucije LP.4(8) kojom se mijenja Protokol u svrhu reguliranja tvari za gnojenje oceana i 

druge aktivnosti morskog geoinženjeringa 

‒ Rezolucije LP.6(17) kojom se mijenjaju Prilog 1. i Prilog 2.  Protokola radi uklanjanja otpadnog 

mulja s popisa i procjene otpada ili drugih tvari koje se mogu razmatrati za potapanje. 

 

IV. OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVOĐENJE ZAKONA 

 

Za provedbu ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna financijska sredstva iz državnog 

proračuna Republike Hrvatske.  

 

V. ZAKONI KOJIMA SE POTVRĐUJU MEĐUNARODNI UGOVORI 

 

Temelj za donošenje ovoga Zakona nalazi se u članku 207.a Poslovnika Hrvatskoga sabora 

(„Narodne novine“, br. 81/13., 113/16., 69/17., 29/18., 53/20., 119/20. – Odluka Ustavnog suda 

Republike Hrvatske, 123/20. i 86/23. – Odluka ustavnog suda Republike Hrvatske) prema kojemu 

se zakoni kojima se, u skladu s Ustavom Republike Hrvatske, potvrđuju međunarodni ugovori 

donose u pravilu u jednom čitanju, a postupak donošenja pokreće se podnošenjem konačnog 

prijedloga zakona o potvrđivanju međunarodnog ugovora. 

 

S obzirom na prirodu postupka potvrđivanja međunarodnog ugovora, kojim država i 

formalno izražava spremnost da bude vezana već sklopljenim međunarodnim ugovorom, kao i na 

činjenicu da se u ovoj fazi postupka, ne može mijenjati ili dopunjavati tekst međunarodnog 

ugovora, predlaže se ovaj Konačni prijedlog zakona raspraviti i prihvatiti u jednom čitanju.  
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU PROTOKOLA IZ 1996. UZ 

KONVENCIJU O SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I 

DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENE I DOPUNE IZ 2006. PROTOKOLA IZ 1996. UZ 

KONVENCIJU O SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I 

DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENE I DOPUNE IZ 2009. PROTOKOLA IZ 1996. UZ 

KONVENCIJU O SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I 

DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENE I DOPUNE IZ 2013. PROTOKOLA IZ 1996. UZ 

KONVENCIJU O SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I 

DRUGIH TVARI, 1972., IZMJENA I DOPUNA IZ 2022. PROTOKOLA IZ 1996. UZ 

KONVENCIJU O SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I 

DRUGIH TVARI, 1972. 

 

Članak 1. 

 

Potvrđuje se Protokol iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem 

otpada i drugih tvari, 1972., sastavljen u Londonu 17. studenoga 1996., Izmjena i dopuna iz 2006. 

Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih 

tvari, 1972., usvojena Rezolucijom LP.1(1) od 2. studenoga 2006., Izmjena i dopuna iz 2009. 

Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih 

tvari, 1972., usvojena Rezolucijom LP.3(4) od 30. listopada 2009., Izmjena i dopuna iz 2013. 

Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih 

tvari, 1972., usvojena Rezolucijom LP.4(8) od 18. listopada 2013. i Izmjene i dopune iz 2022. 

Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih 

tvari, 1972., usvojene Rezolucijom LP.6(17) od 7. listopada 2022., u izvorniku na arapskom, 

kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i španjolskom jeziku. 

 

Članak 2. 

 

Tekst Protokola iz 1996. iz članka 1. ovoga Zakona u izvorniku na engleskom jeziku i u 

prijevodu na hrvatski jezik glasi: 

 

 

PROTOKOL IZ 1996. UZ KONVENCIJU O SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA 

POTAPANJEM OTPADA I DRUGIH TVARI, 1972. 

 

UGOVORNE STRANKE OVOGA PROTOKOLA, 

 

NAGLAŠAVAJUĆI potrebu zaštite morskog okoliša i promicanja održivog korištenja i 

očuvanja morskih resursa, 

 

PRIMJEĆUJUĆI u tom pogledu postignuća u okviru Konvencije o sprječavanju 

onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., a posebno kretanje prema pristupima 

koji se temelje na predostrožnosti i sprječavanju, 

 

PRIMJEĆUJUĆI NADALJE doprinos komplementarnih regionalnih i nacionalnih 

instrumenata u tom pogledu kojima je cilj zaštita morskog okoliša te koji uzimaju u obzir specifične 

okolnosti i potrebe tih regija i država, 

 

POTVRĐUJUĆI vrijednost globalnog pristupa tim pitanjima, a posebno važnost nastavka 

suradnje između ugovornih stranaka u provedbi Konvencije i Protokola, 

 

PREPOZNAJUĆI da bi na nacionalnoj ili regionalnoj razini bilo poželjno donijeti strože 

mjere u pogledu sprječavanja i otklanjanja onečišćenja morskog okoliša potapanjem u moru od 

onih koje propisuju međunarodne konvencije ili druge vrste sporazuma na globalnoj razini, 
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UZIMAJUĆI U OBZIR relevantne međunarodne sporazume i djelovanja, posebno 

Konvenciju Ujedinjenih naroda o pravu mora, 1982., Deklaraciju iz Rija o okolišu i razvoju i 

Agendu 21, 

 

PREPOZNAJUĆI TAKOĐER interese i kapacitete država u razvoju, a posebno malih 

otočnih država u razvoju, 

 

UVJERENE da se daljnje međunarodno djelovanje za sprječavanje, smanjenje i, ako je 

moguće, otklanjanje onečišćenja mora uzrokovanog potapanjem mogu i moraju poduzeti bez 

odlaganja kako bi se zaštitio i očuvao morski okoliš te kako bi se upravljalo ljudskim aktivnostima 

na način da morski ekosustav nastavi održavati legitimne načine korištenja mora i nastavi 

udovoljavati potrebama sadašnjih i budućih generacija, 

 

SPORAZUMJELE SU SE kako slijedi: 

 

ČLANAK 1. 

 

DEFINICIJE 

 

Za potrebe ovoga Protokola: 

 

1 „Konvencija” znači Konvencija o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih 

tvari, 1972., kako je izmijenjena. 

 

2 „Organizacija” znači Međunarodna pomorska Organizacija. 

 

3 „Glavni tajnik” znači glavni tajnik Organizacije. 

 

4 .1 „Potapanje” znači: 

.1 svako namjerno zbrinjavanje u more otpada ili drugih tvari s brodova, 

zrakoplova, platformi ili drugih umjetnih objekata na moru; 

 

.2 svako namjerno zbrinjavanje u more brodova, zrakoplova, platformi ili drugih 

umjetnih objekata na moru; 

 

.3 svako skladištenje otpada ili drugih tvari u morskom dnu i njegovu podzemlju 

s brodova, zrakoplova, platformi ili drugih umjetnih objekata na moru; i 

 

.4 svako napuštanje ili rušenje na lokaciji platformi ili drugih umjetnih objekata 

na moru, isključivo u svrhu namjernog zbrinjavanja. 

.2 „Potapanje” ne uključuje: 

 

.1 zbrinjavanje u more otpada ili drugih tvari koje su povezane ili proizlaze iz 

uobičajenog rada brodova, zrakoplova, platformi ili drugih umjetnih objekata 

na moru, kao i njihove opreme, osim otpada ili drugi tvari koji se prevoze 

brodovima, zrakoplovima, platformama ili drugim umjetnim objektima na 

moru, ili se na njih prekrcavaju, a koji se koriste za zbrinjavanje takvih tvari, 

ili koji su rezultat obrade tog otpada ili drugih tvari na takvim brodovima, 

zrakoplovima, platformama ili drugim umjetnim objektima; 

 

.2 polaganje tvari u druge svrhe osim samog zbrinjavanja, ako takvo polaganje 

nije u suprotnosti s ciljevima ovoga Protokola; i 
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.3 neovisno o stavku 4.1.4., ostavljanje u moru tvari (npr. kablova, cjevovoda i 

uređaja za istraživanje mora) koje se odlažu u druge svrhe osim samog 

zbrinjavanja. 

 

.3 Zbrinjavanje ili skladištenje otpada ili drugih tvari izravno nastalih ili povezanih s 

istraživanjem, eksploatacijom i s time povezanom odobalnom obradom mineralnih 

resursa morskog dna nije obuhvaćeno odredbama ovoga Protokola. 

 

5 .1 „Spaljivanje na moru” znači izgaranje na brodu, platformi ili drugom umjetnom 

objektu na moru otpada ili drugih tvari radi njihova namjernog zbrinjavanja termičkim 

uništenjem. 

 

.2 „Spaljivanje na moru” ne uključuje spaljivanje otpada ili drugih tvari na brodu, 

platformi ili drugom umjetnom objektu na moru ako su takav otpad ili druge tvari 

nastali tijekom uobičajenog rada tog broda, platforme ili drugog umjetnog objekta na 

moru. 

 

6 „Brodovi i zrakoplovi” znači vodena ili zračna plovila bez obzira na vrstu. Ovaj izraz 

uključuje plovila na zračnom jastuku i plovila koja plutaju bilo na vlastiti pogon ili ne. 

 

7 „More” znači sve morske vode osim unutarnjih voda država, kao i morsko dno i njegovo 

podzemlje; ne uključuje podmorska odlagališta kojima se pristupa samo s kopna.  

 

8 „Otpad ili druga tvar” znači materijal i tvar bilo koje vrste, oblika ili opisa. 

 

9 „Dozvola” znači dozvola koja se izdaje unaprijed i u skladu s odgovarajućim mjerama 

donesenima u skladu s člankom 4.1.2. ili 8.2. 

 

10 „Onečišćenje” znači unošenje, izravno ili neizravno, ljudskim djelovanjem, otpada ili 

drugih tvari u more, koje dovodi ili može dovesti do štetnih posljedica kao što su nanošenje 

štete živim resursima i morskim ekosustavima, opasnosti za ljudsko zdravlje, sprječavanje 

pomorskih aktivnosti, uključujući ribolov te druge legitimne načine korištenja mora, 

pogoršavanje kakvoće morske vode za uporabu, kao i umanjenje privlačnosti okoliša. 

 

ČLANAK 2. 

 

CILJEVI 

 

Ugovorne stranke pojedinačno i zajedno štite i čuvaju morski okoliš od svih izvora 

onečišćenja i poduzimaju učinkovite mjere, u skladu sa svojim znanstvenim, tehničkim i 

ekonomskim mogućnostima, za sprječavanje, smanjenje i, ako je moguće, uklanjanje 

onečišćenja uzrokovanog potapanjem ili spaljivanjem otpada ili drugih tvari na moru. 

Prema potrebi, u tom pogledu usklađuju svoje politike. 

 

ČLANAK 3. 

 

OPĆE OBVEZE 

 

1 Pri provedbi ovoga Protokola ugovorne stranke primjenjuju oprezan pristup zaštiti okoliša 

od potapanja otpada ili drugih tvari pri čemu se poduzimaju odgovarajuće preventivne 

mjere kada postoji opravdana sumnja da otpad ili druga tvar unesena u morski okoliš može 

nanijeti štetu čak i kada ne postoje čvrsti dokazi koji bi dokazali uzročnu vezu između 

ulaznih materijala i njihovih učinaka. 

 

2 Uzimajući u obzir pristup prema kojem bi onečišćivač u načelu trebao snositi trošak 

onečišćenja, svaka ugovorna stranka nastoji promicati prakse prema kojima oni koje je 
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ovlastila za potapanje ili spaljivanje na moru snose troškove ispunjavanja zahtjeva za 

sprječavanje i nadzor onečišćenja za odobrene djelatnosti, uzimajući u obzir javni interes. 

 

3 Pri provedbi odredaba ovoga Protokola ugovorne stranke djeluju tako da ne premještaju, 

izravno ili neizravno, štetu ili vjerojatnost štete s jednog dijela okoliša na drugi ili pretvaraju 

jednu vrstu onečišćenja u drugu. 

 

4 Niti jedna odredba ovoga Protokola ne smije se tumačiti tako da sprječava ugovornim 

strankama pojedinačno ili zajedničko poduzimanje strožih mjera u skladu s međunarodnim 

pravom u pogledu sprječavanja, smanjenja i, ako je moguće, uklanjanja onečišćenja. 

 

ČLANAK 4. 

 

POTAPANJE OTPADA ILI DRUGIH TVARI 

 

1 .1 Ugovorne stranke zabranjuju potapanje bilo kakvog otpada ili drugih tvari osim onih 

navedenih u Prilogu 1. 

 

.2 Potapanje otpada ili drugih tvari navedenih u Prilogu 1. zahtijeva dozvolu. 

Ugovorne stranke donose upravne ili zakonodavne mjere kako bi osigurale da su 

izdavanje dozvola i uvjeti dozvole u skladu s odredbama Priloga 2. Posebna se 

pozornost posvećuje mogućnostima izbjegavanja potapanja u korist okolišno 

povoljnijih alternativa. 

 

2 Niti jedna odredba ovoga Protokola ne smije se tumačiti tako da sprječava ugovornu 

stranku, ako se to na nju odnosi, da zabrani potapanje otpada ili drugih tvari navedenih u 

Prilogu 1. Ta ugovorna stranka obavješćuje Organizaciju o takvim mjerama. 

 

ČLANAK 5. 

 

SPALJIVANJE NA MORU 

 

Ugovorne stranke zabranjuju spaljivanje otpada ili drugih tvari na moru. 

 

ČLANAK 6. 

 

IZVOZ OTPADA ILI DRUGIH TVARI 

 

Ugovorne stranke neće dopustiti izvoz otpada ili drugih tvari u druge zemlje radi potapanja 

ili spaljivanja na moru. 

 

ČLANAK 7. 

 

UNUTARNJE VODE 

 

1 Neovisno o drugim odredbama ovoga Protokola, ovaj se Protokol odnosi na unutarnje vode 

samo u mjeri utvrđenoj stavcima 2. i 3. 

 

2 Svaka ugovorna stranka po vlastitom nahođenju primjenjuje odredbe ovoga Protokola ili 

donosi druge učinkovite dopuštajuće i regulatorne mjere za nadzor namjernog zbrinjavanja 

otpada ili drugih tvari u unutarnjim morskim vodama ako bi takvo zbrinjavanje bilo 

„potapanje” ili „spaljivanje na moru” u smislu članka 1., ako se provodi na moru. 

 

3 Svaka ugovorna stranka treba Organizaciji dostaviti informacije o zakonodavstvu i 

institucionalnim mehanizmima u vezi s provedbom, usklađenosti i izvršenjem u morskim 

unutarnjim vodama. Ugovorne stranke također trebaju poduzeti sve što je u njihovoj moći 
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kako bi dobrovoljno dostavljale sažeta izvješća o vrsti i prirodi materijala koji se potapaju 

u morskim unutarnjim vodama. 

 

ČLANAK 8. 

 

IZNIMKE 

 

1 Odredbe članaka 4.1. i 5. ne primjenjuju se kada je potrebno jamčiti sigurnost ljudskog 

života ili broda, zrakoplova, platformi ili drugih umjetnih objekata na moru u slučajevima 

više sile uzrokovane vremenskim nepogodama ili u svakom slučaju koji predstavlja 

opasnost za ljudski život ili stvarnu prijetnju brodovima, zrakoplovima, platformama ili 

drugim umjetnim objektima na moru, ako se čini da je potapanje ili spaljivanje na moru 

jedini način otklanjanja prijetnje i ako će šteta nastala takvim potapanjem ili spaljivanjem 

na moru prema svemu sudeći biti manja od one do koje bi inače došlo. Takvo potapanje ili 

spaljivanje na moru provodi se kako bi se smanjila vjerojatnost štete za ljudski ili morski 

život i odmah se prijavljuje Organizaciji. 

 

2 Ugovorna stranka može izdati dozvolu kao iznimku od članaka 4.1. i 5. u hitnim 

slučajevima koji predstavljaju neprihvatljivu prijetnju za ljudsko zdravlje, sigurnost ili 

morski okoliš i kada nema drugog izvedivog rješenja. Prije toga se ugovorna stranka 

savjetuje s bilo kojom drugom zemljom ili zemljama na koje bi to moglo utjecati, a 

Organizacija koja, nakon savjetovanja s drugim ugovornim strankama i, prema potrebi, 

nadležnim međunarodnim organizacijama, u skladu s člankom 18.6. bez odlaganja 

ugovornoj stranci preporučuje najprikladnije postupke. Ugovorna stranka u najvećoj 

mogućoj mjeri slijedi te preporuke u skladu s rokom u kojem se mjere moraju poduzeti i s 

općom obvezom izbjegavanja štete u morskom okolišu te obavješćuje Organizaciju o 

mjerama koje poduzima. Ugovorne stranke se obvezuju uzajamno pomagati u takvim 

situacijama. 

 

3 Svaka ugovorna stranka može se odreći svojih prava iz stavka 2. u trenutku ili nakon 

potvrđivanja ili pristupanja ovom Protokolu. 

 

ČLANAK 9. 

 

IZDAVANJE DOZVOLA I IZVJEŠTAVANJE 

 

1 Svaka ugovorna stranka imenuje nadležno tijelo ili tijela za: 

 

.1  izdavanje dozvola u skladu s ovim Protokolom; 

 

.2 vođenje evidencije o prirodi i količinama svih vrsta otpada ili drugih tvari za koje su 

izdane dozvole za potapanje i, kada je to izvedivo, o količinama koje su stvarno 

potopljene te lokaciji, vremenu i načinu potapanja; i 

 

.3 praćenje, pojedinačno ili u suradnji s drugim ugovornim strankama i nadležnim 

međunarodnim organizacijama, stanja mora za potrebe ovoga Protokola. 

 

2 Nadležno tijelo ili tijela ugovorne stranke izdaju dozvole u skladu s ovim Protokolom u 

pogledu otpada ili drugih tvari namijenjenih potapanju ili spaljivanju na moru, kako je 

predviđeno člankom 8.2.: 

 

.1 koji su utovareni na njezinom državnom području; i 

 

.2  koji su utovareni na brod ili zrakoplov registriran na njezinom državnom području ili 

koji plovi pod njezinom zastavom, ako se utovar obavlja na državnom području 

države koja nije ugovorna stranka ovoga Protokola. 
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3 Prilikom izdavanja dozvola, nadležno tijelo ili tijela pridržavaju se zahtjeva iz članka 4., 

kao i dodatnih kriterija, mjera i zahtjeva koje eventualno smatraju primjerenima. 

 

4 Svaka ugovorna stranka, izravno ili preko tajništva osnovanog na temelju regionalnog 

sporazuma, izvješćuje Organizaciju i, prema potrebi, druge ugovorne stranke o: 

 

.1 informacijama navedenim u stavcima 1.2. i 1.3.; 

 

.2 administrativnim i zakonodavnim mjerama poduzetim u cilju provedbe odredaba 

ovoga Protokola, uključujući sažetak mjera izvršenja; i 

 

.3 učinkovitosti mjera iz stavka 4.2. i svim problemima na koje se naišlo prilikom 

njihove primjene. 

 

Informacije iz stavaka 1.2. i 1.3. dostavljaju se jednom godišnje.  

Informacije iz stavaka 4.2. i 4.3. dostavljaju se redovito. 

 

5 Izvješća dostavljena u skladu sa stavcima 4.2. i 4.3. ocjenjuje odgovarajuće pomoćno tijelo 

kako je utvrđeno na sastanku ugovornih stranaka. To tijelo izvješćuje o svojim zaključcima 

na odgovarajućem sastanku ili izvanrednom sastanku ugovornih stranaka. 

 

ČLANAK 10. 

 

PRIMJENA I IZVRŠENJE 

 

1 Svaka ugovorna stranka primjenjuje mjere potrebne za provedbu ovoga Protokola na sve: 

 

.1 brodove i zrakoplove registrirane na njezinom državnom području ili koji plove pod 

njezinom zastavom; 

 

.2 brodove i zrakoplove koji na njezinom državnom području utovaruju otpad ili druge 

tvari koje se potapaju ili spaljuju na moru; i 

 

.3 brodove, zrakoplove i platforme ili druge umjetne objekte za koje se vjeruje da 

sudjeluju u potapanju ili spaljivanju na moru u područjima unutar kojih ima pravo 

ostvarivati nadležnost u skladu s međunarodnim pravom. 

 

2 Svaka ugovorna stranka poduzima odgovarajuće mjere u skladu s međunarodnim pravom 

kako bi spriječila i, prema potrebi, kaznila djelovanje koje je u suprotnosti s odredbama 

ovoga Protokola. 

 

3 Ugovorne stranke suglasne su surađivati u razvoju postupaka za učinkovitu primjenu ovoga 

Protokola u područjima izvan nadležnosti bilo koje države, uključujući postupke 

izvješćivanja o brodovima i zrakoplovima koji su uočeni prilikom potapanja ili spaljivanja 

na moru protivno ovom Protokolu. 

 

4 Ovaj se Protokol ne primjenjuje na one brodove i zrakoplove koji imaju pravo na suvereni 

imunitet sukladno međunarodnom pravu. Međutim, svaka ugovorna stranka donošenjem 

odgovarajućih mjera osigurava da takvi brodovi i zrakoplovi koji su u njezinu vlasništvu ili 

koje ona koristi djeluju na način koji je u skladu s ciljem i svrhom ovoga Protokola te o 

tome obavješćuje Organizaciju. 

 

5 Država može, u trenutku kada izrazi suglasnost na obvezivanje ovim Protokolom, ili u bilo 

kojem trenutku nakon toga, izjaviti da će primjenjivati odredbe ovoga Protokola na svoje 
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brodove i zrakoplove navedene u stavku 4., potvrđujući da samo ta država može provoditi 

te odredbe protiv takvih brodova i zrakoplova. 

 

ČLANAK 11. 

 

POSTUPCI USKLAĐIVANJA 

 

1 Najkasnije dvije godine nakon stupanja na snagu ovoga Protokola, sastankom ugovornih 

stranaka utvrđuju se postupci i mehanizmi potrebni za procjenu i promicanje usklađenosti 

s ovim Protokolom. Takvi postupci i mehanizmi razvijaju se kako bi se na konstruktivan 

način omogućila potpuna i otvorena razmjena informacija. 

 

2 Nakon detaljnog razmatranja svih informacija dostavljenih u skladu s ovim Protokolom i 

svih preporuka danih putem postupaka ili mehanizama uspostavljenih na temelju stavka 1., 

sastanak ugovornih stranaka može ponuditi savjete, pomoć ili suradnju ugovornim 

strankama i neugovornim strankama. 

 

ČLANAK 12. 

 

REGIONALNA SURADNJA 

 

Kako bi se promicali ciljevi ovoga Protokola, ugovorne stranke sa zajedničkim interesima 

za zaštitu morskog okoliša na određenom zemljopisnom području nastoje, uzimajući u obzir 

regionalne osobitosti, unaprijediti regionalnu suradnju, uključujući sklapanje regionalnih 

sporazuma usklađenih s ovim Protokolom o sprječavanju, smanjenju i, ako je moguće, 

uklanjanju onečišćenja uzrokovanog potapanjem ili spaljivanjem otpada ili drugih tvari na 

moru. Ugovorne stranke nastoje surađivati sa strankama regionalnih sporazuma kako bi 

razvile usklađene postupke kojih se ugovorne stranke različitih konvencija trebaju 

pridržavati. 

 

ČLANAK 13. 

 

TEHNIČKA SURADNJA I POMOĆ 

 

1 Ugovorne stranke, suradnjom unutar Organizacije i u koordinaciji s drugim nadležnim 

međunarodnim organizacijama, promiču bilateralnu i multilateralnu potporu sprječavanju, 

smanjenju i, ako je moguće, uklanjanju onečišćenja uzrokovanog potapanjem kako je 

predviđeno ovim Protokolom onim ugovornim strankama koje to zahtijevaju u svrhu: 

 

.1 osposobljavanja znanstvenog i tehničkog osoblja za istraživanje, praćenje i 

provedbu, uključujući, prema potrebi, nabavu potrebne opreme i objekata, s ciljem 

jačanja nacionalnih sposobnosti; 

 

.2 savjetovanja o provedbi ovoga Protokola; 

 

.3 informiranja i tehničke suradnje vezano za smanjenje otpada i čiste proizvodne 

procese; 

 

.4 informiranja i tehničke suradnje vezano za zbrinjavanje i obradu otpada i druge 

mjere za sprječavanje, smanjenje i, ako je moguće, uklanjanje onečišćenja 

uzrokovanog potapanjem; i 

 

.5 pristupa i prijenosa okolišno prihvatljivih tehnologija i odgovarajućeg znanja i 

iskustva, posebno zemljama u razvoju i zemljama u prelasku na tržišno 

gospodarstvo, pod povoljnim uvjetima, među ostalim pod koncesijskim i 
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povlaštenim uvjetima, kako su međusobno dogovoreni, uzimajući u obzir potrebu 

zaštite prava intelektualnog vlasništva kao i posebne potrebe zemalja u razvoju i 

zemalja u prelasku na tržišno gospodarstvo. 

 

2 Organizacija obavlja sljedeće funkcije: 

 

.1 prosljeđuje zahtjeve ugovornih stranaka za tehničku suradnju drugim ugovornim 

strankama, uzimajući u obzir čimbenike kao što su tehničke sposobnosti; 

 

.2 prema potrebi koordinira zahtjeve za pomoć s drugim nadležnim međunarodnim 

organizacijama; i 

 

.3 ovisno o raspoloživosti odgovarajućih resursa, pomaže zemljama u razvoju i 

zemljama u prelasku na tržišno gospodarstvo, koje su izrazile namjeru postati 

ugovorne stranke ovoga Protokola, u ispitivanju sredstava potrebnih za postizanje 

potpune provedbe. 

 

ČLANAK 14. 

 

ZNANSTVENA I TEHNIČKA ISTRAŽIVANJA 

 

1 Ugovorne stranke poduzimaju odgovarajuće mjere za promicanje i olakšavanje 

znanstvenog i tehničkog istraživanja o sprječavanju, smanjenju i, ako je moguće, uklanjanju 

onečišćenja potapanjem i drugim izvorima onečišćenja mora koji su relevantni za ovaj 

Protokol. Takva bi istraživanja posebno trebala uključivati promatranje, mjerenje, procjenu 

i analizu onečišćenja znanstvenim metodama. 

 

2 Ugovorne stranke, kako bi postigle ciljeve ovoga Protokola promiču dostupnost relevantnih 

informacija drugim ugovornim strankama koje to zatraže o: 

 

.1 znanstvenim i tehničkim aktivnostima i mjerama poduzetim u skladu s ovim 

Protokolom; 

 

.2 pomorskim znanstvenim i tehnološkim programima i njihovim ciljevima; i 

 

.3 učincima uočenim praćenjem i procjenom provedenima u skladu s člankom 9.1.3. 

 

ČLANAK 15. 

 

ODGOVORNOSTI I OBVEZE 

 

U skladu s načelima međunarodnog prava u pogledu odgovornosti države za štetu u okolišu 

drugih država ili na bilo kojem drugom području okoliša, ugovorne stranke se obvezuju 

razviti postupke u vezi s odgovornošću koja proizlazi iz potapanja ili spaljivanja otpada ili 

drugih tvari na moru. 

 

ČLANAK 16. 

 

RJEŠAVANJE SPOROVA 

 

1 Svi sporovi u vezi s tumačenjem ili primjenom ovoga Protokola rješavaju se u prvom redu 

pregovorima, posredovanjem ili mirenjem ili drugim mirnim sredstvima koje su izabrale 

stranke u sporu. 

 

2 Ako nije moguće postići dogovor u roku od dvanaest mjeseci nakon što jedna ugovorna 

stranka obavijesti drugu da između njih postoji spor, spor se na zahtjev stranke u sporu, 
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rješava arbitražnim postupkom navedenim u Prilogu 3., osim ako se stranke u sporu ne 

slože koristiti jedan od postupaka navedenih u članku 287. stavku 1. Konvencije 

Ujedinjenih naroda o pravu mora iz 1982. Stranke u sporu mogu se tako dogovoriti, bez 

obzira na to jesu li ili nisu također države stranke Konvencije Ujedinjenih naroda o pravu 

mora iz 1982. 

 

3 U slučaju da se postigne dogovor o korištenju jednog od postupaka navedenih u članku 287. 

stavku 1. Konvencije Ujedinjenih naroda o pravu mora iz 1982., odredbe navedene u dijelu 

XV. te Konvencije koje se odnose na odabrani postupak također se primjenjuju mutatis 

mutandis. 

 

4 Razdoblje od dvanaest mjeseci navedeno u stavku 2. može se produljiti za još dvanaest 

mjeseci uz obostranu suglasnost stranaka. 

 

5 Neovisno o stavku 2., svaka država može, u trenutku kada izrazi suglasnost da je vezana 

ovim Protokolom, obavijestiti glavnog tajnika da će, kada je stranka u sporu o tumačenju 

ili primjeni članka 3.1. ili 3.2., njezina suglasnost biti potrebna prije nego što se spor može 

riješiti arbitražnim postupkom navedenim u Prilogu 3. 

 

ČLANAK 17. 

 

MEĐUNARODNA SURADNJA 

 

Ugovorne stranke promiču ciljeve ovoga Protokola u okviru nadležnih međunarodnih 

organizacija. 

 

ČLANAK 18. 

 

SASTANCI UGOVORNIH STRANAKA 

 

1 Sastanci ugovornih stranaka ili izvanredni sastanci ugovornih stranaka kontinuirano 

preispituju provedbu ovoga Protokola i ocjenjuju njegovu učinkovitost s ciljem utvrđivanja 

mogućnosti za jačanje djelovanja, prema potrebi, kako bi se spriječilo, smanjilo i, ako je 

moguće, uklonilo onečišćenje uzrokovano potapanjem i spaljivanjem otpada ili drugih tvari 

na moru. U tu svrhu, sastanci ugovornih stranaka ili izvanredni sastanci ugovornih stranaka 

mogu: 

 

.1 preispitivati i donositi izmjene i dopune ovoga Protokola u skladu s člancima 21. 

i 22.; 

 

.2 prema potrebi osnivati pomoćna tijela koja bi razmatrala sva pitanja s ciljem 

omogućavanja učinkovite provedbe ovoga Protokola; 

 

.3 pozvati odgovarajuća stručna tijela kako bi savjetovala ugovorne stranke ili 

Organizaciju o pitanjima relevantnima za ovaj Protokol; 

 

.4 promicati suradnju s nadležnim međunarodnim organizacijama koje se bave 

sprječavanjem i kontrolom onečišćenja; 

 

.5 razmatrati informacije dostavljene u skladu s člankom 9.4.; 

 

.6 razvijati ili usvajati, uz savjetovanje s nadležnim međunarodnim organizacijama, 

postupke navedene u članku 8.2., uključujući osnovne kriterije za određivanje 

iznimnih i izvanrednih situacija, te postupke za savjetovanje i sigurno zbrinjavanje 

tvari na moru u takvim okolnostima; 
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.7 razmatrati i donositi rezolucije; i 
 

.8 razmatrati sve dodatne mjere koje bi mogle biti potrebne. 
 

2 Ugovorne stranke na svom prvom sastanku prema potrebi usvajaju poslovnik. 

 

ČLANAK 19. 

 

OBVEZE ORGANIZACIJE 

 

1 Organizacija je odgovorna za poslove tajništva vezano za ovaj Protokol. Svaka ugovorna 

stranka ovoga Protokola koja nije članica ove Organizacije daje odgovarajući doprinos 

troškovima koje je Organizacija imala pri obavljanju tih dužnosti. 

 

2 Poslovi tajništva potrebni za provedbu ovoga Protokola uključuju: 

 

.1 sazivanje sastanaka ugovornih stranaka jednom godišnje, osim ako ugovorne 

stranke ne odluče drukčije, i izvanrednih sastanaka ugovornih stranaka u bilo 

kojem trenutku na zahtjev dvije trećine ugovornih stranaka; 
 

.2 pružanje na zahtjev savjeta o provedbi ovoga Protokola te o smjernicama i 

postupcima izrađenim na temelju ovoga Protokola; 
 

.3 razmatranje upita i informacija zaprimljenih od ugovornih stranaka, savjetovanje 

s njima i nadležnim međunarodnim organizacijama te davanje preporuka 

ugovornim strankama o pitanjima koja se odnose na, ali nisu posebno obuhvaćena 

ovim Protokolom; 
 

.4 pripremanje i pomaganje, u dogovoru s ugovornim strankama i nadležnim 

međunarodnim organizacijama, u razvoju i provedbi postupaka iz članka 18.6.; 
 

.5 prosljeđivanje odgovarajućim ugovornim strankama svih obavijesti koje je 

organizacija primila u skladu s ovim Protokolom; i 
 

.6 svake dvije godine pripremu proračuna i financijskog izvješća za provedbu ovoga 

Protokola koji se dostavljaju svim ugovornim strankama. 

 

3 Organizacija, ovisno o dostupnosti odgovarajućih resursa, uz zahtjeve iz članka 13.2.3. 

 

.1 surađuje u procjenama stanja morskog okoliša; i 

 

.2 surađuje s nadležnim međunarodnim organizacijama koje se bave sprječavanjem i 

kontrolom onečišćenja. 

 

ČLANAK 20. 
 

PRILOZI 

 

Prilozi ovom Protokolu čine sastavni dio ovoga Protokola. 

 

ČLANAK 21. 

 

IZMJENA I DOPUNA PROTOKOLA 

 

1 Svaka ugovorna stranka može predložiti izmjene i dopune članaka ovoga Protokola. Tekst 

predložene izmjene i dopune Organizacija dostavlja ugovornim strankama najmanje šest 
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mjeseci prije njegovog razmatranja na sastanku ugovornih stranaka ili izvanrednom 

sastanku ugovornih stranaka. 

 

2 Izmjene i dopune članaka ovoga Protokola donose se dvotrećinskom većinom glasova 

ugovornih stranaka koje su prisutne i glasuju na sastanku ugovornih stranaka ili 

izvanrednom sastanku ugovornih stranaka sazvanom u tu svrhu. 

 

3 Izmjena i dopuna stupa na snagu za ugovorne stranke koje su je prihvatile šezdesetog dana 

nakon što dvije trećine ugovornih stranaka polože ispravu o prihvatu izmjene i dopune kod 

Organizacije. Nakon toga, izmjena i dopuna stupa na snagu za sve druge ugovorne stranke 

šezdesetog dana nakon datuma na koji je ta ugovorna stranka položila svoju ispravu o 

prihvatu izmjene i dopune. 

 

4 Glavni tajnik obavješćuje ugovorne stranke o svim izmjenama i dopunama usvojenim na 

sastancima ugovornih stranaka i o datumu kada te izmjene i dopune stupaju na snagu 

općenito te za svaku ugovornu stranku. 

 

5 Nakon stupanja na snagu izmjene i dopune ovoga Protokola, svaka država koja postane 

ugovorna stranka ovoga Protokola postaje ugovorna stranka ovoga Protokola kako je 

izmijenjen, osim ako se dvije trećine ugovornih stranaka prisutnih i koje glasuju na sastanku 

ili izvanrednom sastanku ugovornih stranaka na kojem se usvaja izmjena i dopuna ne 

dogovore drukčije. 

 

ČLANAK 22. 

 

IZMJENA I DOPUNA PRILOGA 

 

1 Svaka ugovorna stranka može predložiti izmjene i dopune priloga ovoga Protokola. Tekst 

predložene izmjene i dopune Organizacija dostavlja ugovornim strankama najmanje šest 

mjeseci prije njegovog razmatranja na sastanku ugovornih stranaka ili izvanrednom 

sastanku ugovornih stranaka. 

 

2 Izmjene i dopune priloga, osim Priloga 3., temelje se na znanstvenim ili tehničkim 

razmatranjima i prema potrebi mogu uzeti u obzir pravne, socijalne i gospodarske 

čimbenike. Te se izmjene i dopune donose dvotrećinskom većinom glasova ugovornih 

stranaka koje su prisutne i glasuju na sastanku ugovornih stranaka ili izvanrednom sastanku 

ugovornih stranaka sazvanom u tu svrhu. 

 

3 Organizacija bez odlaganja obavješćuje ugovorne stranke o izmjenama i dopunama priloga 

koje su usvojene na sastanku ugovornih stranaka ili izvanrednom sastanku ugovornih 

stranaka. 

 

4 Osim kako je predviđeno stavkom 7., izmjene i dopune priloga stupaju na snagu za svaku 

ugovornu stranku odmah nakon obavijesti o njezinom prihvaćanju dostavljenoj 

Organizaciji ili 100 dana nakon datuma njihova usvajanja na sastanku ugovornih stranaka, 

ako je to kasnije, osim za one ugovorne stranke koje prije isteka 100 dana izjave da u tom 

trenutku nisu u mogućnosti prihvatiti izmjenu i dopunu. Ugovorna stranka može u svakom 

trenutku prihvaćanjem zamijeniti prethodnu izjavu o prigovoru, a izmjena i dopuna za koju 

je prethodno dostavljen prigovor nakon toga stupa na snagu za tu ugovornu stranku. 

 

5 Glavni tajnik bez odlaganja obavješćuje ugovorne stranke o ispravi o prihvaćanju ili 

prigovoru položenom kod Organizacije. 

 

6 Novi prilog ili izmjena i dopuna priloga koja se odnosi na izmjenu i dopunu članaka ovoga 

Protokola neće stupiti na snagu sve dok izmjena i dopuna članaka ovoga Protokola ne stupi 

na snagu. 
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7 U pogledu izmjena i dopuna Priloga 3. o arbitražnom postupku i u pogledu usvajanja i 

stupanja na snagu novih priloga primjenjuju se postupci o izmjenama i dopunama članaka 

ovoga Protokola. 

 

 

ČLANAK 23. 

 

ODNOS IZMEĐU PROTOKOLA I KONVENCIJE 

 

Ovaj Protokol zamijenit će Konvenciju kod ugovornih stranaka ovoga Protokola koje su 

također stranke Konvencije. 

 

ČLANAK 24. 

 

POTPISIVANJE, POTVRĐIVANJE, PRIHVAT, ODOBRENJE I PRISTUP 

 

1 Ovaj Protokol otvoren je za potpisivanje svakoj državi u sjedištu Organizacije od 1. travnja 

1997. do 31. ožujka 1998. i nakon toga ostaje otvoren za pristup bilo kojoj državi. 

 

2 Države mogu postati ugovorne stranke ovoga Protokola: 

 

.1 potpisom koji ne podliježe potvrđivanju, prihvatu ili odobrenju; ili 

 

.2 potpisom koji podliježe potvrđivanju, prihvatu ili odobrenju, nakon čega slijedi 

potvrđivanje, prihvat ili odobrenje; ili 

 

.3 pristupom. 

 

3 Potvrđivanje, prihvat, odobrenje ili pristup izvršava se polaganjem isprave s takvim 

učinkom kod glavnog tajnika. 

  

ČLANAK 25. 

 

STUPANJE NA SNAGU 

 

1 Ovaj Protokol stupa na snagu tridesetog dana koji slijedi nakon datuma na koji: 

 

.1 najmanje 26 država izrazi pristanak biti vezano ovim Protokolom u skladu s 

člankom 24.; i 

 

.2 najmanje 15 ugovornih stranaka Konvencije uključeno je u broj država iz stavka 

1.1. 

 

2 Za svaku državu koja je izrazila pristanak biti vezana ovim Protokolom u skladu s člankom 

24. nakon datuma navedenog u stavku 1., ovaj Protokol stupa na snagu tridesetog dana 

nakon datuma na koji je ta država izrazila svoj pristanak. 

 

ČLANAK 26. 

 

PRIJELAZNO RAZDOBLJE 

 

1 Svaka država koja nije bila ugovorna stranka Konvencije prije 31. prosinca 1996. i koja 

izrazi svoju suglasnost biti vezana ovim Protokolom prije njegova stupanja na snagu ili u 

roku od pet godina nakon njegova stupanja na snagu može, u trenutku kada izrazi svoju 

suglasnost, obavijestiti glavnog tajnika da zbog razloga opisanih u obavijesti neće moći 
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poštovati posebne odredbe ovoga Protokola osim onih predviđenih u stavku 2. tijekom 

prijelaznog razdoblja koje ne prelazi ono opisano u stavku 4. 

 

2 Nijedna obavijest dostavljena u skladu sa stavkom 1. ne utječe na obveze ugovorne stranke 

ovoga Protokola u pogledu spaljivanja na moru ili potapanja radioaktivnog otpada ili drugih 

radioaktivnih tvari. 

 

3 Svaka ugovorna stranka ovoga Protokola koja je obavijestila glavnog tajnika na temelju 

stavka 1. da tijekom određenog prijelaznog razdoblja neće moći djelomično ili u cijelosti 

ispuniti uvjete članka 4.1. ili članka 9. unatoč tome tijekom tog razdoblja zabranjuje 

potapanje otpada ili drugih tvari za koje nije izdala dozvolu, ulaže sve napore kako bi 

usvojila upravne ili zakonodavne mjere u cilju osiguravanja da izdavanje dozvola i uvjeta 

dozvole budu u skladu s odredbama Priloga 2., i obavijestiti glavnog tajnika o svim izdanim 

dozvolama. 

 

4 Prijelazno razdoblje navedeno u obavijesti iz stavka 1. ne smije trajati dulje od pet godina 

nakon podnošenja takve obavijesti. 

 

5 Ugovorne stranke koje su dostavile obavijest u skladu sa stavkom 1. dostavljaju na prvi 

sastanak ugovornih stranaka nakon polaganja svoje isprave o potvrđivanju, prihvatu, 

odobrenju ili pristupu program i vremenski raspored za postizanje potpune usklađenosti s 

ovim Protokolom, zajedno sa svim zahtjevima za relevantnu tehničku suradnju i pomoć u 

skladu s člankom 13. ovoga Protokola. 

 

6 Ugovorne stranke koje su dostavile obavijest na temelju stavka 1. uspostavljaju postupke i 

mehanizme za prijelazno razdoblje za provedbu i praćenje dostavljenih programa 

osmišljenih za postizanje potpune usklađenosti s ovim Protokolom. Te ugovorne stranke 

podnose izvješće o napretku prema usklađenosti na svakom sastanku ugovornih stranaka 

održanom tijekom njihova prijelaznog razdoblja za odgovarajuće djelovanje. 

 

ČLANAK 27. 

 

POVLAČENJE 

 

1 Svaka ugovorna stranka može se povući iz ovoga Protokola u bilo kojem trenutku nakon 

isteka dvije godine od datuma stupanja na snagu ovoga Protokola za tu ugovornu stranku. 

 

2 Povlačenje se provodi polaganjem isprave o povlačenju kod glavnog tajnika. 

 

3 Povlačenje stupa na snagu godinu dana nakon što glavni tajnik primi ispravu o povlačenju 

ili u duljem razdoblju koje može biti navedeno u toj ispravi. 

 

ČLANAK 28. 

 

DEPOZITAR 

 

1 Ovaj se Protokol pohranjuje kod glavnog tajnika. 

 

2 Osim funkcija navedenih u člancima 10.5., 16.5., 21.4., 22.5. i 26.5., glavni tajnik: 

 

.1 obavješćuje sve države koje su potpisale ovaj Protokol ili su mu pristupile o: 

 

.1 svakom novom potpisu ili polaganju isprave o potvrđivanju, prihvatu, 

odobrenju ili pristupanju, zajedno s datumom potpisivanja; 

 

.2 datumu stupanja na snagu ovoga Protokola; i 
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.3 polaganju svake isprave o povlačenju iz ovoga Protokola zajedno s datumom 

primitka i datumom na koji povlačenje stupa na snagu. 

 

.2 dostavlja ovjerene preslike ovoga Protokola svim državama koje su potpisale ovaj 

Protokol ili su mu pristupile. 

 

3 Čim ovaj Protokol stupi na snagu, glavni tajnik šalje njegovu ovjerenu presliku Tajništvu 

Ujedinjenih naroda radi registracije i objave u skladu s člankom 102. Povelje Ujedinjenih 

naroda. 

 

ČLANAK 29.  

 

VJERODOSTOJNI TEKSTOVI 

 

Ovaj je Protokol sastavljen u jednom izvorniku na arapskom, kineskom, engleskom, 

francuskom, ruskom i španjolskom jeziku, pri čemu je svaki tekst jednako vjerodostojan. 

 

U POTVRDU TOGA, dolje potpisani, propisno ovlašteni od njihovih vlada u tu svrhu, 

potpisali su ovaj Protokol. 

 

SASTAVLJENO U LONDONU, sedmog studenoga tisuću devetsto devedeset šeste. 
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PRILOG 1. 

 

OTPAD ILI DRUGE TVARI KOJE SE MOŽE RAZMATRATI ZA POTAPANJE 

 

1 Sljedeći otpad ili druge tvari su otpad koji se može razmatrati za potapanje uzimajući u obzir 

ciljeve i opće obveze ovoga Protokola utvrđene člancima 2. i 3.: 

 

.1  iskopani materijal; 

 

.2  otpadni mulj; 

 

.3  riblji otpad ili materijal nastao industrijskom preradom ribe; 

 

.4  brodovi i platforme ili drugi umjetni objekti na moru; 

 

.5  inertni anorganski geološki materijal; 

 

.6  organski materijal prirodnog podrijetla; 

 

.7 glomazni predmeti koji se prvenstveno sastoje od željeza, čelika, betona i sličnih 

neškodljivih materijala za koje zabrinutost postoji uslijed fizičkog učinka te su 

ograničeni na one okolnosti u kojima se takav otpad stvara na lokacijama, kao što 

su mali otoci s izoliranim zajednicama, koje nemaju praktičan pristup drugim 

mogućnostima zbrinjavanja osim potapanja. 

 

2 Otpad ili druge tvari navedeni u stavcima 1.4. i 1.7. mogu se razmatrati za potapanje, pod 

uvjetom da je uklonjen materijal koji može stvoriti plutajući otpad ili na drugi način pridonijeti 

onečišćenju morskog okoliša i pod uvjetom da taj potopljeni materijal ne predstavlja ozbiljnu 

prepreku ribolovu ili plovidbi. 

 

3 Neovisno o gore navedenom, materijali navedeni u stavcima 1.1. do 1.7. koji sadrže razine 

radioaktivnosti veće od de minimis (izuzetih) koncentracija kako ih je definirala IAEA i koje 

su usvojile ugovorne stranke ne smatraju se prihvatljivima za potapanje; pod uvjetom da 

ugovorne stranke u roku od 25 godina od 20. veljače 1994. i svakih 25 godina nakon toga 

izrade znanstvenu studiju koja se odnosi na sve radioaktivne otpadne tvari i druge radioaktivne 

tvari osim otpadnih tvari ili tvari visoke razine, uzimajući u obzir druge čimbenike koje 

ugovorne stranke smatraju primjerenima i preispituju zabranu potapanja takvih tvari u skladu 

s postupcima utvrđenim člankom 22. 
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PRILOG 2. 

 

PROCJENA OTPADA ILI DRUGIH TVARI KOJI SE MOGU RAZMATRATI ZA 

POTAPANJE 

 

OPĆENITO 

 

1 Prihvaćanje potapanja u određenim okolnostima ne oslobađa od obveza iz ovoga Priloga 

daljnjih pokušaja smanjenja potrebe za potapanjem. 

 

 

REVIZIJA SPRJEČAVANJA NASTANKA OTPADA 

 

2 Početne faze procjene alternativa potapanju trebale bi, prema potrebi, uključivati evaluaciju: 

 

.1 vrsta, količine i relativne opasnosti od nastalog otpada; 

 

.2 pojedinosti o proizvodnom procesu i izvorima otpada u tom procesu; i 

 

.3 izvedivosti sljedećih tehnika smanjenja/sprječavanja nastanka otpada: 

 

.1 promjena sastava proizvoda; 

 

.2 tehnologije čiste proizvodnje; 

 

.3 izmjena procesa; 

 

.4 zamjena ulaznih proizvoda; i 

 

.5 recikliranje u sustavu zatvorene petlje na licu mjesta. 

 

3 Općenito, ako se traženom revizijom otkrije da postoje mogućnosti za sprječavanje nastanka 

otpada na izvoru, od podnositelja zahtjeva očekuje se da u suradnji s relevantnim lokalnim i 

nacionalnim agencijama izradi i provede strategiju sprječavanja nastanka otpada, koja 

uključuje posebne ciljeve smanjenja otpada i predviđa daljnje revizije sprječavanja nastanka 

otpada kako bi se osiguralo postizanje tih ciljeva. Odlukama o izdavanju ili obnavljanju 

dozvola osigurava se sukladnost sa svim nastalim zahtjevima u pogledu smanjenja i 

sprječavanja nastanka otpada. 

 

4 Za iskopani materijal i otpadni mulj cilj gospodarenja otpadom treba biti utvrđivanje i nadzor 

izvora onečišćenja. To bi se trebalo postići provedbom strategija za sprječavanje nastanka 

otpada i zahtijeva suradnju između relevantnih lokalnih i nacionalnih agencija uključenih u 

nadzor točkastih i raspršenih izvora onečišćenja. Dok se ne postigne taj cilj, problemi 

onečišćenog iskopanog materijala mogu se riješiti primjenom tehnika upravljanja 

zbrinjavanjem na moru ili na kopnu. 

 

RAZMATRANJE MOGUĆNOSTI GOSPODARENJA OTPADOM 

 

5 Zahtjevi za potapanje otpada ili drugih tvari dokazuju da je u obzir uzeta sljedeća hijerarhija 

mogućnosti gospodarenja otpadom, što podrazumijeva redoslijed povećanja utjecaja na okoliš: 

 

.1 ponovna uporaba; 

 

.2 recikliranje izvan lokacije; 

 

.3 uništavanje opasnih sastojaka; 
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.4 obrada u cilju smanjenja ili uklanjanja opasnih sastojaka; i 

 

.5 zbrinjavanje na kopnu, u zraku i u vodi. 

 

6 Dozvola za potapanje otpada ili drugih tvari odbija se ako tijelo koje izdaje dozvolu utvrdi da 

postoje odgovarajuće mogućnosti za ponovnu uporabu, recikliranje ili obradu otpada bez 

nepotrebnog rizika za zdravlje ljudi ili okoliš ili nerazmjernih troškova. Praktičnu dostupnost 

drugih načina zbrinjavanja trebalo bi razmotriti u svjetlu usporedne procjene rizika koja 

uključuje i potapanje i alternative. 

 

KEMIJSKA, FIZIKALNA I BIOLOŠKA SVOJSTVA 

 

7 Detaljan opis i karakterizacija otpada bitan je preduvjet za razmatranje alternativa i osnova za 

donošenje odluke o tome može li se otpad potapati. Ako je otpad karakteriziran toliko loše da 

se ne može izvršiti ispravna procjena njegovih mogućih učinaka na zdravlje ljudi i okoliš, taj 

se otpad ne smije potapati. 

 

8 Pri karakterizaciji otpada i njegovih sastojaka uzimaju se u obzir: 

 

.1 podrijetlo, ukupna količina, oblik i prosječni sastav; 

 

.2 svojstva: fizikalna, kemijska, biokemijska i biološka; 

 

.3 toksičnost; 

 

.4 postojanost: fizička, kemijska i biološka; i 

 

.5 nakupljanje i biotransformacija u biološkim materijalima ili sedimentima. 

 

POPIS MJERA 

 

9 Svaka ugovorna stranka izrađuje nacionalni popis mjera kako bi osigurala mehanizam za 

pregled potencijalnog otpada i njegovih sastojaka na temelju njihovih mogućih učinaka na 

ljudsko zdravlje i morski okoliš. Pri odabiru tvari koje se razmatraju u sklopu popisa mjera 

prednost se daje toksičnim, postojanim i bioakumulativnim tvarima iz antropogenih izvora. 

(npr. kadmij, živa, organohalogeni spojevi, naftni ugljikovodici i, kad god je to relevantno, 

arsen, olovo, bakar, cink, berilij, krom, nikal i vanadij, organosilicijski spojevi, cijanidi, 

fluoridi i pesticidi ili njihovi nusproizvodi osim organohalogena). Popis mjera može se 

upotrijebiti i kao pokretač daljnjih razmatranja sprječavanja nastanka otpada. 

 

10 Popisom mjera određuje se gornja razina, a može se odrediti i donja razina. Gornju razinu 

treba odrediti kako bi se izbjegli akutni ili kronični učinci na zdravlje ljudi ili osjetljive morske 

organizme koji predstavljaju morski ekosustav. Primjena popisa mjera rezultirat će s tri 

moguće kategorije otpada: 

 

.1 otpad koji sadrži određene tvari ili koji izaziva biološke reakcije koje prelaze 

relevantnu gornju razinu ne smije se potapati, osim ako je prihvatljiv za potapanje 

primjenom tehnika ili postupaka gospodarenja; 

 

.2 otpad koji sadrži određene tvari ili koji izaziva biološke reakcije ispod relevantnih 

donjih razina smatra se otpadom koji ne izaziva veliku prijetnju za okoliš u pogledu 

potapanja; i 
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.3 otpad koji sadrži određene tvari ili koji izaziva biološke reakcije, ispod gornje 

razine, ali iznad donje razine, zahtijeva detaljniju procjenu prije nego što se može 

utvrditi njegova prikladnost za potapanje. 

 

ODABIR LOKACIJE ZA POTAPANJE 

 

11 Informacije potrebne za odabir lokacije za potapanje uključuju: 

 

.1 fizikalne, kemijske i biološke karakteristike vodenog stupca i morskog dna; 

 

.2 lokaciju atraktivnih područja, vrijednosti i druge legitimne načine korištenja mora 

na razmatranom području; 

 

.3 procjenu sastavnih tokova povezanih s potapanjem u odnosu na postojeće tokove 

tvari u morskom okolišu; i 

 

.4 ekonomsku i operativnu izvedivost. 

 

PROCJENA MOGUĆIH UČINAKA 

 

12 Procjena mogućih učinaka treba rezultirati sažetom izjavom o očekivanim posljedicama 

mogućnosti zbrinjavanja na moru ili kopnu, tj. „hipoteze utjecaja”. Njome se osigurava osnova 

za odlučivanje o tome hoće li se odobriti ili odbiti predložena mogućnost zbrinjavanja te za 

definiranje zahtjeva u pogledu praćenja stanja okoliša. 

 

13 Procjena potapanja treba uključivati informacije o karakteristikama otpada, uvjetima na 

predloženim lokacijama za potapanje, tokovima i predloženim tehnikama zbrinjavanja te 

utvrditi moguće učinke na ljudsko zdravlje, žive resurse, atraktivna područja i druge legitimne 

načine korištenja mora. Njome treba definirati prirodu, vremenske i prostorne razmjere i 

trajanje očekivanih učinaka koji se temelje na razmjerno konzervativnim pretpostavkama. 

 

14 Analizu svake mogućnosti zbrinjavanja treba razmotriti u svjetlu usporedne procjene sljedećih 

pitanja: rizici za ljudsko zdravlje, troškovi zaštite okoliša, opasnosti (uključujući nesreće), 

ekonomičnost i isključivanje budućih namjena. Ako se ovom procjenom otkrije da nisu 

dostupne odgovarajuće informacije za utvrđivanje vjerojatnih učinaka predložene mogućnosti 

zbrinjavanja, tu mogućnost ne treba dalje razmatrati. Pored toga, ako tumačenje usporedne 

procjene pokaže da je opcija potapanja manje poželjna, ne smije se izdati dozvola za potapanje. 

 

15 Svaka procjena završava izjavom kojom se podupire odluka o izdavanju ili odbijanju dozvole 

za potapanje. 

 

PRAĆENJE 

 

16 Praćenje se koristi kako bi se provjerilo jesu li ispunjeni uvjeti dozvole - praćenje usklađenosti 

- te jesu li pretpostavke nastale tijekom pregleda dozvole i postupka odabira lokacije točne i 

dostatne za zaštitu okoliša i zdravlja ljudi - terensko praćenje. Od ključne je važnosti da takvi 

programi praćenja imaju jasno definirane ciljeve. 

 

DOZVOLA I UVJETI DOZVOLE 

 

17 Odluku o izdavanju dozvole treba donijeti samo ako su provedene sve procjene učinka i 

utvrđeni zahtjevi u pogledu praćenja. Odredbama dozvole osigurava se, koliko je to moguće, 

da su negativni utjecaji iz okoliša i šteta svedeni na minimum i da su prednosti maksimizirane. 

Svaka izdana dozvola sadržava podatke i informacije u kojima se navode: 

 

.1 vrste i izvori materijala koji se potapaju; 
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.2 lokacija potapanja; 

 

.3 način potapanja; i 

 

.4 zahtjevi u pogledu praćenja i izvješćivanja. 

 

18 Dozvole treba preispitivati u redovitim vremenskim razmacima, uzimajući u obzir rezultate 

praćenja i ciljeve programa praćenja. Pregledom rezultata praćenja utvrdit će se treba li 

programe na terenu nastaviti, revidirati ili prekinuti te će pridonijeti informiranim odlukama u 

vezi s nastavkom, izmjenom ili ukidanjem dozvola. To je važan mehanizam povratnih 

informacija za zaštitu ljudskog zdravlja i morskog okoliša. 
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PRILOG 3. 

 

ARBITRAŽNI POSTUPAK 

 

Članak 1. 

 

1 Arbitražni sud (u daljnjem tekstu: „Sud“) osniva se na zahtjev ugovorne stranke upućen drugoj 

ugovornoj stranci primjenom članka 16. ovoga Protokola. Zahtjev za arbitražom sastoji se od 

izjave o predmetu zajedno sa svim popratnim dokumentima. 

 

2 Ugovorna stranka koja podnosi zahtjev obavješćuje glavnog tajnika o: 

 

.1 zahtjevu za arbitražom; i 

 

.2 odredbama ovoga Protokola čije je tumačenje ili primjena, prema njezinom mišljenju, 

predmet spora. 

 

3 Glavni tajnik te informacije prenosi svim ugovornim strankama. 

 

Članak 2. 

 

1 Sud se sastoji od jednog arbitra ako se stranke u sporu tako dogovore u roku od 30 dana od 

datuma primitka zahtjeva za arbitražu. 

 

2 U slučaju smrti, invaliditeta ili neizvršenja obveza arbitra, stranke u sporu mogu dogovoriti 

zamjenu u roku od 30 dana od smrti, invaliditeta ili neizvršenja obveza. 

 

Članak 3. 

 

1 Ako se stranke u sporu ne dogovore o Sudu u skladu s člankom 2. ovoga Priloga, Sud će se 

sastojati od tri člana: 

 

.1 jednog arbitra kojeg predloži svaka stranka u sporu; i 

 

.2 trećeg arbitra kojeg sporazumno imenuju dvojica prvoimenovanih i koji djeluje kao 

njegov predsjednik. 

 

2 Ako predsjednik Suda nije imenovan u roku od 30 dana od imenovanja drugog arbitra, stranke 

u sporu na zahtjev jedne stranke podnose glavnom tajniku u dodatnom roku od 30 dana 

usuglašeni popis kvalificiranih osoba. Glavni tajnik s tog popisa bira predsjednika što je prije 

moguće. On ne može odabrati predsjednika koji jest ili je bio državljanin jedne od stranaka u 

sporu, osim uz suglasnost druge stranke u sporu. 

 

3 Ako jedna stranka u sporu ne imenuje arbitra kako je predviđeno u stavku 1.1. u roku od 60 

dana od datuma primitka zahtjeva za arbitražu, druga stranka može u roku od 30 dana zatražiti 

podnošenje glavnom tajniku usuglašenog popisa kvalificiranih osoba. Glavni tajnik što je prije 

moguće bira predsjednika Suda s takvog popisa. Predsjednik zatim traži od stranke koja nije 

imenovala arbitra da to učini. Ako ta stranka ne imenuje arbitra u roku od 15 dana od takvog 

zahtjeva, glavni tajnik, na zahtjev predsjednika, imenuje arbitra s usuglašenog popisa 

kvalificiranih osoba. 

 

4 U slučaju smrti, invaliditeta ili neizvršenja obveza arbitra, stranka u sporu koja ga je imenovala 

predlaže zamjenu u roku od 30 dana od takve smrti, invaliditeta ili neizvršenja obveza. Ako 

stranka ne predloži zamjenu, arbitražu nastavljaju preostali arbitri. U slučaju smrti, invaliditeta 

ili neizvršenja obveza predsjednika, zamjena se imenuje u skladu s odredbama stavaka 1.2. i 

2. u roku od 90 dana od smrti, invaliditeta ili neizvršenja obveza. 
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5 Glavni tajnik vodi popis arbitara koji se sastoji od kvalificiranih osoba koje imenuju ugovorne 

stranke. Svaka ugovorna stranka može za uvrštavanje na popis odrediti četiri osobe koje nisu 

nužno njezini državljani. Ako stranke u sporu nisu u određenom roku dostavile glavnom 

tajniku usuglašeni popis kvalificiranih osoba kako je predviđeno stavcima 2., 3. i 4., glavni 

tajnik s popisa koji vodi odabire arbitra ili arbitre koji još nisu imenovani. 

 

Članak 4. 

 

Sud može saslušati i odlučivati o protuzahtjevima koji proizlaze izravno iz predmeta spora. 

 

Članak 5. 

 

Svaka stranka u sporu snosi troškove povezane s pripremom vlastite obrane. Svaka stranka u 

sporu u jednakoj mjeri snosi naknadu članova Suda i svih općih troškova nastalih u 

arbitražnom postupku. Sud vodi evidenciju o svim svojim izdacima i strankama spora podnosi 

konačni obračun.  

 

Članak 6. 

 

Svaka ugovorna stranka koja ima interes pravne prirode na koji odluka u predmetu može 

utjecati može, nakon pisane obavijesti strankama u sporu koje su prvotno pokrenule postupak, 

intervenirati u arbitražni postupak uz pristanak Suda i o vlastitom trošku. Svaki takav umješač 

ima pravo iznijeti dokaze, podneske i usmena očitovanja o pitanjima koja su dovela do njegove 

intervencije, u skladu s postupcima utvrđenima na temelju članka 7. ovoga Priloga, ali nema 

nikakva prava u pogledu sastava Suda. 

 

Članak 7. 

 

Sud osnovan na temelju odredaba ovoga Priloga donosi vlastiti poslovnik. 

 

Članak 8. 

 

1 Osim ako se Sud ne sastoji od jednog arbitra, odluke Suda o postupanju, mjestu saziva i svim 

pitanjima povezanima sa sporom koji se pred njim vodi donose se većinom glasova njegovih 

članova. Međutim, odsutnost ili suzdržanost bilo kojeg člana Suda kojeg je imenovala stranka 

u sporu ne predstavlja prepreku donošenju odluke Suda. U slučaju jednakog broja glasova, 

odlučujući je glas predsjednika. 

 

2 Stranke u sporu olakšavaju rad Sudu, a posebno, u skladu sa svojim zakonodavstvom i 

koristeći sva sredstva koja su im na raspolaganju: 

 

.1 dostavljaju Sudu sve potrebne dokumente i informacije; i 

 

.2 omogućuju Sudu ulazak na svoje državno područje, saslušanje svjedoka ili vještaka 

te obilazak mjesta događaja. 

 

3 Nepoštovanje odredaba stavka 2. od strane stranke u sporu ne sprječava Sud da donese odluku 

i pravorijek. 

 

Članak 9. 

 

Sud donosi odluku u roku od pet mjeseci od dana osnivanja, osim ako smatra da je potrebno 

produljiti taj rok za razdoblje koje ne može biti dulje od pet mjeseci. Uz odluku Suda prilaže 

se obrazloženje. Ona je konačna i bez prava na žalbu i dostavlja se glavnom tajniku koji o 
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tome obavješćuje ugovorne stranke. Stranke u sporu dužne su bez odlaganja postupati u skladu 

s odlukom. 
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1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF 

MARINE POLLUTION BY DUMPING OF WASTES AND OTHER MATTER, 1972 
 

 

 

THE CONTRACTING PARTIES TO THIS PROTOCOL, 

 

STRESSING the need to protect the marine environment and to promote the sustainable 

use and conservation of marine resources, 
 

NOTING in this regard the achievements within the framework of the Convention on the 

Prevention of Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter, 1972 and especially the 

evolution towards approaches based on precaution and prevention, 
 

NOTING FURTHER the contribution in this regard by complementary regional and 

national instruments which aim to protect the marine environment and which take account of 

specific circumstances and needs of those regions and States, 
 

REAFFIRMING the value of a global approach to these matters and in particular the 

importance of continuing co-operation and collaboration between Contracting Parties in 

implementing the Convention and the Protocol, 
 

RECOGNIZING that it may be desirable to adopt, on a national or regional level, more 

stringent measures with respect to prevention and elimination of pollution of the marine 

environment from dumping at sea than are provided for in international conventions or other types 

of agreements with a global scope, 
 

TAKING INTO ACCOUNT relevant international agreements and actions, especially the 

United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982, the Rio Declaration on Environment and 

Development and Agenda 21, 
 

RECOGNIZING ALSO the interests and capacities of developing States and in particular 

small island developing States, 
 

BEING CONVINCED that further international action to prevent, reduce and where 

practicable eliminate pollution of the sea caused by dumping can and must be taken without delay 

to protect and preserve the marine environment and to manage human activities in such a manner 

that the marine ecosystem will continue to sustain the legitimate uses of the sea and will continue 

to meet the needs of present and future generations, 
 

HAVE AGREED as follows: 
 

 

ARTICLE 1 

 

DEFINITIONS 

 

For the purposes of this Protocol: 

 

1 "Convention" means the Convention on the Prevention of Marine Pollution by Dumping 

of Wastes and Other Matter, 1972, as amended. 

 

2 "Organization" means the International Maritime Organization. 

 

3 "Secretary-General" means the Secretary-General of the Organization. 
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4 .1 "Dumping" means: 

 

.1 any deliberate disposal into the sea of wastes or other matter from vessels, 

aircraft, platforms or other man-made structures at sea; 
 

.2 any deliberate disposal into the sea of vessels, aircraft, platforms or other 

man-made structures at sea; 
 

.3 any storage of wastes or other matter in the seabed and the subsoil thereof 

from vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea; and 
 

.4 any abandonment or toppling at site of platforms or other man-made 

structures at sea, for the sole purpose of deliberate disposal. 
 

.2 "Dumping" does not include: 

 

.1 the disposal into the sea of wastes or other matter incidental to, or derived 

from the normal operations of vessels, aircraft, platforms or other man-made 

structures at sea and their equipment, other than wastes or other matter 

transported by or to vessels, aircraft, platforms or other man-made structures 

at sea, operating for the purpose of disposal of such matter or derived from 

the treatment of such wastes or other matter on such vessels, aircraft, 

platforms or other man-made structures; 

 

.2 placement of matter for a purpose other than the mere disposal thereof, 

provided that such placement is not contrary to the aims of this Protocol; 

and 

 

.3 notwithstanding paragraph 4.1.4, abandonment in the sea of matter (e.g., 

cables, pipelines and marine research devices) placed for a purpose other 

than the mere disposal thereof. 
 

.3 The disposal or storage of wastes or other matter directly arising from, or related to 

the exploration, exploitation and associated off-shore processing of seabed mineral 

resources is not covered by the provisions of this Protocol. 
 

5 .1 "Incineration at sea" means the combustion on board a vessel, platform or other 

man-made structure at sea of wastes or other matter for the purpose of their 

deliberate disposal by thermal destruction. 
 

.2 "Incineration at sea" does not include the incineration of wastes or other matter on 

board a vessel, platform, or other man-made structure at sea if such wastes or other 

matter were generated during the normal operation of that vessel, platform or other 

man-made structure at sea. 
 

6 "Vessels and aircraft" means waterborne or airborne craft of any type whatsoever. This 

expression includes air-cushioned craft and floating craft, whether self-propelled or not. 

 

7 "Sea" means all marine waters other than the internal waters of States, as well as the seabed 

and the subsoil thereof; it does not include sub-seabed repositories accessed only from land. 

 
8 "Wastes or other matter" means material and substance of any kind, form or description. 
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9 "Permit" means permission granted in advance and in accordance with relevant measures 

adopted pursuant to article 4.1.2 or 8.2. 
 
10 "Pollution" means the introduction, directly or indirectly, by human activity, of wastes or 

other matter into the sea which results or is likely to result in such deleterious effects as 

harm to living resources and marine ecosystems, hazards to human health, hindrance to 

marine activities, including fishing and other legitimate uses of the sea, impairment of 

quality for use of sea water and reduction of amenities. 
 

 

ARTICLE 2 

 

OBJECTIVES 

 

Contracting Parties shall individually and collectively protect and preserve the marine 

environment from all sources of pollution and take effective measures, according to their 

scientific, technical and economic capabilities, to prevent, reduce and where practicable 

eliminate pollution caused by dumping or incineration at sea of wastes or other matter. 

Where appropriate, they shall harmonize their policies in this regard. 
 

 

ARTICLE 3 

 

GENERAL OBLIGATIONS 

 

1 In implementing this Protocol, Contracting Parties shall apply a precautionary approach to 

environmental protection from dumping of wastes or other matter whereby appropriate 

preventative measures are taken when there is reason to believe that wastes or other matter 

introduced into the marine environment are likely to cause harm even when there is no 

conclusive evidence to prove a causal relation between inputs and their effects. 
 
2 Taking into account the approach that the polluter should, in principle, bear the cost of 

pollution, each Contracting Party shall endeavour to promote practices whereby those it has 

authorized to engage in dumping or incineration at sea bear the cost of meeting the pollution 

prevention and control requirements for the authorized activities, having due regard to the 

public interest. 
 
3 In implementing the provisions of this Protocol, Contracting Parties shall act so as not to 

transfer, directly or indirectly, damage or likelihood of damage from one part of the 

environment to another or transform one type of pollution into another. 
 
4 No provision of this Protocol shall be interpreted as preventing Contracting Parties from 

taking, individually or jointly, more stringent measures in accordance with international 

law with respect to the prevention, reduction and where practicable elimination of pollution. 

 

 

ARTICLE 4 

 

DUMPING OF WASTES OR OTHER MATTER 

 

1 .1 Contracting Parties shall prohibit the dumping of any wastes or other matter with 

the exception of those listed in Annex 1. 
 

.2 The dumping of wastes or other matter listed in Annex 1 shall require a permit. 

Contracting Parties shall adopt administrative or legislative measures to ensure that 
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issuance of permits and permit conditions comply with provisions of Annex 2. 

Particular attention shall be paid to opportunities to avoid dumping in favour of 

environmentally preferable alternatives. 
 

2 No provision of this Protocol shall be interpreted as preventing a Contracting Party from 

prohibiting, insofar as that Contracting Party is concerned, the dumping of wastes or other 

matter mentioned in Annex 1. That Contracting Party shall notify the Organization of such 

measures. 
 

 

ARTICLE 5 

 

INCINERATION AT SEA 

 

Contracting Parties shall prohibit incineration at sea of wastes or other matter. 
 

 

ARTICLE 6 

 

EXPORT OF WASTES OR OTHER MATTER 

 

Contracting Parties shall not allow the export of wastes or other matter to other countries 

for dumping or incineration at sea. 
 

 

ARTICLE 7 

 

INTERNAL WATERS 

 

1 Notwithstanding any other provision of this Protocol, this Protocol shall relate to internal 

waters only to the extent provided for in paragraphs 2 and 3. 

 

2 Each Contracting Party shall at its discretion either apply the provisions of this Protocol or 

adopt other effective permitting and regulatory measures to control the deliberate disposal 

of wastes or other matter in marine internal waters where such disposal would be 

"dumping" or "incineration at sea" within the meaning of article 1, if conducted at sea. 
 
3 Each Contracting Party should provide the Organization with information on legislation 

and institutional mechanisms regarding implementation, compliance and enforcement in 

marine internal waters. Contracting Parties should also use their best efforts to provide on 

a voluntary basis summary reports on the type and nature of the materials dumped in marine 

internal waters. 
 
 

ARTICLE 8 

 

EXCEPTIONS 

 

1 The provisions of articles 4.1 and 5 shall not apply when it is necessary to secure the safety 

of human life or of vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea in cases 

of force majeure caused by stress of weather, or in any case which constitutes a danger to 

human life or a real threat to vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at 

sea, if dumping or incineration at sea appears to be the only way of averting the threat and 

if there is every probability that the damage consequent upon such dumping or incineration 

at sea will be less than would otherwise occur. Such dumping or incineration at sea shall be 
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conducted so as to minimize the likelihood of damage to human or marine life and shall be 

reported forthwith to the Organization. 
 
2 A Contracting Party may issue a permit as an exception to articles 4.1 and 5, in emergencies 

posing an unacceptable threat to human health, safety, or the marine environment and 

admitting of no other feasible solution. Before doing so the Contracting Party shall consult 

any other country or countries that are likely to be affected and the Organization which, 

after consulting other Contracting Parties, and competent international organizations as 

appropriate, shall, in accordance with article 18.1.6 promptly recommend to the Contracting 

Party the most appropriate procedures to adopt. The Contracting Party shall follow these 

recommendations to the maximum extent feasible consistent with the time within which 

action must be taken and with the general obligation to avoid damage to the marine 

environment and shall inform the Organization of the action it takes. The Contracting 

Parties pledge themselves to assist one another in such situations. 
 

3 Any Contracting Party may waive its rights under paragraph 2 at the time of, or subsequent 

to ratification of, or accession to this Protocol. 
 

 

ARTICLE 9 

 

ISSUANCE OF PERMITS AND REPORTING 

 

1 Each Contracting Party shall designate an appropriate authority or authorities to: 

 

.1 issue permits in accordance with this Protocol; 

 

.2 keep records of the nature and quantities of all wastes or other matter for which 

dumping permits have been issued and where practicable the quantities actually 

dumped and the location, time and method of dumping; and 
 

.3 monitor individually, or in collaboration with other Contracting Parties and 

competent international organizations, the condition of the sea for the purposes of 

this Protocol. 
 
2 The appropriate authority or authorities of a Contracting Party shall issue permits in 

accordance with this Protocol in respect of wastes or other matter intended for dumping or, 

as provided for in article 8.2, incineration at sea: 

 

.1 loaded in its territory; and 

 

.2 loaded onto a vessel or aircraft registered in its territory or flying its flag, when the 

loading occurs in the territory of a State not a Contracting Party to this Protocol. 
 
3 In issuing permits, the appropriate authority or authorities shall comply with the 

requirements of article 4, together with such additional criteria, measures and requirements 

as they may consider relevant. 
 
4 Each Contracting Party, directly or through a secretariat established under a regional 

agreement, shall report to the Organization and where appropriate to other Contracting 

Parties: 
 

.1 the information specified in paragraphs 1.2 and 1.3; 
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.2 the administrative and legislative measures taken to implement the provisions of 

this Protocol, including a summary of enforcement measures; and 
 

.3 the effectiveness of the measures referred to in paragraph 4.2 and any problems 

encountered in their application. 
 

The information referred to in paragraphs 1.2 and 1.3 shall be submitted on an annual basis. 

The information referred to in paragraphs 4.2 and 4.3 shall be submitted on a regular basis. 
 

5 Reports submitted under paragraphs 4.2 and 4.3 shall be evaluated by an appropriate 

subsidiary body as determined by the Meeting of Contracting Parties. This body will report 

its conclusions to an appropriate Meeting or Special Meeting of Contracting Parties. 
 

 

ARTICLE 10 

 

APPLICATION AND ENFORCEMENT 

 

1 Each Contracting Party shall apply the measures required to implement this Protocol to all: 

 

.1 vessels and aircraft registered in its territory or flying its flag; 

 

.2 vessels and aircraft loading in its territory the wastes or other matter which are to 

be dumped or incinerated at sea; and 
 

.3 vessels, aircraft and platforms or other man-made structures believed to be engaged 

in dumping or incineration at sea in areas within which it is entitled to exercise 

jurisdiction in accordance with international law. 
 

2 Each Contracting Party shall take appropriate measures in accordance with international 

law to prevent and if necessary punish acts contrary to the provisions of this Protocol. 
 

3 Contracting Parties agree to co-operate in the development of procedures for the effective 

application of this Protocol in areas beyond the jurisdiction of any State, including 

procedures for the reporting of vessels and aircraft observed dumping or incinerating at sea 

in contravention of this Protocol. 
 

4 This Protocol shall not apply to those vessels and aircraft entitled to sovereign immunity 

under international law. However, each Contracting Party shall ensure by the adoption of 

appropriate measures that such vessels and aircraft owned or operated by it act in a manner 

consistent with the object and purpose of this Protocol and shall inform the Organization 

accordingly. 
 

5 A State may, at the time it expresses its consent to be bound by this Protocol, or at any time 

thereafter, declare that it shall apply the provisions of this Protocol to its vessels and aircraft 

referred to in paragraph 4, recognising that only that State may enforce those provisions 

against such vessels and aircraft. 
 

 

ARTICLE 11 

 

COMPLIANCE PROCEDURES 

 

1 No later than two years after the entry into force of this Protocol, the Meeting of Contracting 

Parties shall establish those procedures and mechanisms necessary to assess and promote 
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compliance with this Protocol. Such procedures and mechanisms shall be developed with a 

view to allowing for the full and open exchange of information, in a constructive manner. 
 
2 After full consideration of any information submitted pursuant to this Protocol and any 

recommendations made through procedures or mechanisms established under paragraph 1, 

the Meeting of Contracting Parties may offer advice, assistance or co-operation to 

Contracting Parties and non-Contracting Parties. 
 

 

ARTICLE 12 

 

REGIONAL CO-OPERATION 

 

In order to further the objectives of this Protocol, Contracting Parties with common interests 

to protect the marine environment in a given geographical area shall endeavour, taking into 

account characteristic regional features, to enhance regional co-operation including the 

conclusion of regional agreements consistent with this Protocol for the prevention, 

reduction and where practicable elimination of pollution caused by dumping or incineration 

at sea of wastes or other matter. Contracting Parties shall seek to co-operate with the parties 

to regional agreements in order to develop harmonized procedures to be followed by 

Contracting Parties to the different conventions concerned. 
 

 

ARTICLE 13 

 

TECHNICAL CO-OPERATION AND ASSISTANCE 

 

1 Contracting Parties shall, through collaboration within the Organization and in co-

ordination with other competent international organizations, promote bilateral and 

multilateral support for the prevention, reduction and where practicable elimination of 

pollution caused by dumping as provided for in this Protocol to those Contracting Parties 

that request it for: 
 

.1 training of scientific and technical personnel for research, monitoring and 

enforcement, including as appropriate the supply of necessary equipment and 

facilities, with a view to strengthening national capabilities; 

 

.2 advice on implementation of this Protocol; 

 

.3 information and technical co-operation relating to waste minimization and clean 

production processes; 
 

.4 information and technical co-operation relating to the disposal and treatment of 

waste and other measures to prevent, reduce and where practicable eliminate 

pollution caused by dumping; and 
 

.5 access to and transfer of environmentally sound technologies and corresponding 

know-how, in particular to developing countries and countries in transition to 

market economies, on favourable terms, including on concessional and preferential 

terms, as mutually agreed, taking into account the need to protect intellectual 

property rights as well as the special needs of developing countries and countries in 

transition to market economies. 
 
2 The Organization shall perform the following functions: 
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.1 forward requests from Contracting Parties for technical co-operation to other 

Contracting Parties, taking into account such factors as technical capabilities; 
 

.2 co-ordinate requests for assistance with other competent international 

organizations, as appropriate; and 
 

.3 subject to the availability of adequate resources, assist developing countries and 

those in transition to market economies, which have declared their intention to 

become Contracting Parties to this Protocol, to examine the means necessary to 

achieve full implementation. 
 

 

ARTICLE 14 

 

SCIENTIFIC AND TECHNICAL RESEARCH 

 

1 Contracting Parties shall take appropriate measures to promote and facilitate scientific and 

technical research on the prevention, reduction and where practicable elimination of 

pollution by dumping and other sources of marine pollution relevant to this Protocol. In 

particular, such research should include observation, measurement, evaluation and analysis 

of pollution by scientific methods. 
 
2 Contracting Parties shall, to achieve the objectives of this Protocol, promote the availability 

of relevant information to other Contracting Parties who request it on: 
 

.1 scientific and technical activities and measures undertaken in accordance with this 

Protocol; 
 

.2 marine scientific and technological programmes and their objectives; and 

 

.3 the impacts observed from the monitoring and assessment conducted pursuant to 

article 9.1.3. 

 

ARTICLE 15 

 

RESPONSIBILITY AND LIABILITY 

 

In accordance with the principles of international law regarding State responsibility for 

damage to the environment of other States or to any other area of the environment, the 

Contracting Parties undertake to develop procedures regarding liability arising from the 

dumping or incineration at sea of wastes or other matter. 
 

 

ARTICLE 16 

 

SETTLEMENT OF DISPUTES 

 

1 Any disputes regarding the interpretation or application of this Protocol shall be resolved 

in the first instance through negotiation, mediation or conciliation, or other peaceful means 

chosen by parties to the dispute. 
 
2 If no resolution is possible within twelve months after one Contracting Party has notified 

another that a dispute exists between them, the dispute shall be settled, at the request of a 

party to the dispute, by means of the Arbitral Procedure set forth in Annex 3, unless the 



34 

 

 

 

parties to the dispute agree to use one of the procedures listed in paragraph 1 of Article 287 

of the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea. The parties to the dispute 

may so agree, whether or not they are also States Parties to the 1982 United Nations 

Convention on the Law of the Sea. 
 

3 In the event an agreement to use one of the procedures listed in paragraph 1 of Article 287 

of the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea is reached, the provisions set 

forth in Part XV of that Convention that are related to the chosen procedure would also 

apply, mutatis mutandis. 
 

4 The twelve month period referred to in paragraph 2 may be extended for another twelve 

months by mutual consent of the parties concerned. 
 

5 Notwithstanding paragraph 2, any State may, at the time it expresses its consent to be bound 

by this Protocol, notify the Secretary-General that, when it is a party to a dispute about the 

interpretation or application of article 3.1 or 3.2, its consent will be required before the 

dispute may be settled by means of the Arbitral Procedure set forth in Annex 3. 
 

 

ARTICLE 17 

 

INTERNATIONAL CO-OPERATION 

 

Contracting Parties shall promote the objectives of this Protocol within the competent 

international organizations. 
 

 

ARTICLE 18 

 

MEETINGS OF CONTRACTING PARTIES 

 

1 Meetings of Contracting Parties or Special Meetings of Contracting Parties shall keep under 

continuing review the implementation of this Protocol and evaluate its effectiveness with a 

view to identifying means of strengthening action, where necessary, to prevent, reduce and 

where practicable eliminate pollution caused by dumping and incineration at sea of wastes 

or other matter. To these ends, Meetings of Contracting Parties or Special Meetings of 

Contracting Parties may: 
 

.1 review and adopt amendments to this Protocol in accordance with articles 21 and 

22; 

 

.2 establish subsidiary bodies, as required, to consider any matter with a view to 

facilitating the effective implementation of this Protocol; 
 

.3 invite appropriate expert bodies to advise the Contracting Parties or the 

Organization on matters relevant to this Protocol; 
 

.4 promote co-operation with competent international organizations concerned with 

the prevention and control of pollution; 
 

.5 consider the information made available pursuant to article 9.4; 

 

.6 develop or adopt, in consultation with competent international organizations, 

procedures referred to in article 8.2, including basic criteria for determining 

exceptional and emergency situations, and procedures for consultative advice and 

the safe disposal of matter at sea in such circumstances; 
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.7 consider and adopt resolutions; and 

 

.8 consider any additional action that may be required. 

 

2 The Contracting Parties at their first Meeting shall establish rules of procedure as necessary. 
 
 

ARTICLE 19 

 

DUTIES OF THE ORGANIZATION 

 

1 The Organization shall be responsible for Secretariat duties in relation to this Protocol. Any 

Contracting Party to this Protocol not being a member of this Organization shall make an 

appropriate contribution to the expenses incurred by the Organization in performing these 

duties. 
 
2 Secretariat duties necessary for the administration of this Protocol include: 

 

.1 convening Meetings of Contracting Parties once per year, unless otherwise decided 

by Contracting Parties, and Special Meetings of Contracting Parties at any time on 

the request of two-thirds of the Contracting Parties; 
 

.2 providing advice on request on the implementation of this Protocol and on guidance 

and procedures developed thereunder; 
 

.3 considering enquiries by, and information from Contracting Parties, consulting with 

them and with the competent international organizations, and providing 

recommendations to Contracting Parties on questions related to, but not specifically 

covered by, this Protocol; 
 

.4 preparing and assisting, in consultation with Contracting Parties and the competent 

international organizations, in the development and implementation of procedures 

referred to in article 18.6.; 
 

.5 conveying to the Contracting Parties concerned all notifications received by the 

Organization in accordance with this Protocol; and 
 

.6 preparing, every two years, a budget and a financial account for the administration 

of this Protocol which shall be distributed to all Contracting Parties. 
 
3 The Organization shall, subject to the availability of adequate resources, in addition to the 

requirements set out in article 13.2.3. 
 

.1 collaborate in assessments of the state of the marine environment; and 

 

.2 co-operate with competent international organizations concerned with the 

prevention and control of pollution. 
 

 

ARTICLE 20 

 

ANNEXES 

 

Annexes to this Protocol form an integral part of this Protocol. 
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ARTICLE 21 

 

AMENDMENT OF THE PROTOCOL 

 

1 Any Contracting Party may propose amendments to the articles of this Protocol. The 

text of a proposed amendment shall be communicated to Contracting Parties by the 

Organization at least six months prior to its consideration at a Meeting of Contracting 

Parties or a Special Meeting of Contracting Parties. 
 
2 Amendments to the articles of this Protocol shall be adopted by a two-thirds majority 

vote of the Contracting Parties which are present and voting at the Meeting of 

Contracting Parties or Special Meeting of Contracting Parties designated for this 

purpose. 
 

3 An amendment shall enter into force for the Contracting Parties which have accepted it 

on the sixtieth day after two-thirds of the Contracting Parties shall have deposited an 

instrument of acceptance of the amendment with the Organization. Thereafter the 

amendment shall enter into force for any other Contracting Party on the sixtieth day after 

the date on which that Contracting Party has deposited its instrument of acceptance of 

the amendment. 
 
4 The Secretary-General shall inform Contracting Parties of any amendments adopted at 

Meetings of Contracting Parties and of the date on which such amendments enter into 

force generally and for each Contracting Party. 
 
5 After entry into force of an amendment to this Protocol, any State that becomes a 

Contracting Party to this Protocol shall become a Contracting Party to this Protocol as 

amended, unless two-thirds of the Contracting Parties present and voting at the Meeting 

or Special Meeting of Contracting Parties adopting the amendment agree otherwise. 
 

 

ARTICLE 22 
 

AMENDMENT OF THE ANNEXES 

 

1 Any Contracting Party may propose amendments to the Annexes to this Protocol. The 

text of a proposed amendment shall be communicated to Contracting Parties by the 

Organization at least six months prior to its consideration by a Meeting of Contracting 

Parties or Special Meeting of Contracting Parties. 
 
2 Amendments to the Annexes other than Annex 3 will be based on scientific or technical 

considerations and may take into account legal, social and economic factors as 

appropriate. Such amendments shall be adopted by a two-thirds majority vote of the 

Contracting Parties present and voting at a Meeting of Contracting Parties or Special 

Meeting of Contracting Parties designated for this purpose. 
 
3 The Organization shall without delay communicate to Contracting Parties amendments 

to the Annexes that have been adopted at a Meeting of Contracting Parties or Special 

Meeting of Contracting Parties. 
 
4 Except as provided in paragraph 7, amendments to the Annexes shall enter into force for 

each Contracting Party immediately on notification of its acceptance to the Organization 

or 100 days after the date of their adoption at a Meeting of Contracting Parties, if that is 

later, except for those Contracting Parties which before the end of the 100 days make a 

declaration that they are not able to accept the amendment at that time. A Contracting 
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Party may at any time substitute an acceptance for a previous declaration of objection 

and the amendment previously objected to shall thereupon enter into force for that 

Contracting Party. 
 
5 The Secretary-General shall without delay notify Contracting Parties of instruments of 

acceptance or objection deposited with the Organization. 
 
6 A new Annex or an amendment to an Annex which is related to an amendment to the 

articles of this Protocol shall not enter into force until such time as the amendment to 

the articles of this Protocol enters into force. 
 
7 With regard to amendments to Annex 3 concerning the Arbitral Procedure and with 

regard to the adoption and entry into force of new Annexes the procedures on 

amendments to the articles of this Protocol shall apply. 
 

 

ARTICLE 23 

 

RELATIONSHIP BETWEEN THE PROTOCOL AND THE CONVENTION 

 

This Protocol will supersede the Convention as between Contracting Parties to this 

Protocol which are also Parties to the Convention. 
 

 

ARTICLE 24 

 

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE,  
APPROVAL AND ACCESSION 

 

1 This Protocol shall be open for signature by any State at the Headquarters of the 

Organization from 1 April 1997 to 31 March 1998 and shall thereafter remain open for 

accession by any State. 
 
2 States may become Contracting Parties to this Protocol by: 

 

.1 signature not subject to ratification, acceptance or approval; or 

 

.2 signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by 

ratification, acceptance or approval; or 
 

.3 accession. 

 

3 Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an 

instrument to that effect with the Secretary-General. 
 

 

ARTICLE 25 

 

ENTRY INTO FORCE 

 

1 This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the date on which: 

 

.1 at least 26 States have expressed their consent to be bound by this Protocol in 

accordance with article 24; and 
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.2 at least 15 Contracting Parties to the Convention are included in the number of 

States referred to in paragraph 1.1. 
 
2 For each State that has expressed its consent to be bound by this Protocol in accordance 

with article 24 following the date referred to in paragraph 1, this Protocol shall enter into 

force on the thirtieth day after the date on which such State expressed its consent. 
 

 

ARTICLE 26 

 

TRANSITIONAL PERIOD 

 

1 Any State that was not a Contracting Party to the Convention before 31 December 1996 

and that expresses its consent to be bound by this Protocol prior to its entry into force or 

within five years after its entry into force may, at the time it expresses its consent, notify 

the Secretary-General that, for reasons described in the notification, it will not be able 

to comply with specific provisions of this Protocol other than those provided in 

paragraph 2, for a transitional period that shall not exceed that described in paragraph 4. 
 
2 No notification made under paragraph 1 shall affect the obligations of a Contracting 

Party to this Protocol with respect to incineration at sea or the dumping of radioactive 

wastes or other radioactive matter. 
 
3 Any Contracting Party to this Protocol that has notified the Secretary-General under 

paragraph 1 that, for the specified transitional period, it will not be able to comply, in 

part or in whole, with article 4.1 or article 9 shall nonetheless during that period prohibit 

the dumping of wastes or other matter for which it has not issued a permit, use its best 

efforts to adopt administrative or legislative measures to ensure that issuance of permits 

and permit conditions comply with the provisions of Annex 2, and notify the Secretary-

General of any permits issued. 
 
4 Any transitional period specified in a notification made under paragraph 1 shall not 

extend beyond five years after such notification is submitted. 
 
5 Contracting Parties that have made a notification under paragraph 1 shall submit to the 

first Meeting of Contracting Parties occurring after deposit of their instrument of 

ratification, acceptance, approval or accession a programme and timetable to achieve 

full compliance with this Protocol, together with any requests for relevant technical co-

operation and assistance in accordance with article 13 of this Protocol. 
 
6 Contracting Parties that have made a notification under paragraph 1 shall establish 

procedures and mechanisms for the transitional period to implement and monitor 

submitted programmes designed to achieve full compliance with this Protocol. A report 

on progress toward compliance shall be submitted by such Contracting Parties to each 

Meeting of Contracting Parties held during their transitional period for appropriate 

action. 
 

 

ARTICLE 27 

 

WITHDRAWAL 

 

1 Any Contracting Party may withdraw from this Protocol at any time after the expiry of 

two years from the date on which this Protocol enters into force for that Contracting 

Party. 
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2 Withdrawal shall be effected by the deposit of an instrument of withdrawal with the 

Secretary-General. 
 
3 A withdrawal shall take effect one year after receipt by the Secretary-General of the 

instrument of withdrawal or such longer period as may be specified in that instrument. 
 

 

ARTICLE 28 

 

DEPOSITARY 

 

1 This Protocol shall be deposited with the Secretary-General. 

 

2 In addition to the functions specified in articles 10.5, 16.5, 21.4, 22.5 and 26.5, the 

Secretary-General shall: 
 

.1 inform all States which have signed this Protocol or acceded thereto of: 

 

.1 each new signature or deposit of an instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession, together with the date thereof; 
 

.2 the date of entry into force of this Protocol; and 

 

.3 the deposit of any instrument of withdrawal from this Protocol 

together with the date on which it was received and the date on which 

the withdrawal takes effect. 
 

.2 transmit certified copies of this Protocol to all States which have signed this 

Protocol or acceded thereto. 
 

3 As soon as this Protocol enters into force, a certified true copy thereof shall be 

transmitted by the Secretary-General to the Secretariat of the United Nations for 

registration and publication in accordance with Article 102 of the Charter of the United 

Nations. 

 

 

ARTICLE 29 

 

AUTHENTIC TEXTS 

 

This Protocol is established in a single original in the Arabic, Chinese, English, French, 

Russian and Spanish languages, each text being equally authentic. 
 

 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their respective 

Governments for that purpose have signed this Protocol
1
. 

 

DONE AT LONDON, this seventh day of November, one thousand nine hundred and 

ninety-six. 
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ANNEX 1 

 

WASTES OR OTHER MATTER THAT  
MAY BE CONSIDERED FOR DUMPING 

 

1 The following wastes or other matter are those that may be considered for dumping being 

mindful of the Objectives and General Obligations of this Protocol set out in articles 2 and 

3: 
 

.1 dredged material; 

 

.2 sewage sludge; 

 

.3 fish waste, or material resulting from industrial fish processing operations; 

 

.4 vessels and platforms or other man-made structures at sea; 

 

.5 inert, inorganic geological material; 

 

.6 organic material of natural origin; 

 

.7 bulky items primarily comprising iron, steel, concrete and similarly unharmful 

materials for which the concern is physical impact, and limited to those 

circumstances where such wastes are generated at locations, such as small islands 

with isolated communities, having no practicable access to disposal options other 

than dumping; and 
 
2 The wastes or other matter listed in paragraphs 1.4 and 1.7 may be considered for dumping, 

provided that material capable of creating floating debris or otherwise contributing to 

pollution of the marine environment has been removed to the maximum extent and 

provided that the material dumped poses no serious obstacle to fishing or navigation. 
 
3 Notwithstanding the above, materials listed in paragraphs 1.1 to 1.7 containing levels of 

radioactivity greater than de minimis (exempt) concentrations as defined by the IAEA and 

adopted by Contracting Parties, shall not be considered eligible for dumping; provided 

further that within 25 years of 20 February 1994, and at each 25 year interval thereafter, 

Contracting Parties shall complete a scientific study relating to all radioactive wastes and 

other radioactive matter other than high level wastes or matter, taking into account such 

other factors as Contracting Parties consider appropriate and shall review the prohibition 

on dumping of such substances in accordance with the procedures set forth in article 22. 
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ANNEX 2 

 

ASSESSMENT OF WASTES OR OTHER MATTER  
THAT MAY BE CONSIDERED FOR DUMPING 

 

GENERAL 

 

1 The acceptance of dumping under certain circumstances shall not remove the obligations 

under this Annex to make further attempts to reduce the necessity for dumping. 
 

 

WASTE PREVENTION AUDIT 

 

2 The initial stages in assessing alternatives to dumping should, as appropriate, include an 

evaluation of: 
 

.1 types, amounts and relative hazard of wastes generated; 

  
.2 details of the production process and the sources of wastes within that process; and 

  
.3 feasibility of the following waste reduction/prevention techniques: 

 
.1 product reformulation; 

  
.2 clean production technologies; 

  
.3 process modification; 

  
.4 input substitution; and 

  
.5 on-site, closed-loop recycling. 

 
3 In general terms, if the required audit reveals that opportunities exist for waste prevention 

at source, an applicant is expected to formulate and implement a waste prevention strategy, 

in collaboration with relevant local and national agencies, which includes specific waste 

reduction targets and provision for further waste prevention audits to ensure that these 

targets are being met. Permit issuance or renewal decisions shall assure compliance with 

any resulting waste reduction and prevention requirements. 
 
4 For dredged material and sewage sludge, the goal of waste management should be to 

identify and control the sources of contamination. This should be achieved through 

implementation of waste prevention strategies and requires collaboration between the 

relevant local and national agencies involved with the control of point and non-point 

sources of pollution. Until this objective is met, the problems of contaminated dredged 

material may be addressed by using disposal management techniques at sea or on land. 
 
 

CONSIDERATION OF WASTE MANAGEMENT OPTIONS 

 

5 Applications to dump wastes or other matter shall demonstrate that appropriate 

consideration has been given to the following hierarchy of waste management options, 

which implies an order of increasing environmental impact: 

.1 re-use; 
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.2 off-site recycling; 

 

.3 destruction of hazardous constituents; 

 

.4 treatment to reduce or remove the hazardous constituents; and 

 

.5 disposal on land, into air and in water. 
 
6 A permit to dump wastes or other matter shall be refused if the permitting authority 

determines that appropriate opportunities exist to re-use, recycle or treat the waste without 

undue risks to human health or the environment or disproportionate costs. The practical 

availability of other means of disposal should be considered in the light of a comparative 

risk assessment involving both dumping and the alternatives. 
 
 

CHEMICAL, PHYSICAL AND BIOLOGICAL PROPERTIES 

 

7 A detailed description and characterization of the waste is an essential precondition for the 

consideration of alternatives and the basis for a decision as to whether a waste may be 

dumped. If a waste is so poorly characterized that proper assessment cannot be made of its 

potential impacts on human health and the environment, that waste shall not be dumped. 
 
8 Characterization of the wastes and their constituents shall take into account: 

 

.1 origin, total amount, form and average composition; 

 

.2  properties: physical, chemical, biochemical and biological; 

 

.3 toxicity; 

 

.4 persistence: physical, chemical and biological; and 

 

.5  accumulation and biotransformation in biological materials or sediments. 

 
 

ACTION LIST 

 

9 Each Contracting Party shall develop a national Action List to provide a mechanism for 

screening candidate wastes and their constituents on the basis of their potential effects on 

human health and the marine environment. In selecting substances for consideration in an 

Action List, priority shall be given to toxic, persistent and bioaccumulative substances from 

anthropogenic sources (e.g., cadmium, mercury, organohalogens, petroleum hydrocarbons, 

and, whenever relevant, arsenic, lead, copper, zinc, beryllium, chromium, nickel and 

vanadium, organosilicon compounds, cyanides, fluorides and pesticides or their by-

products other than organohalogens). An Action List can also be used as a trigger 

mechanism for further waste prevention considerations. 
 
10 An Action List shall specify an upper level and may also specify a lower level. The upper 

level should be set so as to avoid acute or chronic effects on human health or on sensitive 

marine organisms representative of the marine ecosystem. Application of an Action List 

will result in three possible categories of waste: 
 

.1 wastes which contain specified substances, or which cause biological responses, 

exceeding the relevant upper level shall not be dumped, unless made acceptable for 

dumping through the use of management techniques or processes; 
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.2 wastes which contain specified substances, or which cause biological responses, 

below the relevant lower levels should be considered to be of little environmental 

concern in relation to dumping; and 

 

.3 wastes which contain specified substances, or which cause biological responses, 

below the upper level but above the lower level require more detailed assessment 

before their suitability for dumping can be determined. 

 
 

DUMP-SITE SELECTION 

 

11 Information required to select a dump-site shall include: 

 

.1 physical, chemical and biological characteristics of the water-column and the 

seabed; 

 

.2 location of amenities, values and other uses of the sea in the area under 

consideration; 

 

.3 assessment of the constituent fluxes associated with dumping in relation to existing 

fluxes of substances in the marine environment; and 

 

.4 economic and operational feasibility. 

 
 

ASSESSMENT OF POTENTIAL EFFECTS 

 

12 Assessment of potential effects should lead to a concise statement of the expected 

consequences of the sea or land disposal options, i.e., the "Impact Hypothesis". It provides 

a basis for deciding whether to approve or reject the proposed disposal option and for 

defining environmental monitoring requirements. 
 
13 The assessment for dumping should integrate information on waste characteristics, 

conditions at the proposed dump-site(s), fluxes, and proposed disposal techniques and 

specify the potential effects on human health, living resources, amenities and other 

legitimate uses of the sea. It should define the nature, temporal and spatial scales and 

duration of expected impacts based on reasonably conservative assumptions. 
 
14 An analysis of each disposal option should be considered in the light of a comparative 

assessment of the following concerns: human health risks, environmental costs, hazards, 

(including accidents), economics and exclusion of future uses. If this assessment reveals 

that adequate information is not available to determine the likely effects of the proposed 

disposal option then this option should not be considered further. In addition, if the 

interpretation of the comparative assessment shows the dumping option to be less 

preferable, a permit for dumping should not be given. 
 
15 Each assessment should conclude with a statement supporting a decision to issue or refuse 

a permit for dumping. 
 
 

MONITORING 

 

16 Monitoring is used to verify that permit conditions are met - compliance monitoring - and 

that the assumptions made during the permit review and site selection process were correct 
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and sufficient to protect the environment and human health - field monitoring. It is essential 

that such monitoring programmes have clearly defined objectives. 
 

PERMIT AND PERMIT CONDITIONS 

 

17 A decision to issue a permit should only be made if all impact evaluations are completed 

and the monitoring requirements are determined. The provisions of the permit shall ensure, 

as far as practicable, that environmental disturbance and detriment are minimized and the 

benefits maximized. Any permit issued shall contain data and information specifying: 

  
.1 the types and sources of materials to be dumped; 

  
.2 the location of the dump-site(s); 

  
.3 the method of dumping; and 

  
.4 monitoring and reporting requirements. 

 

18 Permits should be reviewed at regular intervals, taking into account the results of 

monitoring and the objectives of monitoring programmes. Review of monitoring results 

will indicate whether field programmes need to be continued, revised or terminated and 

will contribute to informed decisions regarding the continuance, modification or revocation 

of permits. This provides an important feedback mechanism for the protection of human 

health and the marine environment. 
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ANNEX 3 

 

ARBITRAL PROCEDURE 

 

Article 1 

 

1 An Arbitral Tribunal (hereinafter referred to as the "Tribunal") shall be established upon 

the request of a Contracting Party addressed to another Contracting Party in application of 

article 16 of this Protocol. The request for arbitration shall consist of a statement of the case 

together with any supporting documents. 
 

2 The requesting Contracting Party shall inform the Secretary-General of: 

 

.1 its request for arbitration; and 

 

.2 the provisions of this Protocol the interpretation or application of which is, in its 

opinion, the subject of disagreement. 
 

3 The Secretary-General shall transmit this information to all Contracting States. 
 
 

Article 2 

 

1 The Tribunal shall consist of a single arbitrator if so agreed between the parties to the 

dispute within 30 days from the date of receipt of the request for arbitration. 
 

2 In the case of the death, disability or default of the arbitrator, the parties to a dispute may 

agree upon a replacement within 30 days of such death, disability or default. 
 
 

Article 3 

 

1 Where the parties to a dispute do not agree upon a Tribunal in accordance with article 2 of 

this Annex, the Tribunal shall consist of three members: 
 

.1 one arbitrator nominated by each party to the dispute; and 

 

.2 a third arbitrator who shall be nominated by agreement between the two first named 

and who shall act as its Chairman. 
 

2 If the Chairman of a Tribunal is not nominated within 30 days of nomination of the second 

arbitrator, the parties to a dispute shall, upon the request of one party, submit to the 

Secretary-General within a further period of 30 days an agreed list of qualified persons. 

The Secretary-General shall select the Chairman from such list as soon as possible. He shall 

not select a Chairman who is or has been a national of one party to the dispute except with 

the consent of the other party to the dispute. 
 

3 If one party to a dispute fails to nominate an arbitrator as provided in paragraph 1.1 within 

60 days from the date of receipt of the request for arbitration, the other party may request 

the submission to the Secretary-General within a period of 30 days of an agreed list of 

qualified persons. The Secretary-General shall select the Chairman of the Tribunal from 

such list as soon as possible. The Chairman shall then request the party which has not 

nominated an arbitrator to do so. If this party does not nominate an arbitrator within 15 

days of such request, the Secretary- General shall, upon request of the Chairman, nominate 

the arbitrator from the agreed list of qualified persons. 
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4 In the case of the death, disability or default of an arbitrator, the party to the dispute who 

nominated him shall nominate a replacement within 30 days of such death, disability or 

default. If the party does not nominate a replacement, the arbitration shall proceed with the 

remaining arbitrators. In the case of the death, disability or default of the Chairman, a 

replacement shall be nominated in accordance with the provision of paragraphs 1.2 and 2 

within 90 days of such death, disability or default. 
 

5 A list of arbitrators shall be maintained by the Secretary-General and composed of qualified 

persons nominated by the Contracting Parties. Each Contracting Party may designate for 

inclusion in the list four persons who shall not necessarily be its nationals. If the parties to 

the dispute have failed within the specified time limits to submit to the Secretary-General 

an agreed list of qualified persons as provided for in paragraphs 2, 3 and 4, the Secretary-

General shall select from the list maintained by him the arbitrator or arbitrators not yet 

nominated. 

 

Article 4 

 

The Tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the subject 

matter of the dispute. 

 

 

Article 5 

 

Each party to the dispute shall be responsible for the costs entailed by the preparation of its 

own case. The remuneration of the members of the Tribunal and of all general expenses 

incurred by the arbitration shall be borne equally by the parties to the dispute. The Tribunal 

shall keep a record of all its expenses and shall furnish a final statement thereof to the 

parties. 

 

 

Article 6 

 

Any Contracting Party which has an interest of a legal nature which may be affected by the 

decision in the case may, after giving written notice to the parties to the dispute which have 

originally initiated the procedure, intervene in the arbitration procedure with the consent 

of the Tribunal and at its own expense. Any such intervenor shall have the right to present 

evidence, briefs and oral argument on the matters giving rise to its intervention, in 

accordance with procedures established pursuant to article 7 of this Annex, but shall have 

no rights with respect to the composition of the Tribunal. 

 

 

Article 7 

 

A Tribunal established under the provisions of this Annex shall decide its own rules of 

procedure. 

 

 

Article 8 

 

1 Unless a Tribunal consists of a single arbitrator, decisions of the Tribunal as to its 

procedure, its place of meeting, and any question related to the dispute laid before it, shall 

be taken by majority vote of its members. However, the absence or abstention of any 

member of the Tribunal who was nominated by a party to the dispute shall not constitute 
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an impediment to the Tribunal reaching a decision. In case of equal voting, the vote of the 

Chairman shall be decisive. 
 

2 The parties to the dispute shall facilitate the work of the Tribunal and in particular shall, in 

accordance with their legislation and using all means at their disposal: 
 

.1 provide the Tribunal with all necessary documents and information; and 

 

.2 enable the Tribunal to enter their territory, to hear witnesses or experts, and to visit 

the scene. 
 

3 The failure of a party to the dispute to comply with the provisions of paragraph 2 shall not 

preclude the Tribunal from reaching a decision and rendering an award. 
 
 

Article 9 

 

The Tribunal shall render its award within five months from the time it is established unless 

it finds it necessary to extend that time limit for a period not to exceed five months. The 

award of the Tribunal shall be accompanied by a statement of reasons for the decision. It 

shall be final and without appeal and shall be communicated to the Secretary-General who 

shall inform the Contracting Parties. The parties to the dispute shall immediately comply 

with the award. 
 
 
 
 

____________________ 
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Članak 3. 

 

Tekst Izmjene i dopune iz 2006. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju 

onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972. iz članka 1. ovoga Zakona u izvorniku 

na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik glasi: 

 

 

IZMJENA I DOPUNA IZ 2006. PROTOKOLA IZ 1996. UZ KONVENCIJU O 

SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I DRUGIH 

TVARI, 1972. 

(Rezolucija LP.1(1)) 

O IZMJENI I DOPUNI KOJOM SE SEKVESTRACIJA CO2 U GEOLOŠKE 

STRUKTURE ISPOD MORSKOG DNA UKLJUČUJE U PRILOG 1. LONDONSKOG 

PROTOKOLA 

(usvojeno 2. studenoga 2006.) 

 

PRVI SASTANAK UGOVORNIH STRANAKA PROTOKOLA IZ 1996. UZ 

KONVENCIJU O SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM 

OTPADA I DRUGIH TVARI IZ 1972., 

PODSJEĆAJUĆI na ciljeve Protokola iz 1996. uz Londonsku konvenciju (u daljnjem tekstu: 

„Londonski protokol”) koji uključuju zaštitu i očuvanje morskog okoliša od svih izvora 

onečišćenja; 

OZBILJNO ZABRINUTE zbog posljedica klimatskih promjena i zakiseljavanja oceana na 

morski okoliš uslijed povišenih koncentracija ugljikovog dioksida u atmosferi; 

NAGLAŠAVAJUĆI potrebu daljnjeg razvoja niskougljičnih oblika energije; 

UZIMAJUĆI U OBZIR da su hvatanje i sekvestracija ugljikovog dioksida jedan od niza 

mogućnosti za smanjenje razina atmosferskog ugljikovog dioksida; 

PREPOZNAJUĆI da hvatanje i sekvestracija ugljikovog dioksida predstavlja važno 

privremeno rješenje; 

PREPOZNAJUĆI TAKOĐER da hvatanje i sekvestraciju ugljikovog dioksida ne treba smatrati 

zamjenom za druge mjere smanjenja emisija ugljikovog dioksida; 

PRIMJEĆUJUĆI da je reguliranje takvog djelovanja obuhvaćeno područjem primjene 

Londonskog protokola; 

PRIMJEĆUJUĆI TAKOĐER da je od donošenja Londonskog protokola razvoj tehnologije 

omogućio hvatanje ugljikovog dioksida iz industrijskih izvora i izvora povezanih s energijom, 

njegov prijenos i utiskivanje u geološke strukture ispod morskog dna radi dugoročne izolacije 

od atmosfere; 

PRIMJEĆUJUĆI NADALJE da je ova rezolucija ograničena isključivo na sekvestraciju 

ugljikovog dioksida u geološkim strukturama ispod morskog dna; 
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POZDRAVLJAJUĆI rad Radne skupine za pravna i povezana pitanja koja djeluje između 

zasjedanja Savjetodavnog sastanka o sekvestraciji CO2 i njezine zaključke, kako je izneseno u 

njezinu izvješću LC/CM-CO2 1/5; 

POZDRAVLJAJUĆI TAKOĐER rad Tehničke radne skupine koja djeluje između zasjedanja 

Znanstvene skupine za sekvestraciju CO2 i njezine zaključke, kako je izneseno u njezinu 

izvješću LC/SG-CO2 1/7; 

POZDRAVLJAJUĆI DALJE rad Međuvladinog panela za klimatske promjene, a posebno 

njegovo Posebno izvješće o hvatanju i skladištenju ugljika; 

ŽELEĆI regulirati sekvestraciju uhvaćenih tokova ugljikovog dioksida u geološke strukture 

ispod morskog dna kako bi se osigurala zaštita morskog okoliša 

ŽELEĆI TAKOĐER ažurirati Londonski protokol s obzirom na te ciljeve; 

NAGLAŠAVAJUĆI da se ova izmjena i dopuna ne smije tumačiti na način da opravdava 

zbrinjavanje bilo kojeg drugog otpada ili drugih tvari u svrhu zbrinjavanja tog drugog otpada 

ili drugih tvari; 

PREPOZNAJUĆI da bi smjernice kojima se stranke informiraju o načinima na koje se geološka 

sekvestracija ugljikovog dioksida ispod morskog dna može provoditi na način koji je dugoročno 

i kratkoročno siguran za morski okoliš trebalo izraditi što je prije moguće te će, kada budu 

dovršene, činiti važan dio regulacije geološke sekvestracije ugljikovog dioksida ispod morskog 

dna. 

1 DONOSI sljedeću izmjenu i dopunu Priloga 1. Londonskog protokola, u skladu s 

člankom 22. Protokola, kako je utvrđeno u Prilogu ovoj Rezoluciji; 

 

2 TRAŽI od Znanstvene skupine Londonskog protokola izradu posebnih smjernica o 

primjeni Priloga 2. Protokola na sekvestraciju ugljikovog dioksida u geološkim 

strukturama ispod morskog dna koje treba razmotriti radi njegova donošenja na 

drugom sastanku ugovornih stranaka i radi suradnje sa Znanstvenom skupinom 

Londonske konvencije; i 

 

3 POZIVA stranke koje izdaju dozvole na korištenje, do dovršetka posebnih smjernica, 

najboljih dostupnih smjernica relevantnih za sekvestraciju ugljičnog dioksida u 

geološkim formacijama ispod morskog dna kako bi se osigurala zaštita morskog 

okoliša, uz istodobno priznavanje zahtjeva iz Priloga 2. Londonskom protokolu. 
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PRILOG 

IZMJENA I DOPUNA PRILOGA 1. LONDONSKOG PROTOKOLA 

 

1.8 Tokovi ugljikovog dioksida iz postupaka hvatanja ugljikovog dioksida za 

sekvestraciju. 

 

……………………………………………. 

 

4 Tokovi ugljikovog dioksida iz stavka 1.8. mogu se razmatrati za potapanje samo ako se: 

 

.1 zbrinjavanje vrši u geološkoj strukturi ispod morskog dna; i 

 

.2 sastoje pretežno od ugljikovog dioksida. Mogu sadržavati tvari koje su mu 

slučajno dodane a potječu iz izvornog materijala te korištenih postupaka 

hvatanja i sekvestracije; i 

 

.3 ne dodaje nikakav otpad ili druga tvar radi zbrinjavanja tog otpada ili druge tvari. 

 

U stavku 3. zamijeniti „1.7.” s „1.8.” kako bi se uzeo u obzir novi podstavak 1.8.  
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2006 AMENDMET TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE 

PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DAMPING OF WASTES AND 

OTHER MATTER, 1972 

RESOLUTION LP.1(1)) 

ON THE AMENDMENT TO INCLUDE CO2 SEQUESTRATION IN SUB-SEABED 

GEOLOGICAL FORMATIONS IN ANNEX 1 TO THE LONDON PROTOCOL 

 

(Adopted on 2 November 2006) 

 

THE FIRST MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996 PROTOCOL TO 

THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DUMPING 

OF WASTES AND OTHER MATTER 1972, 

 

RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London 

Protocol") that include the protection and preservation of the marine environment from all 

sources of pollution; 

 

BEING SERIOUSLY CONCERNED by the implications for the marine environment of 

climate change and ocean acidification due to elevated concentrations of carbon dioxide in the 

atmosphere; 

 

EMPHASIZING the need to further develop low carbon forms of energy; 

 

CONSIDERING that carbon dioxide capture and sequestration is one of a portfolio of options 

to reduce levels of atmospheric carbon dioxide; 

 

RECOGNIZING that carbon dioxide capture and sequestration represents an important 

interim solution; 

 

RECOGNIZING ALSO that carbon dioxide capture and sequestration should not be 

considered as a substitute to other measures to reduce carbon dioxide emissions; 

 

NOTING that regulating such action is within the scope of the London Protocol; 

 

NOTING ALSO that, since the adoption of the London Protocol, developments in technology 

have made it possible to capture carbon dioxide from industrial and energy-related sources, 

transport it and inject it into sub-seabed geological formations for long-term isolation from the 

atmosphere; 

 

NOTING FURTHER that this resolution is restricted solely to carbon dioxide sequestration 

in sub-seabed geological formations; 

 

WELCOMING the work of the Consultative Meeting's Intersessional Legal and Related 

Issues Working Group on CO2 Sequestration and its conclusions, as set out in its report 

LC/CM-CO2 1/5; 

 

WELCOMING ALSO the work of the Scientific Group's Intersessional Technical Working 

Group on CO2 Sequestration and its conclusions, as set out in its report LC/SG-CO2 1/7; 
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WELCOMING FURTHER the work of the Intergovernmental Panel on Climate Change and 

in particular its Special Report on Carbon Capture and Storage; 

 

DESIRING to regulate the sequestration of captured carbon dioxide streams into sub-seabed 

geological formations to seek to ensure protection of the marine environment  

 

DESIRING ALSO, to update the London Protocol in light of these objectives; 

 

STRESSING that this amendment may not be interpreted as legitimizing the disposal of any 

other waste or other matter for the purpose of disposing of those other wastes or other matter; 

 

RECOGNIZING that guidance informing Parties on the means by which sub-seabed 

geological sequestration of carbon dioxide can be conducted in a manner that is safe for the 

marine environment, over the long and short term, should be developed as soon as possible, 

and will, when finalized form an important part of the regulation of sub-seabed geological 

sequestration of carbon dioxide. 

 

1 ADOPTS the following amendment to Annex 1 to the London Protocol, in 

accordance with Article 22 of the Protocol, as set out in the Annex to this resolution; 

 

2 REQUESTS the Scientific Group of the London Protocol to develop specific 

guidance on the application of Annex 2 to the Protocol to carbon dioxide 

sequestration in sub-seabed geological formations for consideration, with a view to 

adopting it, at the 2nd Meeting of Contracting Parties, and to collaborate with the 

Scientific Group of the London Convention; and 

 

3 INVITES Parties that issue permits to use, until specific guidance is completed, the 

best available guidance relevant to carbon dioxide sequestration in sub-seabed 

geological formations to ensure the protection of the marine environment, while also 

recognizing the requirements of Annex 2 to the London Protocol. 
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ANNEX 

 

AMENDMENT TO ANNEX 1 TO THE LONDON PROTOCOL 

 

 1.8 Carbon dioxide streams from carbon dioxide capture processes for 

sequestration. 

 

……………………………………………. 

 

4 Carbon dioxide streams referred to in paragraph 1.8 may only be considered for 

dumping, if: 

. 1   disposal is into a sub-seabed geological formation; and 

 

.2 they consist overwhelmingly of carbon dioxide. They may contain incidental 

associated substances derived from the source material and the capture and 

sequestration processes used; and 

 

.3  no wastes or other matter are added for the purpose of disposing of those wastes 

or other matter. 

 

In paragraph 3, replace "1.7" with "1.8", to take account of the new subparagraph 1.8. 
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Članak 4. 

 

Tekst Izmjene i dopune iz 2009. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju 

onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972. iz članka 1. ovoga Zakona, u 

izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik glasi: 

 

IZMJENA I DOPUNA IZ 2009. PROTOKOLA IZ 1996. UZ KONVENCIJU O 

SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I DRUGIH 

TVARI, 1972. 

(Rezolucija LP.3(4)) 

O IZMJENI I DOPUNI ČLANKA 6. LONDONSKOG PROTOKOLA 

(usvojeno 30. listopada 2009.) 

 

ČETVRTI SASTANAK UGOVORNIH STRANAKA PROTOKOLA IZ 1996. UZ 

KONVENCIJU O SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM 

OTPADA I DRUGIH TVARI, 1972. 

 

PODSJEĆAJUĆI na ciljeve Protokola iz 1996. uz Londonsku konvenciju (u daljnjem tekstu: 

„Londonski protokol”) koji uključuju zaštitu i očuvanje morskog okoliša od svih izvora 

onečišćenja; 

 

PONOVNO ISTIČUĆI ozbiljnu zabrinutost zbog posljedica klimatskih promjena i 

zakiseljavanja oceana na morski okoliš uslijed povišenih koncentracija ugljikovog dioksida u 

atmosferi; 

 

POZDRAVLJAJUĆI donošenje i stupanje na snagu izmjene i dopune kojom se sekvestracija 

ugljikovog dioksida u geološke strukture ispod morskog dna uključuje u Prilog 1. Londonskog 

protokola, kako je utvrđeno u Rezoluciji LP.1(1); 

 

PODSJEĆAJUĆI da je Rezolucijom LP.1(1) prepoznato da hvatanje i sekvestraciju ugljikovog 

dioksida ne treba smatrati zamjenom za druge mjere smanjenja emisija ugljikovog dioksida, ali 

se takva sekvestracija smatra jednim od niza mogućnosti za smanjenje razina atmosferskog 

ugljikovog dioksida i važnim prijelaznim rješenjem; 

 

PRIMJEĆUJUĆI da nemaju sve zemlje odgovarajuće geološke strukture ispod morskog dna za 

sekvestraciju tokova ugljikovog dioksida; 

 

POZDRAVLJAJUĆI rad Pravne i Tehničke radne skupine za pitanja prekogranične 

sekvestracije CO2 i njezine zaključke, kako je utvrđeno u njezinu izvješću LP/CO2 1/8; 

 

POZDRAVLJAJUĆI DALJE rad Skupine za korespondenciju o pitanjima prekogranične 

sekvestracije CO2 koja djeluje između zasjedanja i njezine zaključke, kako je utvrđeno u 

njezinu izvješću LC 31/5; 

 

PONOVNO ISTIČUĆI sporazum ugovornih stranaka iz 2008. kako Londonski protokol ne 

smije predstavljati prepreku prekograničnom prometu tokova ugljikovog dioksida u druge 

zemlje radi zbrinjavanja kao mjeru ublažavanja klimatskih promjena i zakiseljavanja oceana; 
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NAGLAŠAVAJUĆI da se ovu Rezoluciju ne smije tumačiti na način da opravdava izvoz bilo 

kojeg drugog otpada ili drugih tvari u druge zemlje u svrhu zbrinjavanja; 

 

NAGLAŠAVAJUĆI TAKOĐER da ugovorne stranke trebaju osigurati da se izvoz tokova 

ugljikovog dioksida na velike udaljenosti između regija UN-a svede na najmanju moguću mjeru 

u skladu sa zaštitom i očuvanjem morskog okoliša od svih izvora onečišćenja, uzimajući u obzir 

poseban položaj zemalja u razvoju; 

 

NAGLAŠAVAJUĆI da je odgovornost za poštovanje odredaba Protokola na ugovornoj stranci 

u slučaju izvoza u neugovorne stranke; 

 

PRIMJEĆUJUĆI da prekogranični promet ugljikovog dioksida nakon ubrizgavanja (migracije) 

ne predstavlja izvoz radi potapanja i stoga nije zabranjen člankom 6.; i 

 

NAGLAŠAVAJUĆI da je upravljanje zajedničkim strukturama važno pitanje koje treba riješiti 

kako bi se osigurala odgovarajuća zaštita okoliša; 

 

1 DONOSI sljedeću izmjenu i dopunu članka 6. Londonskog protokola, u skladu s 

člankom 21. Protokola, kako je utvrđeno u Prilogu ovoj Rezoluciji; i 

 

2 POZIVA Znanstvenu skupinu Londonskog protokola u suradnji sa Znanstvenom 

skupinom Londonske konvencije na razmatranje potrebe za izmjenama i dopunama Posebnih 

smjernica za procjenu tokova ugljičnog dioksida za zbrinjavanje u geološkim strukturama ispod 

morskog dna, u svrhu dodatnih posebnih smjernica u slučajevima izvoza takvih tokova u druge 

zemlje radi zbrinjavanja i pitanja povezana s upravljanjem prekograničnim prometom 

ugljikovog dioksida nakon ubrizgavanja. 
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PRILOG 

 

IZMJENA I DOPUNA ČLANKA 6. LONDONSKOG PROTOKOLA 

 

Dodati „1” ispred: Ugovorne stranke neće dopustiti izvoz otpada ili drugih tvari u druge zemlje 

radi potapanja ili spaljivanja na moru. 

 

Dodati novi stavak 2. kako slijedi: 

 

„2  Ne dovodeći u pitanje stavak 1., može doći do izvoza tokova ugljikovog dioksida 

u svrhu zbrinjavanja u skladu s Prilogom 1., pod uvjetom da su zemlje na koje se to 

odnosi sklopile sporazum ili postigle dogovor. Takav sporazum ili dogovor 

uključuje: 

.1 potvrdu i raspodjelu odgovornosti za izdavanje dozvola između zemalja 

izvoznica i zemalja uvoznica, u skladu s odredbama ovoga Protokola i 

drugog primjenjivog međunarodnog prava; i 

 

.2 u slučaju izvoza u neugovorne stranke, odredbe koje su najmanje jednake 

onima sadržanima u ovom Protokolu, uključujući one koje se odnose na 

izdavanje dozvola i uvjete dozvola za pridržavanje odredaba Priloga 2., 

kako bi se osiguralo da se sporazumom ili dogovorom ne odstupa od 

obveza ugovornih stranaka iz ovoga Protokola vezano za zaštitu i 

očuvanje morskog okoliša. 

 

Ugovorna stranka koja sklapa takav sporazum ili dogovor o tome obavješćuje 

Organizaciju.“ 
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2009 AMENDMET TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE 

PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DAMPING OF WASTES AND 

OTHER MATTER, 1972 

 

RESOLUTION LP.3(4)) 

 

ON THE AMENDMENT TO ARTICLE 6 OF THE LONDON PROTOCOL 

 

(Adopted on 30 October 2009) 

 

 

THE FOURTH MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996 PROTOCOL 

TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY 

DUMPING OF WASTES AND OTHER MATTER, 1972 

 

RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London 

Protocol") that include the protection and preservation of the marine environment from all 

sources of pollution;  

 

REITERATING the serious concern regarding the implications for the marine environment of 

climate change and ocean acidification, as a result of elevated levels of carbon dioxide in the 

atmosphere; 

 

WELCOMING the adoption and entry into force of the amendment to include the seqestration 

of carbon dioxide streams in sub-seabed geological foramtions in Annex 1 to the London 

Protocol, as set out in Resolution LP. 1(1); 

 

RECALLING that Resolution LP.1(1) recognized that carbon dioxide capture and sequestration 

should not be considered as a substitute to other measures to reduce carbon dioxide emissions, 

but considered such sequestration as one of a portfolio of options to reduce levels of 

atmospheric carbon dioxide and as an important interim solution; 

 

NOTING that not all countries have suitable sub-seabed geological foramtions for seqestration 

of carbon dioxide streams;  

 

WELCOMING the work of the Legal and Technical Working Group on Transboundary CO2 

Sequestration Issues and its conclusions, as set out in its report LP/CO2 1/8;  

 

WELCOMING FURTHER the work of the Intersessional Correspondence Group on 

Transboundary CO2 Sequestration Issues and its conclusions, as set out in its report LC 31/5; 

 

REITERATING the agreement of Contracting Parties in 2008 that London Protocol should not 

constitute a barrier to the transboundary movement of carbon dioxide streams to other countries 

for disposal as a measure to mitigate climate change and ocean acidification; 

 

EMPHASIZING that this resolution should not be interpreted as legitimizing the export of any 

other waste or other matter to other countries for disposal;  

 

EMPHASIZING ALSO that Contracting Parties should ensure that the long distance export of 

carbon dioxide streams between UN regions is reduced to the minimum consistent with the 
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protection and preservation of the marine environment from all sources of pollution, taking into 

account the special position of developing countries;  

 

STRESSING that the accountability for compliance with the provisions of the Protocol will rest 

with the Contracting Party in the case of export to non-Contracting Parties;  

 

NOTING that the transboundary movement of carbon dioxide after injection (migration) is not 

export for dumping and therefore not prohibited by Article 6; and 

 

STRESSING that management of shared formations is an important issue that should be 

addressed to ensure appropriate environmental protection;  

 

1 ADOPTS the following amendment to Article 6 of the London Protocol, in accordance 

with Article 21 of the Protocol, as set out in the Annex to this resolution; and  

 

2 INVITES the Scientific Group under the London Protocol in collaboration with the 

Scientific Group under the London Convention to consider the need for amendments to the 

Specific Guidelines for Assessment of Carbon Dioxide Streams for Disposal into Sub-seabed 

Geological Formations, to provide further specific guidance in cases of export of such streams 

to other countries for disposal and issues related to the management of transboundary 

movement of carbon dioxide after injection. 
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ANNEX 

 

AMENDMENT TO ARTICLE 6 OF THE LONDON PROTOCOL 

 

Add "1" before: Contracting Parties shall not allow the export of wastes or other matter to 

other countries for dumping or incineration at sea.  

 

Add a new paragraph 2 as follows:  

 

„2  Notwithstanding paragraph 1, the export of carbon dioxide streams for 

disposal in accordance with annex 1 may occur, provided that an agreement or 

arrangement has been entered into by the countries concerned. Such an agreement 

or arrangement shall include:  

 

.1 confirmation and allocation of permitting responsibilities 

between the exporting and receiving countries, consistent with the 

provisions of this Protocol and other applicable international law; 

and  

 

.2  in the case of export to non-Contracting Parties, provisions at a 

minimum equivalent to those contained in this Protocol, including 

those relating to the issuance of permits and permit conditions for 

complying with the provisions of annex 2, to ensure that the 

agreement or arrangement does not derogate from the obligations 

of Contracting Parties under this Protocol to protect and preserve 

the marine environment.  

 

A Contracting Party entering into such an agreement or arrangement shall notify 

it to the Organization." 
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Članak 5. 

 

Tekst Izmjene i dopune iz 2013. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju 

onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972. iz članka 1. ovoga Zakona, u 

izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatskom jeziku glasi: 

 

IZMJENA I DOPUNA IZ 2013. PROTOKOLA IZ 1996. UZ KONVENCIJU O 

SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I  

DRUGIH TVARI, 1972. 

(Rezolucija LP.4(8)) 

O IZMJENI I DOPUNI LONDONSKOG PROTOKOLA U SVRHU REGULIRANJA 

POLAGANJA TVARI ZA GNOJENJE OCEANA I DRUGE  

AKTIVNOSTI MORSKOG GEOINŽENJERINGA 

(usvojeno 18. listopada 2013.) 

 

OSMI SASTANAK UGOVORNIH STRANAKA PROTOKOLA IZ 1996. UZ 

KONVENCIJU O SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM 

OTPADA I DRUGIH TVARI IZ 1972., 

 

PODSJEĆAJUĆI na ciljeve Protokola iz 1996. uz Londonsku konvenciju (u daljnjem tekstu: 

„Londonski protokol”) koji uključuju zaštitu i očuvanje morskog okoliša od svih izvora 

onečišćenja, 

 

PODSJEĆAJUĆI da su prilikom provedbe Londonskog protokola ugovorne stranke obvezne 

primjenjivati pristup predostrožnosti prema zaštiti okoliša, 

 

PREPOZNAJUĆI važnost očuvanja i održivog korištenja oceana i mora te njihovih resursa za 

održivi razvoj te da oceani, mora i obalna područja čine integriranu i ključnu komponentu 

Zemljina ekosustava i ključni su za njegovo održavanje, 

 

PRIMJEĆUJUĆI tekuće aktivnosti vezano za geoinženjering u kontekstu Međuvladina panela 

o klimatskim promjenama (IPCC) i relevantne dijelove Petog izvješća o procjeni IPCC-a, kao 

i rezultate stručnog sastanka IPCC- a o geoinženjeringu (Lima, Peru, 2011.), 

 

PRIMJEĆUJUĆI Rezoluciju Opće skupštine Ujedinjenih naroda A/RES/67/78 o „Oceanima 

i pravu mora“ u kojoj se podsjeća na važnost znanstvenog istraživanja mora u svrhu 

razumijevanja i očuvanja morskog okoliša i resursa u svijetu; rezoluciju Opće skupštine 

Ujedinjenih naroda 62/215 o „Oceanima i pravu mora“, usvojenu 22. prosinca 2007., koja u 

svom stavku 98. „potiče države da podupru daljnje proučavanje i poboljšaju razumijevanje 

gnojenja oceana željezom“, 

 

PODSJEĆAJUĆI na rezoluciju LC-LP.1(2008.) koja potvrđuje da područje primjene 

Londonske konvencije i Londonskog protokola uključuje aktivnosti gnojenja oceana, 

 

PONOVNO ISTIČUĆI i dalje prisutnu zabrinutost zbog mogućih utjecaja gnojenja oceana na 

okoliš i primjećujući zabrinutost zbog gnojenja oceana koju su izrazili, između ostalog, Opća 
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skupština Ujedinjenih naroda, Konferencija Ujedinjenih naroda o održivom razvoju, 

Konferencija stranaka Konvencije o biološkoj raznolikosti i Međuvladina oceanografska 

komisija UNESCO- a, 

 

PODSJEĆAJUĆI na Rezoluciju LC-LP.2(2010.) kojom se potvrđuje da Londonska 

konvencija i Londonski protokol trebaju nastaviti s radom na osiguravanju globalnog, 

transparentnog i učinkovitog mehanizma kontrole i regulacije gnojenja oceana i drugim 

aktivnostima koje su obuhvaćene Londonskom konvencijom i Londonskim protokolom i koje 

bi mogle nanijeti štetu morskom okolišu, 

 

ZABRINUTI zbog mogućeg raširenog, dugotrajnog ili ozbiljnog utjecaja polaganja tvari iz 

nereguliranih aktivnosti gnojenja oceana i drugih predloženih tehnika morskog geoinženjeringa 

na morski okoliš te odlučni uspostaviti znanstveno utemeljen, globalni, transparentan i 

učinkovit mehanizam kontrole i regulacije za takve aktivnosti, 

 

PRIMJEĆUJUĆI odluke X/33 i XI/20 Konferencije stranaka Konvencije o biološkoj 

raznolikosti kojom su stranke pozvane da osiguraju, u skladu s pristupom predostrožnosti, da 

se ne provode geotehničke aktivnosti povezane s klimom „u nedostatku znanstveno 

utemeljenih, globalnih, transparentnih i učinkovitih mehanizama kontrole i regulacije za 

geoinženjering te da je na jedanaestoj Konferenciji stranaka Konvencije o biološkoj raznolikosti 

zaključeno ”da ne postoji jedinstveni geoinženjerski pristup koji trenutačno ispunjava temeljne 

kriterije učinkovitosti, sigurnost i cjenovne pristupačnosti te da bi moglo biti teško uvesti ili 

upravljati pristupima”, 

 

NAGLAŠAVAJUĆI da gnojenje oceana i druge vrste morskog geoinženjeringa ne treba 

smatrati zamjenom za mjere ublažavanja kako bi se smanjile emisije ugljičnog dioksida, 

 

1 DONOSI sljedeće izmjene i dopune Londonskog protokola, u skladu s člankom 21. 

Protokola, kako je utvrđeno u Prilogu ovoj rezoluciji; 

 

2 POTVRĐUJE PONOVO da se rezolucije LC-LP.1(2008.) i LC-LP.2(2010.) 

nastavljaju primjenjivati na sve ugovorne stranke do stupanja na snagu izmjena Londonskog 

protokola navedenih u prilogu ovoj rezoluciji za one ugovorne stranke koje ih prihvate; 

 

3 POTVRĐUJE da je Okvir za procjenu znanstvenih istraživanja koja uključuju gnojenje 

oceana, koji su 2010. usvojile ugovorne stranke Londonske konvencije i Londonskog 

protokola, odgovarajući posebni okvir za procjenu gnojenja oceana iz Priloga 4. i da bi se 

trebao i dalje primjenjivati kako bi se, s najvećim oprezom, utvrdilo predstavlja li predložena 

aktivnost gnojenja oceana dopušteno znanstveno istraživanje koje nije u suprotnosti s ciljevima 

Londonskog protokola; 

 

4 POTVRĐUJE PONOVNO da ugovorne stranke Londonskog protokola u kontekstu 

izmjena trebaju nastaviti preispitivati nove i relevantne znanstvene informacije i znanje o 

gnojenju oceana i drugim aktivnostima morskog geoinženjeringa; i 

 

5 ODLUČUJE da ugovorne stranke Londonskog protokola trebaju nastaviti razvijati 

smjernice za uvrštavanje dodatnih aktivnosti morskog geoinženjeringa1 u Prilog 4. koje 

uključuju pristup koji obuhvaća više dionika u skladu s člankom 21.; 

                                                      
1 Vidi objašnjenje u Izvješću o sastanku ugovornih stranaka, stavak 4.12. 
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6 ODLUČUJE TAKOĐER da ugovorne stranke Londonskog protokola trebaju poduzeti 

daljnje korake na razvoju postupaka za traženje neovisnog stručnog mišljenja iz stavka 12. 

Priloga 5. 
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PRILOG 

IZMJENE I DOPUNE ČLANKA 1. I NOVI ČLANAK 6. A  

TE NOVI PRILOZI 4. I 5. 

 

Članak 1. 

DEFINICIJE 

 

Dodati novi stavak kako slijedi: 

„5. a „morski geoinženjering” znači namjernu intervenciju u morski okoliš radi manipuliranja 

prirodnim procesima, među ostalim radi suzbijanja antropogenih klimatskih promjena i/ili 

njihovih učinaka, a koja može dovesti do štetnih učinaka, posebno ako ti učinci mogu biti 

rašireni, dugotrajni ili ozbiljni.” 

Dodati novi članak kako slijedi: 

„Članak 6. a 

AKTIVNOSTI MORSKOG GEOINŽENJERINGA 

1 Ugovorne stranke ne dopuštaju polaganje tvari u more s brodova, zrakoplova, platformi 

ili drugih umjetnih objekata na moru u svrhu aktivnosti morskog geoinženjeringa navedenih u 

Prilogu 4., osim ako se uvrštavanjem na popis predviđa da se aktivnost ili podkategorija 

aktivnosti mogu odobriti na temelju dozvole. 

 

2 Ugovorne stranke donose upravne ili zakonodavne mjere kako bi osigurale da su 

izdavanje dozvola i uvjeti dozvole u skladu s odredbama Priloga 5. i uzimaju u obzir svaki 

poseban okvir za procjenu koji je razvijen za određenu aktivnost i donesen na sastanku 

ugovornih stranaka. Dozvola se izdaje tek nakon procjene aktivnosti kojom je utvrđeno da je 

onečišćenje morskog okoliša predloženom aktivnošću, koliko je to izvedivo, spriječeno ili 

svedeno na minimum. Dozvola se izdaje samo ako je ishod procjene da aktivnost nije u 

suprotnosti s ciljevima Protokola. 

 

3 Članak 4. ne primjenjuje se na aktivnosti navedene u Prilogu 4.” 

 

Dodati novi Prilog kako slijedi: 

„Prilog 4. 

AKTIVNOSTI MORSKOG GEOINŽENJERINGA 

1 GNOJENJE OCEANA 

.1 Gnojenje oceana je svaka aktivnost koju čovjek poduzima s namjerom poticanja 

primarne produktivnosti oceana. Gnojenje oceana ne uključuje konvencionalnu 

akvakulturu, marikulturu, niti stvaranje umjetnih grebena. 

 

.2 Nisu dopuštene aktivnosti gnojenja oceana osim onih iz stavka 3. 
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.3 Aktivnost gnojenja oceana može se razmatrati za dozvolu samo ako se ocijeni 

da predstavlja dopušteno znanstveno istraživanje uzimajući u obzir bilo koji 

posebni okvir za procjenu polaganja.” 

Dodati novi Prilog kako slijedi: 

„Prilog 5. 

OKVIR ZA PROCJENU TVARI KOJE SE MOGU RAZMATRATI ZA POLAGANJE 

U SKLADU S PRILOGOM 4. 

OPĆENITO 

1 Svrha ovoga okvira je: 

.1 procijeniti aktivnosti polaganja navedene u Prilogu 4.; i 

 

.2 biti osnova za razvoj posebnih okvira za procjenu aktivnosti polaganja 

navedenih u Prilogu 4. 

 

2 Posebni okviri za procjenu razvijeni za aktivnosti polaganja navedene u Prilogu 4. 

moraju ispunjavati zahtjeve iz ovoga Priloga i mogu pružiti daljnje smjernice za procjenu i 

izdavanje dozvola. 

 

3 Za stranke koje ispunjavaju uvjete bilo kojeg posebnog okvira za procjenu kojeg su 

stranke donijele smatra se da se pridržavaju ovoga Priloga. 

OPIS AKTIVNOSTI 

4 Najprije treba utvrditi je li predložena aktivnost jedna od onih navedenih u Prilogu 4. i 

može li se dopustiti u skladu s tim Prilogom. Za određivanje je potreban potpun opis predložene 

aktivnosti polaganja, uključujući njezinu svrhu i obuhvaćajući sve faze. Nadalje, zahtijeva opis 

radnih postupaka tijekom različitih faza i proizvedenog otpada (ako postoji) u odgovarajućoj 

fazi. 

 

5 Prijedlogom se dokazuje da: 

 

 se svrha predložene aktivnosti razlikuje od običnog zbrinjavanja; 

 

 je osmišljena kako bi ispunila svoju svrhu; 

 

 su obrazloženje, ciljevi, metode, opseg, vrijeme i lokacije te predviđene koristi i 

rizici navedeni kao jasno opravdanje prijedloga; 

 

 predložena aktivnost ima na raspolaganju financijska sredstva za ispunjavanje 

programa rada prije nego što započne. 

 

6 Detaljan opis i karakterizacija polaganja i svih njezinih sastavnih dijelova bitan je 

preduvjet za ocjenu predložene aktivnost i osnova za donošenje odluke o tome može li se izdati 

dozvola. Ako je predložena aktivnost toliko slabo okarakterizirana da se ne može provesti 

odgovarajuća procjena neće se izdati dozvola. 
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Znanstveno istraživanje mora vezano za morski geoinženjering 

7 Moguće tehnike morskog geoinženjeringa mogu zahtijevati posebno znanstveno 

istraživanje mora kako bi se, između ostalog, postiglo: 

 

 bolje razumijevanje prirodnih procesa na koje će utjecati; 

 

 razumijevanje njihovih mogućih učinaka na morski okoliš; 

 

 razumijevanje njihove potencijalne učinkovitosti za potrebe geoinženjeringa; i 

 

 učinkovito primjenjivanje okvira za procjenu na prijedloge za morski geoinženjering 

 

8 U slučaju takve posebne aktivnosti znanstvenog istraživanja mora, primjenjuje se 

sljedeće: 

 

 predložena aktivnost osmišljena je kako bi se odgovorilo na pitanja koja će 

pridonijeti znanstvenim spoznajama. U prijedlozima trebaju biti navedeni 

argumentacija, ciljevi istraživanja, znanstvene hipoteze i metode, opseg, vremenski 

raspored, trajanje i lokacije s jasnim obrazloženjem zašto se očekivani ishodi ne 

mogu razumno postići drugim metodama. 

 

 metodologija istraživanja koja će se primijeniti treba biti primjerena i temeljiti se na 

najboljim dostupnim znanstvenim spoznajama i tehnologiji. Metodologija treba biti 

dovoljno detaljno opisana kako bi se omogućilo stručno preispitivanje. 

 

 predložena aktivnost podliježe znanstvenom stručnom ocjenjivanju u 

odgovarajućim fazama postupka procjene. 

 

 gospodarski interesi ne utječu na oblikovanje, provođenje i/ili ishode predložene 

aktivnosti. Iz pokusa ili njegovih rezultata ne bi smjela proizaći nikakva financijska 

i/ili ekonomska dobit. Time se ne isključuje plaćanje usluga koje se pružaju kao 

potpora pokusu ili budući financijski učinci patentirane tehnologije. 

 

 zagovornici predložene aktivnosti obvezuju se objaviti rezultate u znanstvenim 

publikacijama koje uključuju stručnu ocjenu i u prijedlog uključiti plan za javno 

objavljivanje podataka i ishoda u odgovarajućem i određenom vremenskom okviru. 

 

 predložena aktivnost raspolaže financijskim sredstvima prije početka rada kako bi 

se ostvario program rada. 

 

9 Gornji stavci 4. i 6. primjenjuju se i na znanstvena istraživanja mora. 

SAVJETOVANJE 

 

10 Ako aktivnost polaganja koju ugovorna stranka predlaže za razmatranje može imati bilo 

kakav učinak na bilo kojem području mora u kojem druga država ima pravo ostvarivati 
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nadležnost u skladu s međunarodnim pravom ili na bilo kojem području mora izvan nadležnosti 

bilo koje države, trebalo bi utvrditi i obavijestiti potencijalno pogođene zemlje i relevantne 

regionalne međuvladine sporazume i dogovore te izraditi plan za tekuća savjetovanja o 

mogućim utjecajima i poticati znanstvenu suradnju. 

 

11 Ugovorne stranke trebaju poticati predlagatelje navedenih aktivnosti da započnu rano 

savjetovanje s dionicima kako bi mogli riješiti sva pitanja prije podnošenja prijedloga. 

Ugovorne stranke uspostavljaju postupak savjetovanja sa svim relevantnim dionicima na 

nacionalnoj ili međunarodnoj razini nakon što se prijedlog podnese. Taj se postupak 

savjetovanja provodi tijekom postupka procjene i prije donošenja konačne odluke o dozvoli. 

Potrebno je tražiti suglasnost od svih zemalja s nadležnosti ili interesima u regiji potencijalnog 

učinka, ne dovodeći u pitanje međunarodno pravo. Ako aktivnost polaganja može imati bilo 

kakve učinke na područje koje podliježe regionalnom međuvladinom sporazumu ili dogovoru, 

postupak treba uključivati savjetovanje s odgovarajućom regionalnom organizacijom kako bi 

se osigurala usklađenost s primjenjivim regionalnim ciljevima i zahtjevima. 

 

12 Ugovorne stranke trebaju razmotriti svaki savjet neovisnih međunarodnih stručnjaka ili 

neovisne međunarodne savjetodavne skupine stručnjaka o prijedlozima aktivnosti navedenih u 

Prilogu 4., posebno u situacijama u kojima se primjenjuje stavak 10. Savjeti se mogu odnositi 

na znanstvene, tehničke, socijalne ili gospodarske aspekte prijedloga. Prema potrebi uključuje 

stručni pregled informacija i podataka koje je predlagatelj dostavio u pogledu njegove 

znanstvene i tehničke kvalitete. U situacijama u kojima se primjenjuje stavak 10., potencijalno 

pogođene zemlje mogu zatražiti takav savjet od neovisnih međunarodnih stručnjaka ili 

neovisne međunarodne savjetodavne skupine stručnjaka. 

 

INFORMACIJE ZA PROCJENU 

 

13 Potreban je zajednički skup informacija za svaki element procjene u okviru u nastavku, 

i to: 

 

 Odabir lokacije za polaganje 

 

 Procjena tvari koja se polaže u morski okoliš 

 

 Procjena mogućih učinaka, uključujući hipotezu utjecaja 

 

 Upravljanje rizikom 

 

 Praćenje, uključujući ekološko polazno stanje 

 

ODABIR LOKACIJE ZA POLAGANJE 

 

14 Kako bi se razmotrio odabir lokacije za polaganje, ugovorne stranke zahtijevaju sljedeće 

informacije, prema potrebi, za ocjenjivanje i opravdanje odabira lokacije/lokacija: 

 

 fizikalne, geološke, kemijske i biološke uvjete na predloženoj lokaciji i područje 

mogućeg utjecaja te neizvjesnosti u tim uvjetima u odnosu na predloženu aktivnost; 

 

 utjecaj na atraktivna područja, vrijednosti i druge načine korištenja mora na 

predloženoj lokaciji i u području mogućih utjecaja; 
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 svih sastavnih tokova povezanih s aktivnošću u odnosu na postojeće tokove tvari u 

morskom okolišu; i 

 

 ekonomsku i operativnu izvedivost. 

 

PROCJENA TVARI KOJE SE POLAŽU U MORSKI OKOLIŠ 

 

15 Karakterizacija i procjena tvari za koju se predlaže polaganje u morski okoliš, 

uključujući njezine sastavne dijelove, prema potrebi uzima u obzir: 

.1 podrijetlo, ukupnu količinu, oblik i prosječni sastav i sudbinu; 

 

.2 svojstva: fizikalna, kemijska, biokemijska i biološka; 

 

.3 toksičnost; 

 

.4 postojanost: fizička, kemijska i biološka; i 

 

.5 nakupljanje i biotransformaciju u biološkim materijalima ili sedimentima. 

 

PROCJENA MOGUĆIH UČINAKA 

 

16 Procjena mogućih učinaka dovodi do „hipoteze utjecaja”, sažete izjave o očekivanim 

posljedicama aktivnosti polaganja unutar područja aktivnosti i unutar područja mogućih 

učinaka, uključujući prekogranične učinke. Njome se osigurava osnova za odlučivanje o 

odobravanju, odbijanju ili predlaganju izmjena predložene aktivnosti polaganja te za definiranje 

mjera upravljanja rizikom i ublažavanja rizika te zahtjeva u pogledu praćenja stanja okoliša. 

 

17 Procjena potencijalnih učinaka treba uključivati informacije o značajkama predložene 

aktivnosti polaganja, uvjetima na predloženoj lokaciji/lokacijama, svim relevantnim tokovima 

i svim predloženim tehnikama gradnje. U procjeni se navode mogući učinci na ljudsko zdravlje, 

na strukturu i dinamiku morskog ekosustava, uključujući osjetljivost vrsta, populacija, 

zajednica, staništa i procesa, atraktivnih područja i drugih legitimnih načina korištenja mora. 

Njome se određuju priroda, vremenski i prostorni razmjeri te trajanje očekivanih učinaka na 

temelju razumno konzervativnih pretpostavki. 

 

18 Analizu predložene aktivnosti polaganja treba razmotriti u svjetlu procjene sljedećih 

pitanja: rizici za ljudsko zdravlje, troškovi za okoliš, opasnosti (uključujući nesreće), 

ekonomičnost i isključivanje budućih namjena. Kumulativni učinci ponovljenih aktivnosti ili 

drugih aktivnosti također mogu biti relevantno pitanje za razmatranje. Ako se ovom procjenom 

otkrije da nisu dostupne odgovarajuće informacije za utvrđivanje vjerojatnih učinaka 

predložene aktivnosti polaganja, ta se aktivnost dalje ne razmatra. 

 

19 Svaka procjena mogućih učinaka završava izjavom kojom se potkrepljuje odluka o 

odobravanju, odbijanju ili predlaganju izmjena predložene aktivnosti polaganja. 
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UPRAVLJANJE RIZICIMA 

 

20 Postupci upravljanja rizicima potrebni su kako bi se osiguralo da se, koliko je to 

izvedivo, rizici za okoliš svedu na najmanju moguću mjeru, između ostalog, smanjenjem rizika 

i planiranjem djelovanja u izvanrednim situacijama te da se maksimalno povećaju koristi i 

primijeni pristup predostrožnosti. 

 

21 Strategije za upravljanje ili ublažavanje rizika trebaju biti primjerene za rizike koji se 

razmatraju. Ugovorna stranka može ih odrediti kao dodatne uvjete ili se mogu uključiti kao 

sastavni dio prijedloga. Strategije mogu uključivati vremenska, prostorna ili operativna 

ograničenja. 

 

22 Planiranje djelovanja u izvanrednim situacijama treba razmotriti kao reagiranje na 

praćenje u slučajevima u kojima se utvrdi da je hipoteza utjecaja netočna. To može uključivati 

prestanak aktivnosti polaganja. 

 

PRAĆENJE 

 

23 Potreban je dobro osmišljen sustav praćenja koji treba uzeti u obzir kratkoročne i 

dugoročne učinke te, ako je moguće, utvrditi je li aktivnost ostvarila svoju svrhu. 

 

24 Svrha praćenja je provjeriti jesu li ispunjeni uvjeti dozvole – praćenje usklađenosti – te 

jesu li pretpostavke dobivene tijekom pregleda dozvole i postupka odabira lokacije točne i 

dostatne za zaštitu okoliša i zdravlja ljudi – terensko praćenje. Od ključne je važnosti da takvi 

programi praćenja imaju jasno definirane ciljeve. Vrsta, učestalost i opseg praćenja ovisit će o 

hipotezi utjecaja kao i o predviđenim lokalnim i regionalnim posljedicama. 

 

25 Praćenje se također koristi kako bi se utvrdilo područje utjecaja i utvrdilo jesu li 

promjene unutar raspona predviđenih. Utvrđivanje početnog stanja prije aktivnosti polaganja 

kao i praćenje kontrolnih mjesta ključno je za kontinuirano praćenje i otkrivanje učinaka izvan 

predviđenih. 

 

DOZVOLE I UVJETI DOZVOLE 

 

26 Odluka o izdavanju dozvole donosi se samo ako: 

 

.1 je procjena uspješno dovršena i pokazala je da je predložena aktivnost jedna od 

onih obuhvaćenih Prilogom 4. i može se dopustiti u skladu s tim Prilogom; 

 

.2 je djelatnost osmišljena kako bi ispunila svoju svrhu. Potrebno je dokazati da 

predložena aktivnost ima na raspolaganju financijska sredstva prije nego što se 

počne s provedbom programa rada, uključujući sve uvjete dozvole koji 

zahtijevaju npr. ublažavanje, planiranje djelovanja u izvanrednim situacijama i 

praćenje; 

 

.3 su sve procjene učinka uspješno dovršene; 

 

.4 su utvrđeni zahtjevi u pogledu upravljanja rizicima i praćenja rizika; 
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.5 su uspostavljeni uvjeti kojima se osigurava da se negativni utjecaji iz okoliša i 

šteta svedu na najmanju moguću mjeru i da se maksimalno povećaju koristi; 

 

.6 su uvjeti savjetovanja ispunjeni u skladu sa stavcima 10., 11. i 12.; 

 

.7 je utvrđeno da je onečišćenje morskog okoliša predloženom aktivnošću, koliko 

je to moguće, spriječeno ili svedeno na minimum te stoga nije protivno ciljevima 

Protokola. 

 

27 Ako za utvrđivanje navedenog u stavku 26. nisu dostupne odgovarajuće informacije, 

tijelo koje izdaje dozvolu traži dodatne informacije prije donošenja odluke ili ne izdaje 

dozvolu. 

 

28 Odredbama dozvole osigurava se, koliko je to moguće, izbjegavanje rizika za ljudsko 

zdravlje i morski okoliš, da se negativni utjecaji i šteta u okolišu svedu na najmanju moguću 

mjeru te da se prednosti maksimiziraju. Svaka izdana dozvola sadrži uvjete koji, među ostalim, 

određuju: 

 

.1 vrste i izvore tvari koje treba položiti; 

 

.2 lokaciju/lokacije polaganja; 

 

.3 metode koje se koriste za obavljanje aktivnosti polaganja; 

 

.4 zahtjeve u pogledu upravljanja rizikom, praćenja rizika i izvješćivanja; i 

 

.5 uklanjanje i/ili zbrinjavanje/ponovna uporaba/recikliranje predmeta, prema 

potrebi, na kraju aktivnosti polaganja. 

 

29 Dozvole treba preispitivati u redovitim vremenskim razmacima, uzimajući u obzir 

rezultate praćenja, ciljeve programa praćenja i relevantna istraživanja. Pregledom rezultata 

praćenja utvrdit će se treba li programe na terenu nastaviti, revidirati ili prekinuti te će 

pridonijeti informiranim odlukama u vezi s nastavkom, izmjenom ili ukidanjem dozvola. 

Praćenje je važan mehanizam povratnih informacija za buduće donošenje odluka vezano za 

zaštitu ljudskog zdravlja i morskog okoliša. 

 

IZVJEŠĆIVANJE 

 

30 Ishodi svake procjene i dokumentacija o svakoj izdanoj dozvoli dostavljaju se Tajništvu 

i javno se objavljuju u trenutku ili ubrzo nakon donošenja odluke. Tajništvo zatim treba 

obavijestiti ugovorne stranke.” 
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POSLJEDIČNE IZMJENE I DOPUNE 

 

Posljedične izmjene i dopune prikazane su kako slijedi: 

 

Članak 1.9. Protokola mijenja se kako slijedi: „Dozvola” znači dozvola koja se izdaje 

unaprijed i u skladu s odgovarajućim mjerama donesenima u skladu s člankom 4.1.2., 6. a ili 

8.2. 

 

Članak 3.1. Protokola mijenja se kako slijedi: „U provedbi ovoga Protokola ugovorne 

stranke primjenjuju oprezan pristup zaštiti okoliša od potapanja otpada ili drugih tvari ili od 

polaganja tvari za aktivnosti morskog geoinženjeringa koje se mogu razmatrati za dozvole u 

skladu s Prilogom 4.” 

 

Članak 9.1.2 Protokola mijenja se kako slijedi: „vođenje evidencije o prirodi i količinama 

svih vrsta otpada ili drugih tvari za koje su izdane dozvole za potapanje i, kada je to izvedivo, 

o količinama koje su stvarno potopljene ili položene u skladu s člankom 6. a te lokaciji, vremenu 

i načinu potapanja ili polaganja; i“ 

 

Članak 9.2. Protokola mijenja se kako slijedi: „Nadležno tijelo ili tijela ugovorne stranke 

izdaju dozvole u skladu s ovim Protokolom u pogledu otpada ili drugih tvari namijenjenih 

potapanju ili kako je predviđeno u članku 6. a, polaganju ili spaljivanju na moru, kako je 

predviđeno člankom 8.2.:“ 

 

Članak 9.3. Protokola mijenja se kako slijedi: „Prilikom izdavanja dozvola, nadležno tijelo 

ili tijela pridržavaju se zahtjeva iz članka 4. i članka 6. a, kao i dodatnih kriterija, mjera i 

zahtjeva koje eventualno smatraju primjerenima.“ 

 

Članak 10.1.2 Protokola mijenja se kako slijedi: „brodove i zrakoplove koji na njezinom 

državnom području utovaruju otpad ili druge tvari koji se potapaju, ili spaljuju na moru ili 

odlažu na moru u skladu s člankom 6. a; i“ 

 

Članak 10.1.3 Protokola mijenja se kako slijedi: „brodove, zrakoplove i platforme ili druge 

umjetne objekte za koje se vjeruje da sudjeluju u potapanju, ili spaljivanju na moru, ili 

polaganju na moru u skladu s člankom 6. a u područjima unutar kojih ima pravo ostvarivati 

nadležnost u skladu s međunarodnim pravom.“ 

 

Članak 13.1. Protokola mijenja se kako slijedi: „Ugovorne stranke, suradnjom unutar 

Organizacije i u koordinaciji s drugim nadležnim međunarodnim organizacijama, promiču 

bilateralnu i multilateralnu potporu sprječavanju, smanjenju i, ako je moguće, uklanjanju 

onečišćenja uzrokovanog potapanjem ili polaganjem tvari za aktivnosti morskog 

geoinženjeringa kako je predviđeno ovim Protokolom onim ugovornim strankama koje to 

zahtijevaju…“. 

 

Članak 18.1. Protokola mijenja se kako slijedi: „Sastanci ugovornih stranaka ili izvanredni 

sastanci ugovornih stranaka kontinuirano preispituju provedbu ovoga Protokola i ocjenjuju 

njegovu učinkovitost s ciljem utvrđivanja mogućnosti za jačanje djelovanja, prema potrebi, 

kako bi se spriječilo, smanjilo i, ako je moguće, uklonilo onečišćenje uzrokovano potapanjem 

i spaljivanjem, ili polaganjem u skladu s člankom 6. a otpada ili drugih tvari na moru. U tu 

svrhu, sastanci ugovornih stranaka ili izvanredni sastanci ugovornih stranaka mogu:“ 
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2013 AMENDMENT TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON 

PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DAMPING OF WASTES AND 

OTHER METTER, 1974 

 

RESOLUTION LP.4(8) 

 

ON THE AMENDMENT TO THE LONDON PROTOCOL TO REGULATE THE 

PLACEMENT OF MATTER FOR OCEAN FERTILIZATION AND OTHER 

MARINE GEOENGINEERING ACTIVITIES 

 

(Adopted on 18 October 2013.) 

 

 

THE EIGHTH MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996 PROTOCOL 

TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY 

DUMPING OF WASTES AND OTHER MATTER 1972,  

 

RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London 

Protocol") that include the protection and preservation of the marine environment from all 

sources of pollution,  

 

RECALLING that, in implementing the London Protocol, Contracting Parties are obliged to 

apply a precautionary approach to environmental protection, 

 

RECOGNIZING the importance of the conservation and sustainable use of the ocean and seas 

adnof their resources for sustainable development and that oceans, seas adn coastals areas form 

an integrated and essential component of the Earth's ecosystem adn are critical to sustaining it, 

 

NOTING the ongoing work on geoengineering within the context of the Intergovernmental 

Panel on Climate Change (IPCC) and the relevant parts of the IPCC Fifth Assessment Report 

as well as the outcomes of the IPCC expert meeting on geoengineering (Lima, Peru, 2011), 

 

NOTING United Nations General Assembly resolution A/RES/67/78 on "Oceans and the law 

of the sea" which recalled the importance of marine scientific research for understanding and 

conserving the world's marine environment and resources; and United Nations General 

Assembly resolution 62/215, concerning "Oceans and the law of the sea", adopted on 22 

December 2007, which in its paragraph 98 "encourages States to support the further study and 

enhance understanding of ocean iron fertilization", 

 

RECALLING resolution LC-LP.1(2008) that agreed the scope of the London Convention and 

the London Protocol includes ocean fertilization activities, 

 

REITERATING ongoing concerns about the potential environmental impacts of ocean 

fertilization and noting the concerns about ocean fertilization expressed by, inter alia, the United 

Nations General Assembly, the United Nations Conference on Sustainable Development, the 

Conference of the Parties to the Convention on Biological Diversity and the Intergovernmental 

Oceanographic Commission of UNESCO,  

 

RECALLING resolution LC-LP.2(2010) which affirmed that the London Convention and the 

London Protocol should continue to work towards providing a global, transparent and effective 
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control and regulatory mechanism for ocean fertilization and other activities that fall within the 

scope of the London Convention and the London Protocol and have the potential to cause harm 

to the marine environment,  

 

CONCERNED about the potential widespread, long-lasting or severe impacts on the marine 

environment of the placement of matter from unregulated ocean fertilization activities and other 

proposed marine geoengineering techniques, and determined to put in place a science based, 

global, transparent and effective control and regulatory mechanism for such activities, 

 

NOTING decisions X/33 and XI/20 of the Conference of the Parties to the Convention on 

Biological Diversity which invited Parties to ensure, in accordance with the precautionary 

approach, that no climate-related geoengineering activities take place "in the absence of science 

based, global, transparent and effective control and regulatory mechanisms for geoengineering 

and that the Eleventh Conference of the Parties to the Convention on Biological Diversity 

concluded "that there is no single geoengineering approach that currently meets basic criteria 

for effectiveness, safety and affordability and that approaches may prove difficult to deploy or 

govern",  

 

EMPHASIZING that ocean fertilization and other types of marine geoengineering should not 

be considered as a substitute for mitigation measures to reduce carbon dioxide emissions,  

 

1 ADOPTS the following amendments to the London Protocol, in accordance with 

Article 21 of the Protocol, as set out in the annex to this resolution;  

 

2 REAFFIRMS that resolutions LC-LP.1(2008) and LC-LP.2(2010) continue to apply 

for all Contracting Parties, pending the entry into force of the amendments to the London 

Protocol set out in the annex to this resolution for those Contracting Parties that accept them;  

 

3 CONFIRMS that the Assessment Framework for Scientific Research involving Ocean 

Fertilization adopted by the Contracting Parties to the London Convention and the London 

Protocol in 2010 is the relevant specific assessment framework referred to in annex 4 for ocean 

fertilization and should continue to be used to determine, with utmost caution, whether a 

proposed ocean fertilization activity constitutes legitimate scientific research that is not contrary 

to the aims of the London Protocol;  

 

4 REAFFIRMS that new and relevant scientific information and knowledge on ocean 

fertilization and other marine geoengineering activities should continue to be reviewed by the 

Contracting Parties to the London Protocol in the context of the amendments; and  

 

5 DECIDES that the Contracting Parties to the London Protocol should continue to 

develop guidance for listing additional marine geoengineering1 activities in annex 4 that 

includes a multi-stakeholder approach consistent with article 21;  

 

6 DECIDES ALSO that Contracting Parties to the London Protocol should undertake 

further work to develop the arrangements for seeking independent expert advice referred to in 

paragraph 12 of annex 5. 

                                                      
1 See also explanatory text in the Report of the Meeting of Contracting Parties, paragraph 4.12. 
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ANNEX 

 

AMENDMENTS TO ARTICLE 1 AND NEW ARTICLE 6BIS  

AND NEW ANNEXES 4 AND 5 

 

Article 1 

 

DEFINITIONS 

 

Add new paragraph, as follows:  

 

"5bis "Marine geoengineering" means a deliberate intervention in the marine environment to 

manipulate natural processes, including to counteract anthropogenic climate change and/or its 

impacts, and that has the potential to result in deleterious effects, especially where those effects 

may be widespread, long lasting or severe." 

 

Add new article, as follows:  

 

"Article 6bis 

 

MARINE GEOENGINEERING ACTIVITIES 

 

1 Contracting Parties shall not allow the placement of matter into the sea from vessels, 

aircraft, platforms or other man-made structures at sea for marine geoengineering activities 

listed in annex 4, unless the listing provides that the activity or the subcategory of an activity 

may be authorized under a permit.  

 

2 Contracting Parties shall adopt administrative or legislative measures to ensure that the 

issuance of permits and permit conditions comply with provisions of annex 5 and takes into 

account any Specific Assessment Framework developed for an activity and adopted by the 

Meeting of the Contracting Parties. A permit shall only be issued after the activity has 

undergone assessment which has determined that pollution of the marine environment from the 

proposed activity is, as far as practicable, prevented or reduced to a minimum. A permit shall 

only be issued if the outcome of the assessment is that the activity is not contrary to the aims of 

the Protocol.  

 

3 Article 4 does not apply to activities listed in annex 4." 

 

Add new annex, as follows: 

 

"Annex 4 

 

MARINE GEOENGINEERING ACTIVITIES 

 

1 OCEAN FERTILIZATION  

 

.1 Ocean fertilization is any activity undertaken by humans with the principal 

intention of stimulating primary productivity in the oceans. Ocean fertilization 
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does not include conventional aquaculture, or mariculture, or the creation of 

artificial reefs.  

 

.2 All ocean fertilization activities other than those referred to in paragraph .3 

shall not be permitted. 

 

.3 An ocean fertilization activity may only be considered for a permit if it is 

assessed as constituting legitimate scientific research taking into account any 

specific placement assessment framework." 

 

Add new annex, as follows:  

 

"Annex 5 

 

ASSESSMENT FRAMEWORK FOR MATTER THAT MAY BE CONSIDERED FOR 

PLACEMENT UNDER ANNEX 4 

 

GENERAL 

 

1 The purpose of this Framework is:  

 

.1 to assess placement activities listed in annex 4; and  

 

.2 to be the basis for developing Specific Assessment Frameworks for placement 

activities listed in annex 4.  

 

2 Specific Assessment Frameworks developed for placement activities listed in annex 4 

shall meet the requirements of this annex and may provide further guidance for assessing and 

issuing permits.  

 

3 Parties meeting the terms of any Specific Assessment Framework that has been adopted 

by the Parties shall be deemed to be in compliance with this annex. 

 

DESCRIPTION OF ACTIVITY 

 

4 It first has to be determined whether the proposed activity is an activity covered by the 

listing in annex 4 and may be permitted in accordance with that annex. The determination 

requires a full description of the proposed placement activity, including its purpose and 

covering all stages. It furthermore requires a description of both the working practices during 

the different stages and the wastes produced (if any) in the relevant stage.  

 

5 The proposal shall demonstrate that:  

 

 the proposed activity is for a purpose other than mere disposal;  

 

 it is designed to fulfil its purpose;  

 

 the rationale, goals, methods, scale, timings and locations as well as predicted 

benefits and risks are stated as a clear justification for the proposal;  
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 the proposed activity has the financial resources available to fulfil the 

programme of work before it commences.  

 

6 A detailed description and characterization of the placement and all its constituents is 

an essential precondition for the assessment of the proposed activity and the basis for a decision 

as to whether a permit may be issued. If the proposed activity is so poorly characterized that 

proper assessment cannot be made a permit shall not be issued. 

 

Marine Scientific Research related to Marine Geoengineering  

 

7 Potential marine geoengineering techniques may require specific marine scientific 

research in order to, inter alia:  

 

 better understand the natural processes which will be affected;  

 

 understand their potential impacts on the marine environment;  

 

 understand their potential efficacy for geoengineering purposes; and  

 

 be able to effectively apply the assessment framework(s) to proposals for marine 

geoengineering 

 

8 In case of such a specific marine scientific research activity, the following 

considerations apply:  

 

 the proposed activity is designed to answer questions that will add to scientific 

knowledge. Proposals should state their rationale, research goals, scientific 

hypotheses and methods, scale, timings, duration and locations with clear 

justification for why the expected outcomes cannot reasonably be achieved by 

other methods.  

 

 the research methodology to be applied should be appropriate and based on best 

available scientific knowledge and technology. The methodology should be 

described in sufficient detail to allow a peer review.  

 

 the proposed activity is subject to scientific peer review at appropriate stages in 

the assessment process.  

 

 economic interests do not influence the design, conduct and/or outcomes of the 

proposed activity. There should not be any financial and/or economic gain 

arising directly from the experiment or its outcomes. This does not preclude 

payment for services rendered in support of the experiment or future financial 

impacts of patented technology.  

 

 the proponents of the proposed activity make a commitment to publish the results 

in peer reviewed scientific publications and include a plan in the proposal to 

make the data and outcomes publicly available in an appropriate and specified 

time frame.  
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 the proposed activity has the financial resources available before the work 

commences to fulfil the program of work.  

 

9 Paragraphs 4 and 6 above also apply to marine scientific research.  

 

CONSULTATION 

 

10 Where the placement activity proposed for consideration by a Contracting Party may 

have any effect in any area of the sea in which another State is entitled to exercise jurisdiction 

in accordance with international law or in any area of the sea beyond the jurisdiction of any 

State, potentially affected countries and relevant regional intergovernmental agreements and 

arrangements should be identified and notified and a plan should be developed for ongoing 

consultations on the potential impacts, and to encourage scientific cooperation. 

 

11 Contracting Parties should encourage proponents of listed activities to initiate early 

consultations with stakeholders so that they can address any issues prior to submitting 

proposals. Contracting Parties shall establish a consultation process with all relevant 

stakeholders nationally or internationally when a proposal is submitted. This consultation 

process shall be carried out during the assessment process and before a final permit decision is 

made. Consent should be sought from all countries with jurisdiction or interests in the region 

of potential impact without prejudice to international law. Where the placement activity has the 

potential to have any effects on an area subject to a regional intergovernmental agreement or 

arrangement, the process should include consultation with the relevant regional organization, 

with a view to ensuring consistency with applicable regional objectives and requirements.  

 

12 Contracting Parties should consider any advice on proposals for activities listed in annex 

4 from independent international experts or an independent international advisory group of 

experts, especially in situations where paragraph 10 applies. The advice could address 

scientific, technical, social or economic aspects of the proposal. It shall, as appropriate, include 

a peer review of the information and data provided by the proponent with regard to its scientific 

and technical quality. In situations where paragraph 10 applies, potentially affected countries 

could seek such advice from independent international experts or an independent international 

advisory group of experts.  

 

INFORMATION FOR ASSESSMENT 

 

13 A common set of information is required for each of the assessment elements of the 

framework below, namely: 

 

 Placement site selection  

 

 Assessment of matter to be placed into the marine environment  

 

 Assessment of potential effects including the Impact Hypothesis  

 

 Risk management  

 

 Monitoring including the environmental baseline  
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PLACEMENT SITE SELECTION 

 

14 In order to address placement site selection, Contracting Parties shall require the 

following information, as appropriate, to evaluate and to justify the selection of the site(s): 

 

 the physical, geological, chemical, and biological conditions at the proposed site 

and the area of potential impact, and the uncertainties in these conditions in 

relation to the proposed activity;  

 

 the impact on amenities, values and other uses of the sea at the proposed site and 

in the area of potential impacts; 

 

 any constituent fluxes associated with the activity in relation to existing fluxes 

of substances in the marine environment; and  

 

 economic and operational feasibility. 

 

ASSESSMENT OF MATTER TO BE PLACED INTO THE MARINE ENVIRONMENT 

 

15 Characterization and assessment of matter proposed to be placed into the marine 

environment, including its constituents shall take into account as appropriate:  

 

.1  origin, total amount, form and average composition and fate;  

 

.2  properties: physical, chemical, biochemical and biological;  

 

.3  toxicity;  

 

.4  persistence: physical, chemical and biological; and  

 

.5  accumulation and biotransformation in biological materials or sediments.  

 

ASSESSMENT OF POTENTIAL EFFECTS 

 

16 Assessment of potential effects shall lead to the "Impact Hypothesis", a concise 

statement of the expected consequences of the placement activity within the area of the activity 

and within the area of potential impacts, including transboundary effects. It provides a basis for 

deciding whether to approve, reject or suggest revisions to the proposed placement activity and 

for defining risk management and mitigation measures and environmental monitoring 

requirements.  

 

17 The assessment of potential effects should integrate information on the characteristics 

of the proposed placement activity, conditions at the proposed site(s), any relevant fluxes, and 

any proposed construction techniques. The assessment shall specify the potential effects on 

human health, on marine ecosystem structure and dynamics including sensitivity of species, 

populations, communities, habitats and processes, amenities and other legitimate uses of the 

sea. It shall define the nature, temporal and spatial scales and duration of expected impacts 

based on reasonably conservative assumptions.  
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18 An analysis of the proposed placement activity should be considered in the light of an 

assessment of the following concerns: human health risks, environmental costs, hazards, 

(including accidents), economics and exclusion of future uses. Cumulative impacts from 

repeated activities or from other activities may also be a relevant consideration. If this 

assessment reveals that adequate information is not available to determine the likely effects of 

the proposed placement activity then this activity shall not be considered further.  

 

19  Each assessment of potential effects shall conclude with a statement supporting a 

decision to approve, reject or suggest revisions to a proposed placement activity.  

 

RISK MANAGEMENT 

20 Risk Management procedures are necessary to ensure that, as far as practicable, 

environmental risks are minimized, inter alia, through mitigation and contingency planning, 

and the benefits maximized and that a precautionary approach is applied.  

 

21 Strategies to manage or mitigate risks need to be appropriate for the risks under 

consideration. They may be imposed as additional conditions by a Contracting Party or included 

as an intrinsic part of the proposal. The strategies may include temporal, spatial or operational 

restrictions. 

 

22 Contingency planning will also need to be considered for responding to monitoring in 

cases where the Impact Hypothesis is found to be incorrect. This may include the cessation of 

placement activities.  

 

MONITORING 

 

23 A well-designed monitoring regime is necessary and should consider both short and 

long-term impacts and, where possible, determine whether the activity has achieved its 

purpose.  

 

24 The purpose of monitoring is to verify that permit conditions are met – compliance 

monitoring – and that the assumptions made during the permit review and site selection process 

were correct and sufficient to protect the environment and human health – field monitoring. It 

is essential that such monitoring programmes have clearly defined objectives. The type, 

frequency and extent of monitoring will depend on the Impact Hypothesis as well as on 

predicted local and regional consequences.  

 

25  Monitoring is also used to determine the area of impact and to ascertain that changes 

are within the range of those predicted. The establishment of baseline conditions prior to a 

placement activity as well as monitoring of control sites is essential for ongoing monitoring and 

the detection of any impacts beyond those predicted.  

 

PERMIT AND PERMIT CONDITIONS 

 

26 A decision to issue a permit shall only be made if:  

 

.1 the assessment has been satisfactorily completed and has shown that the 

proposed activity is an activity covered by the listing in annex 4 and may be 

permitted in accordance with that annex;  
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.2 the activity is designed to fulfil its purpose. It has to be demonstrated that the 

proposed activity has the financial resources available before it commences to 

fulfil the programme of work including any permit conditions requiring e.g. 

mitigation, contingency planning and monitoring;  

 

.3  all impact evaluations are satisfactorily completed;  

 

.4  the risk management and monitoring requirements have been determined;  

 

.5  conditions are in place to ensure that, as far as practicable, environmental 

disturbance and detriment would be minimized and the benefits maximized;  

 

.6  the consultation requirements are fulfilled pursuant to paragraphs 10, 11 and 12;  

 

.7  it is determined that pollution of the marine environment from the proposed 

activity is, as far as practicable, prevented or reduced to a minimum, therefore 

not contrary to the aims of the Protocol.  

 

27 In case that adequate information is not available to make the determinations in 

paragraph 26, the permitting authority shall request additional information before taking a 

decision or shall not issue a permit. 

 

28 The provisions of the permit shall ensure, as far as practicable, that risks for human 

health and the marine environment are avoided, environmental disturbance and detriment are 

minimized and the benefits maximized. Any permit issued shall contain conditions specifying 

among others: 

 

.1 the types and sources of matter to be placed; 

 

.2 the location of the placement site(s); 

 

.3 the methods to be used in achieving the placement activity; 

 

.4 risk management, monitoring and reporting requirements; and 

 

.5 removal and/or disposal/reuse/recycling of items, as appropriate, at the end of 

placement activity.  

 

29 Permits should be reviewed at regular intervals, taking into account the results of 

monitoring, the objectives of monitoring programmes and relevant research. Review of 

monitoring results will indicate whether field programmes need to be continued, revised or 

terminated and will contribute to informed decisions regarding the continuance, modification 

or revocation of permits. Monitoring provides an important feedback mechanism into future 

permitting decisions for the protection of human health and the marine environment.  

 

REPORTING 

30 The outcomes of any assessment and documentation of any permit issued shall be 

reported to the Secretariat and shall be made publicly available at or shortly after the time the 

decision is made. The Secretariat should then inform Contracting Parties."  



80 

 

 

 

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

 

Consequential amendments are shown, as follows:  

 

Article 1.9 of the Protocol is amended as follows: "Permit" means permission granted in 

advance and in accordance with relevant measures adopted pursuant to article 4.1.2, 6bis or 8.2  

 

Article 3.1 of the Protocol is amended as follows: "In implementing this Protocol, Contracting 

Parties shall apply a precautionary approach to environmental protection from dumping of 

wastes or other matter or from placement of matter for marine geoengineering activities which 

may be considered for permits according to annex 4".  

 

Article 9.1.2 of the Protocol is amended as follows: "keep records of the nature and quantities 

of waste or other matter for which dumping permits have been issued and where practicable the 

quantities actually dumped, or placed in accordance with article 6bis, and the location, time and 

method of dumping or placement; and"  

 

Article 9.2 of the Protocol is amended as follows: "The appropriate authority or authorities 

of a Contracting Party shall issue permits in accordance with this Protocol in respect of wastes 

or other matter intended for dumping or, as provided for in article 6bis, placement or, as 

provided for in article 8.2, incineration at sea:"  

 

Article 9.3 of the Protocol is amended as follows: "In issuing permits, the appropriate 

authority or authorities shall comply with the requirements of article 4 and article 6bis, together 

with such additional criteria, measures and requirements as they may consider relevant."  

 

Article 10.1.2 of the Protocol is amended as follows: "vessels and aircraft loading in its 

territory the wastes or other matter which are to be dumped, or incinerated, or placed in 

accordance with article 6bis, at sea; and"  

 

Article 10.1.3 of the Protocol is amended as follows: "vessels, aircraft and platforms or other 

man-made structures believed to be engaged in dumping, or incineration, or placement in 

accordance with article 6bis, at sea in areas within which it is entitled to exercise jurisdiction in 

accordance with international law."  

 

Article 13.1 of the Protocol is amended as follows: "Contracting Parties shall, through 

collaboration within the Organization and in coordination with other competent international 

organizations, promote bilateral and multilateral support for the prevention, reduction and 

where practicable elimination of pollution caused by dumping or placement of matter for 

marine geoengineering activities as provided for in this Protocol to those Contracting Parties 

that request it…".  

 

Article 18.1 of the Protocol is amended as follows: "Meetings of Contracting Parties or 

Special Meetings of Contracting Parties shall keep under continuing review the implementation 

of this Protocol and evaluate its effectiveness with a view to identifying means of strengthening 

action, where necessary, to prevent, reduce and where practicable eliminate pollution caused 

by dumping, and incineration, or placement in accordance with article 6bis, at sea of wastes or 

other matter. To these ends, Meetings of Contracting Parties or Special Meetings of Contracting 

Parties may:" 
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Članak 6. 

 

Tekst Izmjena i dopuna iz 2022. Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju 

onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972. iz članka 1. ovoga Zakona u izvorniku 

na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatskom jeziku glasi: 

 

 

IZMJENE I DOPUNE IZ 2022. PROTOKOLA IZ 1996. UZ KONVENCIJU O 

SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM OTPADA I DRUGIH 

TVARI, 1972. 

 

Rezolucija LP.6(17) 

 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA PRILOGA 1. I 2. LONDONSKOG PROTOKOLA 

RADI UKLANJANJA OTPADNOG MULJA S POPISA I PROCJENE OTPADA ILI 

DRUGIH TVARI KOJE SE MOGU RAZMATRATI ZA POTAPANJE 

 

(usvojeno 7. listopada 2022.) 

 

 

SEDAMNAESTI SASTANAK UGOVORNIH STRANAKA PROTOKOLA IZ 1996. UZ 

KONVENCIJU O SPRJEČAVANJU ONEČIŠĆENJA MORA POTAPANJEM 

OTPADA I DRUGIH TVARI, 1972. 

 

PODSJEĆAJUĆI na ciljeve Protokola iz 1996. uz Londonsku konvenciju (u daljnjem tekstu: 

„Londonski protokol”) koji uključuju zaštitu i očuvanje morskog okoliša od svih izvora 

onečišćenja; 

 

PODSJEĆAJUĆI TAKOĐER na suglasnost šesnaestog Sastanka ugovornih stranaka kako 

postoje dostatni dokazi i opravdanost za izmjenu Priloga 1. radi uklanjanja otpadnog mulja s 

popisa dopuštenog otpada; 

 

POTVRĐUJE da ugovorne stranke neće izdavati nove dozvole za potapanje otpadnog mulja 

nakon stupanja na snagu izmjene i dopune; 

 

ODLUČUJE da ugovorne stranke s izdanim aktivnim dozvolama mogu zadržati te dozvole do 

datuma isteka valjanosti, ali najkasnije do 31. svibnja 2027.; 

 

POJAŠNJAVA da otpadni mulj koji se prethodno potapao na moru neće biti preusmjeren u 

alternativne aktivnosti polaganja u oceane; 

 

POTIČE razmjenu najboljih praksi za gospodarenje tim otpadom na kopnu za pomoć pri bilo 

kakvom potrebnom prijelazu; 

 

DONOSI sljedeće izmjene i dopune Priloga Londonskog protokola, u skladu s člankom 22. 

Protokola, kako je utvrđeno u Prilogu ovoj Rezoluciji. 
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PRILOG 

 

IZMJENE I DOPUNE PRILOGA 1. LONDONSKOG PROTOKOLA STAVAK 1. 

 

Izbrisati podstavak 1.2. kako slijedi: 

 

.2 otpadni mulj; 

 

Ponovno numerirati naknadne podstavke stavka 1. 

 

 

POSLJEDIČNA IZMJENA I DOPUNA PRILOGA 2. LONDONSKOG PROTOKOLA 

 

STAVAK 4. 

 

Izbrisati „otpadni mulj” kako slijedi: 

 

4 „Za iskopani materijal i otpadni mulj cilj gospodarenja otpadom treba biti 

utvrđivanje i nadzor izvora onečišćenja. To bi se trebalo postići provedbom strategija za 

sprječavanje nastanka otpada i zahtijeva suradnju između relevantnih lokalnih i 

nacionalnih agencija uključenih u kontrolu točkastih i raspršenih izvora onečišćenja. 

Dok se ne postigne taj cilj, problemi onečišćenog iskopanog materijala mogu se riješiti 

primjenom tehnika upravljanja zbrinjavanjem na moru ili na kopnu.” 
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2022 AMENDMET TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE 

PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DAMPING OF WASTES AND 

OTHER MATTER, 1972 

 

RESOLUTION LP.6(17) 

 

ON AMENDMENTS TO ANNEXES 1 AND 2 TO THE LONDON PROTOCOL TO 

REMOVE SEWAGE SLUDGE FROM THE LIST AND ASSESSMENT OF WASTES 

OR OTHER MATTER THAT MAY BE CONSIDERED FOR DUMPING 

 

(Adopted on 7 October 2022) 

 

 

THE SEVENTEENTH MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996 

PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE 

POLLUTION BY DUMPING OF WASTES AND OTHER MATTER, 1972 

 

RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London 

Protocol") that include the protection and preservation of the marine environment from all 

sources of pollution; 

 

RECALLING ALSO the agreement by the sixteenth Meeting of Contracting Parties that there 

was sufficient evidence and justification for amending Annex 1 to remove sewage sludge from 

the list of permissible wastes; 

 

CONFIRMS that Contracting Parties shall not issue new permits for dumping of sewage sludge 

after the entry into force of the amendment; 

 

DECIDES that Contracting Parties with active permits which have been issued may maintain 

those permits until the expiry date, but not later than 31 May 2027; 

 

CLARIFIES that sewage sludge previously being dumped at sea would not be diverted to 

alternative ocean placement activities; 

 

ENCOURAGES the sharing of best practices for the management of this waste on land to assist 

with any necessary transition; 

 

ADOPTS the following amendments to the Annexes to the London Protocol, in accordance 

with article 22 of the Protocol, as set out in the annex to this resolution. 
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ANNEX 

 

AMENDMENTS TO ANNEX 1 TO THE LONDON PROTOCOL PARAGRAPH 1 

 

Delete sub-paragraph 1.2, as follows: 

 

.2 sewage sludge; 

 

Renumber the subsequent sub-paragraphs of paragraph 1. 

 

 

CONSEQUENTIAL AMENDMENT TO ANNEX 2 TO THE LONDON PROTOCOL 

 

PARAGRAPH 4 

 

Delete "sewage sludge" as follows: 

 

4 "For dredged material and sewage sludge, the goal of waste management should 

beto identify and control the sources of contamination. This should be achieved through 

implementation of waste prevention strategies and requires collaboration between the 

relevant local and national agencies involved with the control of point and non-point 

sources of pollution. Until this objective is met, the problems of contaminated dredged 

material may be addressed by using disposal management techniques at sea or on land." 
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Članak 7. 

 

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je tijela državne uprave koja su nadležna za 

poslove zaštite okoliša, pomorstva i energetike. 

 

Članak 8. 

 

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Protokol i Izmjene i dopune Protokola iz 

članka 1. ovoga Zakona nisu na snazi u odnosu na Republiku Hrvatsku te će se podaci o 

stupanju na snagu Protokola u odnosu na Republiku Hrvatsku objaviti u skladu s odredbom 

članka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora („Narodne 

novine“, broj 28/96.). 

 

Članak 9. 

 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u „Narodnim novinama“. 
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O B R A Z L O Ž E N J E 

 

U članku 1. utvrđuje se da Hrvatski sabor potvrđuje Protokol, sukladno odredbi članka 140. 

stavka 1. Ustava Republike Hrvatske („Narodne novine“, br. 85/10. – pročišćeni tekst i 5/14. – 

Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) čime se iskazuje formalni pristanak Republike 

Hrvatske da bude vezana ovim Protokolom, na temelju čega će ovaj pristanak biti iskazan i na 

međunarodnom planu. 

 

U članku 2. sadržan je tekst Protokola u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski 

jezik. 

 

U članku 3. sadržan je, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, tekst 

Izmjene i dopune iz 2006. Protokola iz 1996 kojima se uključuje u Prilog 1. Londonskog 

protokola sekvestracija CO2 u geološke strukture ispod morskog dna, a kako je mijenjan 

Rezolucijom LP 1(1)  

 

U članku 4. sadržan je u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik tekst 

Izmjene i dopune iz 2009. Protokola iz 1996. kojima se mijenja članak 6. Protokola iz 1996., a 

kako je mijenjan Rezolucijom LP 3(4) 

 

U članku 5. sadržan je u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, tekst 

Izmjene i dopune iz 2013. Protokola kojima se mijenja Protokol iz 1996. u svrhu reguliranja 

tvari za gnojenje oceana i druge aktivnosti morskog geoinženjeringa, a kako je mijenjan 

Rezolucijom LP 4(8). 

 

U članku 6. sadržan je, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, tekst 

Izmjena i dopuna iz 2022. Protokola kojima se mijenjaju Prilog 1. i 2. Londonskog protokola 

radi uklanjanja otpadnog mulja s popisa i procjene otpada ili drugih tvari koje se mogu 

razmatrati za potapanje, a kako je mijenjan Rezolucijom LP 6 (17). 

 

U članku 7. utvrđuje se da je provedba ovoga Zakona u djelokrugu tijela državne uprave koja 

su nadležna za poslove zaštite okoliša, pomorstva i energetike. 

 

U članku 8. utvrđuje se da na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Protokol, Izmjena i dopuna 

iz 2006. Protokola iz 1996., Izmjena i dopuna iz 2009. Protokola iz 1996., Izmjena i dopuna iz 

2013. Protokola iz 1996. i Izmjene i dopune iz 2022. Protokola iz 1996. iz članka 1. ovoga 

Zakona nisu na snazi u odnosu na Republiku Hrvatsku te će se podaci o njegovom stupanju na 

snagu objaviti sukladno odredbi članka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju 

međunarodnih ugovora („Narodne novine“, broj 28/96.). 

 

U članku 9. uređuje se stupanje na snagu Zakona. 
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PRILOZI - preslika teksta Protokola iz 1996. uz Konvenciju o sprječavanju 

onečišćenja mora potapanjem otpada i drugih tvari, 1972., u 

izvorniku na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom 

i španjolskom jeziku 

- preslika teksta Izmjene i dopune iz 2006. Protokola iz 1996. uz 

Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i 

drugih tvari, 1972., u izvorniku na arapskom, kineskom, engleskom, 

francuskom, ruskom i španjolskom jeziku 

- preslika teksta Izmjene i dopune iz 2009. Protokola iz 1996. uz 

Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i 

drugih tvari, 1972., u izvorniku na arapskom, kineskom, engleskom, 

francuskom, ruskom i španjolskom jeziku 

- preslika teksta Izmjene i dopune iz 2013. Protokola iz 1996. uz 

Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i 

drugih tvari, 1972., u izvorniku na arapskom, kineskom, engleskom, 

francuskom, ruskom i španjolskom jeziku 

- preslika teksta Izmjena i dopuna iz 2022. Protokola iz 1996. uz 

Konvenciju o sprječavanju onečišćenja mora potapanjem otpada i 

drugih tvari, 1972., u izvorniku na arapskom, kineskom, engleskom, 

francuskom, ruskom i španjolskom jeziku 
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1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE
POLLUTION BY DUMPING OF WASTES AND OTHER MATTER, 1972

THE CONTRACTING PARTIES TO THIS PROTOCOL,

STRESSING the need to protect the marine envilorrr.nent and to promote the sustainable use
and conservation of marine resonrces,

NOTING in this regard the achievements within the framework of the Convention on the
Prevention of M4rine PollLrtion by Dumping of Wastes and Other Matter, 1912 and especially the
evolution towards approaches based on precautiorr and prevention,

NOTING FURTHER the contribution in tlris regard by conrplenrentary regional and national
instruments which aim to protect the mariue envilonment ancl which take accor,rrrt of specific
circumstances and needs of those regions ancl States,

REAFFIRMING the value of a global approach to these rnatters ancl in particular the
importance of continuing co-operation and collaboration between Contracting Parties in implementing
the Convention and the Protocol,

RECOGNIZING that it may be desirable to aclopt, on a national or regional level, more
stringent lneasllres witli respectto prevention and elimination of pollLrtion of the marine environment
from dumping at sea than are provided for in international conventions or other types of agreements
witlr a global scope,

TAKING INTO ACCOUNT relevant international agreements and actions, especially the
United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982, the Rio Declaration on Environment and
Development and Agenda 21,

RECOGNIZING ALSO the interests and capacities of cleveloping States and in particular small
island developing States,

BEING CONVINCED that further international action to prevent, reduce and where
practicable eliminate pollution of the sea caused by duurping can and must be taken without delay to
protect and preserve the marine environlnent and to manage human activities in such a rnanner that the
marine ecosystem will contiriue to sustain tlie legitimate uses of the sea and will continue to meetthe
needs ofpresent and future generations,

HAVE AGREED as follows

ARTICLE 1



2

J

4

a

DEFINITIONS

For the purposes of this Plotocol

"Convention" lneans the Convention on the Prevention of Marine Pollution by Duniping of
Wastes and Other Matter, 1972, as amended.

"Organization" means the International Maritime Organization

" Secretary-General " means the Secretary-General of the Organ izatton.

1 "Dumpirtg" rneans:

any deliberate disposal into the sea of wastes or other matter from vessels,

aircraft, platforrns or other man-made structures at sea;

any deliberate clisposal into the sea of vessels, aircraft, platforms or other

uran-nrade structures at sea;

any storage of wastes or other rnatter in the seabed and the subsoilthereof from
vessels, aircraft, platfolrns or other rnau-made structures at sea; and

.4 any abandonment or toppling at site of platforrns or other man-made structures
at sea, for the sole purpose of cleliberate clisposal.

2 "Dumping" does not include

1

2

3

,2

the disposal into the sea of wastes or other matter incidental to, or derived fi'om

the normal operations of vessels, aircraft, platforms or other man-made
structures at sea and tl-reir equipment, other than wastes or other matter

transported by or to vessels, aircraft, platforurs or other man-made structures at

sea, operating for the pllrpose of disposal of such utatter or derived from the

treatment of such wastes or other matter on such vessels, aircraft, platfonns or
other man-made structures;

placement of matter for a purpose other than the mere disposal thereof,
provided that such placement is not contrary to the aims of this Protocol; and

J

.3 notwithstanding paragraph 4.1.4, abandonment in the sea of matter (e.g., cables,
pipelines and marine research devices) placed for a purpose other than the mere

disposal thereof.

The disposal or storage of wastes or other matter clirectly arising frotn, or related to the

exploration, exploitation and associated off-shore processing of seabed rnineral

resolrrces is not covered by the provisions of this Protocol.

"Incineration at sea" rneans the cornbustion on board a vessel, platform or other

man-made structure at sea of wastes or other mattet'for the pllrpose of their cleliberate

disposal by thermal destruction.

5
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1

.2 "Inciueration at sea" does not inclucle the incineration of wastes or other mattet' ol.t

board a vessel, platlbrm, or other man-made structure at sea if such wastes or other
matter were gel'lerated during the normal operation of that vessel, platform or other
man-made structure at sea.

"Vessels and aircraft" means waterborne or airborne craft of any type whatsoever. This
expression includes air-cushioned craft and floating craft, whether self-propelled or not.

"Sea" lrreans all marine waters other than the internal waters of States, as well as the seabed and

the subsoil thereof; it does not inclucle sLrb-seabed repositories accessed only from land.

"Wastes or other matter" meaus material and substance of any kind, form or description.

"Permit" means permission granted in advance and in accordance with relevant measures

adopted pursuant to article 4.1.2 or 8.2.

"Pollution" meaus the ir, troduction, directly or indirectly, by human activity, of wastes or other

matter into the sea which results or is likely to result in such deleterious effects as hann to living
resources and marine ecosysteurs, hazards to human health, hindrance to marine activities,
including fishing and other legitimate uses of the sea, impairment of quality for use of sea water
and reduction of amenities.

ARTICLE 2

OBJECTIVES

Contracting Parties shall individually and collectively protect and preserve the urarine

environment from all sources of pollution and take effective ffteasul'es, according to their
scientific, technical aud economic capabilities, to prevent, reduce and where practicable

eliurinate pollution caused by dumping or incineration at sea of wastes or other n:)atter. Where

appropriate, they shall haruronize their policies in tliis regard.

ARTICLE 3

GENBRAL OBLIGATIONS

In impler-nentirrg this Protocol, Contracting Parties shall apply a precautionary approacl-t to

environmental protection from dLrrnping of wastes or other matter whereby appropriate
preventative measures are taken when there is reason to believe that wastes or other matter

introduced into the marine environment are likely to cause harm even when tlrere is no

conclusive evidence to prove a causal relation between inputs and their effects.

Taking into account the approach that the polluter should, in principle, bear the cost of pollution,
each Contracting Party shall endeavour to promote practices whereby those it has authorized to

engage in dumping or incineration at sea bear the cost of meeting the pollution prevention and

control requirements for tlie aLrthorized activities, having due regarcl to the pLrblic interest.

8
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In implementing the provisions of this Protocol, Contracting Parties sliall act so as uot to
transfer, directly or indirectly, clamage or likelihood of damage from one part of the

envirorluent to another or transform one type of pollution into another.

No provision of this Protocol shall be interpreted as preventing Coutracting Parties from taking,
individually or joir-rtly, rnore stringent measures in accordance with international law with
respect to the prevention, r'eduction and where practicable elimination of pollution.

ARTICLE 4

DUMPING OF WASTES OR OTHER MATTER

Contracting Parties shall prohibit the dumping of any wastes or other matter with the

exception of those listed in Annex 1.

The cluurping of wastes or other rnatter listed in Annex I shall require a permit.

Contracting Parties shall adopt administlative or legislative measures to eusure that

issuance of perrnits and permit conditions cornply with provisions of Annex 2.

Particulal attention shall be paid to opportLrnities to avoid durnping in favour of
environmental Iy preferable alternatives.

No provisiou of this Protocol shall be interpreted as preventing a Contracting Party from
proliibiting, insofar as that Contracting Party is coucerued, the durnping of wastes or other
matter mentioned in Annex 1. That Contracting Party shall notify tlie Organization of such
lT)easures.

ARTICLE 5

INCINERATION AT SEA

Contracting Parties shall prohibit incineratiou at sea of wastes or other matter

ARTICLE 6

EXPORT OF WASTES OR OTHER MATTER

Contracting Parties shall not allow the export of wastes or other matterto other countries for
durnping or incineration at sea.

ARTICLE 7

INTERNAL WATBRS

Notwitl-rstanding any other provision of this Protocol, this Protocol shall relate to internal
waters only to the extent provided for in paragraphs 2 and 3.

.2
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2 Each Contractirrg Party shall at its discletion either apply the provisions of this Protocol or

adopt other effective pennitting and regulatory ureasures to control the deliberate disposal of
wastes or other nratter in marine internal waters where such disposal wor"rld be "dumpiug" or

"incineratior-l at sea" within the meaning of article 1, if cottducted at sea.

Each Contracting Party should provide the Organization witli information on legislation and

institutional mechanisms regarding implementation, compliance and enforcement iu marine

internal waters. Contracting Parties should also use their best efforts to provide on a voluntary
basis summary reports on the type and nature of the materials dumped in marine iuternal waters.

ARTICLE 8

trXCEPTIONS

The provisions of articles 4.1 and 5 shall not apply when it is necessary to secure the safety of
human life or of vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea in cases of force

majeure caused by stress of weather, or in any case whiclr constitutes a danger to hurnan life or

a real threat to vessels, aircraft, platforms or other uran-made structures at sea, if dumping or

incineratior-r at sea appears to be the only way of averting the threat and if there is every
probability that the clamage consequent upor-r such durnping or incineration at sea will be less

than would otherwise occur. Such dLrmping or incineration at sea shall be conducted so as to

mirrirnize the likelihoocl of damage to hurnau or marine life and shall be reported forthwith to

the Organization.

A Contracting Party may issue a permit as al1 exception to articles 4.1 and 5, in emergencies
posing an unacceptable threat to human health, safety, or the marine environurent and acllnitting
of no other feasible solution. Before doing so the Contracting Party shall consult any other

country or countries that are likely to be affected and the Organization which, after consulting
other Contracting Parties, and competent international organizations as appropriate, shall, in

accorclance with article I8.6 promptly recommend to the Contracting Party the most

appropriate procedures to adopt. The Contracting Party shall follow these recomtnendations to

the maxirnum extent feasible consistent with the tinie within which actiott must be taken and

with the general obligation to avoicl damage to the marine enviroument and shall inform the

Organization of the action it takes. The Contracting Parties pledge themselves to assist one

another in such situations.

Any Contracting Party may waive its rights under paragraph 2 at the tin're of, or subsequent to

ratification of, or accession to this Protocol.

ARTICLE 9

ISSUANCE OF PERMITS AND REPORTING

Each Contracting Party shall designate an appropriate authority or authorities to

.1 issue permits in accordance with this Protocol;

-)
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.2 keep records of the nature and quantities of all wastes or other matter for wlrich
clumping perrnits have been issued and where practicable tlre quantities actually
dumped and the location, tinre and rnethod of durnpir-rg; and

nronitor individually, or in collaboration with other Contracting Parties and competent
international organizatiorrs, the condition of the sea for the purposes of this Protocol.

the administrative ancl legislative measures taken to implement the provisions of this

Protocol, inclucling a summary of enforcement measttres; and

-l
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The appropriate authority or authorities of a Contracting Party shall issue permits in accordance
with this Protocol in respect of wastes or other matter intended for durnping or, as provided for
in article 8.2, incineration at sea:

1 loaded in its territory; and

.2 loaded onto a vessel or aircraft registered in its territory or flying its flag, when the

loading occurs in the territory of a State not a Contracting Party to this Protocol.

In issuing permits, the appropriate autliority or authorities shall comply with the requirements

of article 4, together with sucli additional criteria, l"neasures and requirements as they may
consider relevant.

Each Contracting Party, directly or through a secretariat establisl-red uncler a regional agreement,

shall report to the Organization and where appropriate to other Contracting Parties:

1 the iuformation specified in paragraphs 1.2 and 1.3;

2

a,) the effbctiveness of the measures referred to in paragraph 4.2 and any problems

encountered in their application.

The infonnatiou referred to in paragraphs 1 .2 and 1.3 shall be subrritted on an annual basis
The information referred to ir-r paragraphs 4.2 and 4.3 shall be submitted on a regular basis.

Reports submitted under paragraphs 4.2 and 4.3 shall be evaluated by an appropriate subsidiary
body as determined by the Meeting of Contracting Parties. This body will report its

conclusions to an appropriate Meeting or Special Meeting of Contractir-rg Parties.

ARTICLE 10

A.PPLICATION AND BNFORCEMENT

Each Contracting Party shall apply the measures required to implenient this Protocol to all:

.1 vessels and aircraft registered in its territory or flying its flag;

.2 vessels and aircraft loading in its territory the wastes or other matter which are to be

dLrmpecl or incinerated at sea; and

5
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.3 vessels, aircraft and platfornis or other man-rlacle structures believed to be engagecl in

dumping or incineratiol-l at sea in areas within which it is entitled to exercise jurisdictiorr

in accordance with international law.

Each Contractirig Parfy shall take appropriate lneasures in accordance with international law to

prevent and ifnecessary punish acts contrary to the provisions ofthis Protocol.

Contracting Parties agree to co-operate in the development of procedures for the effective

application of this Protocol in areas beyond the jurisdiction of any State, including procedures

for the reporting of vessels and aircraft observed dr.rmping or incinerating at sea in

contravention of this Plotocol.

This Protocol shall not apply to those vessels and aircraft entitled to sovereign immunity under

international law. However, each Contracting Party shall ensure by the adoption of appropriate

llteasures that such vessels and aircraft owned or operated by it act iu a manner consistent with
the ob.ject and purpose of tliis Protocol and shall inform tl-re Organization accordingly.

A State may,at the time it expresses its consent to be bound by this Protocol, or at any time

thereafter, declare tliat it shall apply the provisions of this Protocol to its vessels and aircraft
referred to in paragraph 4, recognising that only that State rnay enforce those provisions against

such vessels aud aircraft.

ARTICLE 11

COMPLIANCE PROCEDURES

No later than two years after the entry into force of this Protocol, the Meeting of Contracting
Parties shall establish those procedures and mechauisms uecessary to assess and promote

compliance with this Protocol. Such procedures and mechanisms shall be developed with a

view to allowing for the full and open exchange of information, in a constructive manner.

After firll consicleration of any information submitted pursuant to this Protocol ancl any

reconmendations made through procedures or mechanisms established under paragraph l, the

Meeting of Contracting Parties may offer advice, assistance ol' co-operation to Contracting
Parties and non-Contracting Parties.

ARTICLE 12

REGIONAL CO-OPERATION

In order to further the objectives of this Protocol, Contracting Parties with common interests to

protect the marine environrnent in a given geoglaphical area shall eudeavottr, taking into

accor-rr.rt characteristic regional features, to enhance regional co-operation including tlie

conclusion of regional agreements consistent with this Protocol for the prevention, reductiort

ancl where practicable elimination of pollution caused by dumping or incineration at sea of
wastes or other matter. Contractiug Parties shall seel< to co-operate with the parties to regional

)
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agreelnents in order to clevelop harmonized procedures to be followed by Contracting Parties to

the different conventions concerned.

ARTICLE 13

TECHNICAL CO-OPERATION AND ASSISTANCE

Contracting Parties shall, through collaboration within the Organization and in co-ordination
with other competent international organizatiotts, promote bilateral and rnultilateral support for
the prevention, reduction and where practicable elimination of pollution caused by durnping as

provided for in this Protocol to those Contracting Parties that request it for:

.l trairiing of scientific ar-rd technical personnel for research, monitoring attd euforcement,
including as appropriate the supply of necessary equipment and facilities, with a view
to strengthening national capabilities;

advice on implementation of this Protocol;

information and technical co-operation relating to waste niinirnization and clean
production processes;

information and technical co-operation relating to the disposal and treatment of waste
and other measLlres to prevent, reduce and where practicable eliminate pollution caused

by durnping; and

access to and transfer of environmentally sound technologies and corresponding
know-how, in particr,rlar to developing countries and countries in transition to market
economies, on favourable terrns, inch"rding on concessional and preferential terms, as

rnutually agreed, taking into account the need to protect intellectual property rights as

well as tlie special needs of developir-rg countries and countries in transition to market
economies.

2 The Organization shall perform tlie following functions

forward requests from Contracting Parties for teclinical co-operation to other
Contracting Parties, taking into account such factors as technical capabilities;

co-ordinate requests for assistance with other competent international organizatiotts, as

appropriate; and

sLrbject to the availability of adequate resoLrrces, assist developing countries and those

in transition to market economies, which have declared their intention to become
Contracting Parties to this Protocol, to examine the means llecessary to achieve full
implementation.

ARTICLB 14

2
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Contracting Parties shall talce appropriate measures to promote ancl facilitate scientific and
technical reseal'ch on the preveution, reduction and where practicable elimination of pollution
by dumping and other sources of marine polltrtion relevant to this Protocol. In particulal', suclr
research should include observation, lneasurement, evaluation and analysis of pollution by
scientific methods.

Contracting Parties shall, to achieve the objectives of tliis Protocol, promote tlie availability of
relevant information to other Contracting Parties who request it on:

I scieritific and technical activities and measnres undertaken in accordance with tliis
Protocol;

.2

.J

marine scientific ancltechnological programmes and their objectives; ancl

the impacts observed frorn the monitoring and assessment conducted pursuant to
article f . i.3.

ARTICLE 15

RESPONSIBILITY AND LIABILITY

In accordance with tlie principles of international law regarding State responsibility for damage
to the environrnent of other States or to any other area of the environment, the Contracting
Parties undertake to develop procedures regarding liability arising from the dumping or
incineration at sea of wastes or other matter.

ARTICLE 16

SETTLBMtrNT OF DISPUTES

Any disputes regarding the ir-rterpretation or application of this Protocol shall be resolved in the
first instance through negotiatior-r, rnediation or conciliation, or other peaceful rneaus chosen by
parties to tlie dispute.

If no resolution is possible within twelve months after one Contracting Party has notified
another that a dispute exists between them, the dispr.rte shall be settled, at the request of a party
to the dispute, by means of the Arbitral Procedure set forth in Annex 3, unless the parties to the
dispute agree to use one of the procedures listed in paragraph l of Article 28"1 of the 1982
United Nations Convention on the Law of the Sea. The parties to the dispute may so agree,
whether or not they are also States Parties to tlie 1982 United Nations Conventior-r on the Law
ofthe Sea.

In the event an agreelnellt to Llse one of the procedures listed in paragraph l of Arlicle 287 of tlie
1982 United Nations Convention on the Law of the Sea is reached, the provisions set forth in
Part XV of that Convention that are related to the chosen procedure would also apply, mtilatis
ntutandis.

I
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The twelve month period referred to in paragraph 2 may be extended fbr another twelve months

by mutual cousent of the parties coucerned.

Notwithstanding paragraph2, any State may, at the time it expresses its consent to be bound by

this Protocol, notif' the Secretary-General that, when it is a party to a dispute about the

interpretation or application of article 3.1 or 3.2,its consent willbe required before tlie dispute

may be settled by means of the Arbitral Procedure set forth in Annex 3.

ARTICLE 17

INTERNATIONAL CO-OPERATION

Contracting Parties shall prornote the objectives of this Protocol within the competent

international organizations.

ARTICLE 18

MEETINGS OF CONTRACTING PARTIBS

Meetings of Contracting Parties or Special Meetings of Contracting Parties shall keep under

continuing review the implementation of this Protocol and evaluate its effectiveness with a

view to identifoing lreans of strengthening action, where necessary, to prevent, reduce and

where practicable eliuiinate pollution caused by durrping and incineration at sea of wastes or

other matter. To these ends, Meetings of Contracting Parties or Special Meetings of
Contracting Parties may:

.1 review ald adopt aurendments to this Protocol in accordance with articles 21 and22;

.2 establish sLrbsidiary bodies, as required, to consider any matter with a view to

facilitating the effective implementation of this Protocol;

.3 invite appropriate expert bodies to aclvise the Contracting Parties or the Organization

on ntatters relevant to tliis Protocol;

.4 promote co-operation with competent international organizations couceruecl with the

prevention ancl control of polh"rtion;

consider the information made available pursuant to article 9.4;

develop or adopt, in consultation with competent international organizations,

procedures referred to in article 8.2, including basic criteria for determitting exceptional

ancl ernergency situations, and procedures for consultative advice and the safe disposal

of matter at sea in such circumstances;

."1 consicler and adopt resolutions; and

.8 consider any additional action that n-ray be required.

2 The Coutracting Parties at their first Meeting shall establish rules of procedure as necessary
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ARTICLE 19

DUTIES OF THB ORGANIZATION

The Organization shall be responsible for Secretariat duties in relation to this Protocol. Any
Contracting Party to this Protocol not being a rnernber of this Organization shall make an

appropriate contribution to the expenses incurred by the Organization in performing these
duties.

2 Secretariat duties necessary for tlie administration of this Protocol include

convening Meetings of Contracting Parties once per year, unless otherwise decided by
Contracting Parties, and Special Meetings of Contracting Parties at any time on tlte
request of two-thirds of the Contractir,g Parties;

providing advice on request on the implementation of this Protocol and on guidance
and procedures developed tliereunder;

considering enquiries by, and information from Contracting Parties, consulting with
them and with the competent international organizations, and providing
recommendations to Contracting Parties on questions related to, but not specifically
covered by, this Protocol;

preparing and assisting, in consultation with Contracting Parlies and the competent
international organizations, in the development and implementation of procedures
referred to in article 18.6.;

conveying to the Contracting Parties concerned all rTotifications received by the
Organization in accordance with this Protocol; and

preparing, every two years, a budget and a financial account for the adurinistration of
this Protocol which shall be distributed to all Contracting Parties.

Tlre Organization shall, subject to the availability of adequate resources, in addition to the
requirements set out in article 13.2.3.

1 collaborate in assessrnents of the state of the marine environment; ancl

.z co-operate with competent international organizations concerned with tlie prevention
and control of pollution.

ARTICLE 20

ANNEXES

z

l
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ARTICLE 21

AMENDMENT OF THE PROTOCOL

Any Contracting Party may propose amendments to the articles of this Protocol. The text of a
proposed amendment shall be communicated to Contracting Parlies by the Organization at least

six months prior to its consideration at a Meeting of Contracting Parties or a Special Meeting
of Contracting Parties.

Amendments to the articles of this Protocol shall be adopted by a two-thirds majority vote of
the Contracting Parties which are present and voting at the Meeting of Contracting Parties or
Special Meeting of Contracting Parties designated for this purpose.

An amendment shall enter into force for the Contractir-rg Parties which have accepted it on the

sixtieth day after two-thirds of tl,e Contracting Parties shall have deposited an instrument of
acceptance of the amendment with the Organization. Thereafter the amendment shall enter into
force for any other Contracting Party on the sixtieth day after the date on which that
Contracting Party has deposited its instrument of acceptance of the aurendment.

The Secretary-General shall inform Contracting Parties of any amendments adopted at

Meetings of Contracting Parties arid of the date on which such amendtneuts euter into force
generally and for each Contracting Party.

After entry into force of an amenchnent to tliis Protocol, any State that becomes a Contracting
Party to this Protocol shall become a Contracting Party to this Protocol as amended, uttless

two-thirds of tl-re Contracting Parties present and voting at tlie Meeting or Special Meeting of
Contracting Parties adopting the amendment agree otherwise.

ARTICLE 22

AMENDMENT OF THE ANNEXES

Any Contracting Party rnay propose amendrnents to the Anuexes to this Protocol. The text of
a proposed amendment shall be communicated to Contracting Parties by the Organization at

least six months prior to its consideration at a Meeting of Contracting Parties or Special
Meeting of Contractir-rg Pafties.

Amendments to the Annexes other than Annex 3 will be based on scientific or technical
considerations and may take into account legal, social and economic factors as appropriate.
Such amendments shall be adopted by a two-thirds majority vote of the Contracting Parties
present and voting at a Meeting of Contracting Parties or Special Meeting of Contracting
Pafties designated for this pllrpose.

The Organization shall without delay communicate to Contracting Parties amendments to the

Annexes that have been aclopted at a Meeting of Contracting Parties or Special Meeting of
Contracting Parties.
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4 Except as providecl in paragraph 7, amendurents to the Anuexes shall enter into force for each

Contracting Party imnrediately on notification of its acceptance to the Organization or I 00 days

after the date of their adoption at a Meeting of Contracting Parties, if that is later, except for
those Contracting Parties which before the end of the 100 days make a cleclaration that they are

not able to accept the amendment at that tirne. A Contracting Party may at any time substitute
an acceptance for a previous declaration of objection and the amendment previously objected to
shall tliereupon enter into force for that Contracting Party.

The Secretary-General shall without delay notifu Contracting Parties of instruments of
acceptance or objection deposited with the Organization.

A new Annex or an amendment to an Annex wliich is related to an amendment to the articles
of this Protocol shall not enter into force until such time as the amendment to the articles of this
Protocol enters into force.

With regard to amendments to Annex 3 concerning the Arbitral Procedure ar-rd with regard to
the adoption and entry into force of new Annexes the procedures on amendments to the articles
of tliis Protocol shall apply.

ARTICLB 23

RELATIONSHIP BETWEEN THE PROTOCOL AND THE CONVENTION

This Protocol will supersede the Convention as between Contracting Parties to this Protocol
which are also Palties to the Convention.

ARTICLE 24

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE,
APPROVAL AND ACCESSION

This Protocol shall be open for signature by any State at the Headquarters of the Organization
from I April i997 to 31 March 1998 and shall thereafter remain open for accessiotr by any

State.

States may become Cor-rtracting Parties to this Protocol by:

.1 signature not subject to ratification, acceptauce or approval; or

.2 signature subject to ratification, acceptal-lce or approval, followed by ratification,
acceptance or approval; or

accessloll

Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of an instrument
to that effect with the Secretary-General.

5
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ARTICLE 25

ENTRY INTO FORCE

This Protocol shall enter into force on the thirtietli day following tlie date on which

at least 26 States have expressed their consent to be bound by this Protocol irr

accordance with article 24; and

at least i5 Contracting Parties to the Convention are included in the number of States
referred to in paragrapli 1.1.

For each State that has expressed its consent to be bound by this Protocol in accordance with
article 24 following the date referred to in paragraph l, this Protocol shall enter into force or.r

the thirtieth day after the date on which such State expressed its consent.

ARTICLE 26

TRANSITIONAL PERIOD

Any State that was not a Contracting Party to tlie Convention before 3l December 1996 and
that expresses its consent to be bound by this Protocol prior to its entry into force ol within five
years after its entry into force may, at tlie time it expresses its consent, noti$r the
Secretary-General that, for reasons described in the notification, it will not be able to comply
with specific provisions of this Protocol other than those provided in paragraph 2, for a
transitional period that shall not exceed that describecl in paragraph 4.

No notification made uncler paragLaph 1 shall affect the obligations of a Contracting Party to
this Protocol with respect to incineration at sea or the dLrurping of raclioactive wastes or other
radioactive matter.

Any Contracting Palty to this Protocol that has notified the Secretary-General uncler
paragraph l that, for the specified transitional period, it will not be able to comply, in part or in
whole, with article 4.1 or article 9 shall nonetheless clLrring that period prohibit the dLrmping of
wastes or other matter for whicli it has not issued a perrnit, use its best efforts to adopt
adrninistrative or legislative measures to ensure that issuance of perrnits and permit conclitions
conrply with the provisious of Annex 2, artd notiS'the Secretary-General of any permits issr.red.

Any transitional period specified in a notification made under paragraph 1 shall not extend
beyond five years after such notification is subniittecl.

Contracting Parties tliat have made a notification under paragraph l shall submit to the first
Meeting of Contracting Parties occurring after deposit of their instrument of ratification,
acceptance, approval or accession a programme and timetable to achieve firll compliance with
this Protocol, together with any requests for relevant technical co-operation ancl assistance in
accorclance with article 13 of this Plotocol.

Contracting Parties tliat have made a notification under paragraph l shall establish procedures
ancl mechanisms for the transitional peliod to implement and monitor submitted programrnes
designecl to achieve full compliance with this Protocol. A leport on progress toward

2
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compliance shall be submitted by such Contracting Parties to each Meeting of Contracting
Parties held during their transitional periocl for appropriate action.

ARTICLE 27

WITHDRAWAL

Any Contracting Party may withdraw from this Protocol at any tirne after the expiry of two
years from the date on which this Protocol enters into force for that Contracting Party.

z

J

Withdrawal shall be effected by the deposit of an instrument of withdrawal with tlie
Secretary-General.

A withdrawal shall take effect one year after receipt by the Secretary-General of the instrument
of withdrawal or such longer period as may be specified in that instrument.

ARTICLE 28

DEPOSITARY

This Protocol shall be deposited witli the Secretary-General

In addition to the functions specified in articles 10.5, 16.5, 2I.4,22.5 and 26.5, the
Secretary-General shal I :

1 infonn all States which have signecl this Protocol or accecled thereto of:

each new signature or deposit of an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, together with the date thereof;

the date of entry into force of this Protocol; and

the deposit of any instrument of withdrawal from this Protocol together with the
date on wliich it was received and the date on which tlie withdrawal takes
effect;

transmit certified copies of this Protocol to all States which have signed this Protocol
or acceded thereto.

As soon as this Protocol enters into force, a certified true copy thereof shall be trarrsmitted by
the Secretary-General to the Secretariat of the United Nations for registration and publication
in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

ARTICLE 29

AUTHENTIC TEXTS

This Protocol is established in a single original in the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages, each text being equally autlientic.

1
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lN WITNESS WHEREOF the undersignecl being duly authorized by their respective
Governments for that purpose have signed this Protocol.

DONE AT LONDON, this seventh day of November, one thousatrd nine hundred ancl

ninety-six.
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ANNEX 1

WASTES OR OTHER MATTER THAT
MAY BE CONSIDERED FOR DUMPING

The following wastes or other matter are those that may be considered for dumping being
rnindfulof tlie Objectives and GeneralObligations of this Protocolset out in articles 2and3:

1 dredged rnaterial;

sewage sludge;

fish waste, or material resulting from industrial fish processing operations,

vessels and platforms or other man-made structures at sea;

inert, inorganic geological rnaterial;

organic material of natural origin; and

bulky itenis primarily comprising iron, steel, concrete and similarly unhannful
materials for which the concern is physical impact, and liniited to those circnmstances
where snch wastes are genel'ated at locations, such as small islands with isolated
communities, having no practicable access to clisposal options other than dLrrnping.

Tlre wastes or other matter listed in paragraphs 1.4 and L7 ntay be considered for durnping,
provided that material capable of creating floating debris or otherwise contributing to pollution
of the marine environlnent has been removed to the maximurn extent and providecl that the
material dumped poses uo serious obstacle to fishing or navigation.

Notwithstandir-rg the above, materials listed in paragraphs 1.1 to 1.7 containing levels of
radioactivity greater than de ntinimis (exempt) concentrations as defined by the IAEA and
adopted by Contracting Parties, shall not be consiclered eligible for dumping; provicled fufther
tlrat within 25 years of 20 February 7994, and at each25 year interval thereafter, Contracting
Parties shall cornplete a scientific stucly relating to all radioactive wastes and other radioactive
matter other than high level wastes or rnatter, taking into account such other factors as
Contracting Parties consider appropriate and shall review the prohibition on dLrmping of such
substances in accordance with tl-re procedures set forth in article22.
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ANNEX 2

ASSESSMENT OF WASTES OR OTHER MATTER
THAT MAY BE CONSIDtrRED FOR DUMPING

GENERAL

The acceptance of durnping under certain circnrlstances shall not remove the obligations under
this Annex to make filrther attempts to recluce the necessity fol dumping.

WASTE PREVENTION AUDIT

The initial stages in assessing alternatives to dumping should, as appropriate, inclucle an
evaluation of:

1 types, amounts and relative hazard of wastes generatecl;

details of the production process and the sources of wastes within that process; and

feasibil ity of the following waste recluction/prevention techn iques

1 prodLrct reformulation;

clean production technologies;

process modification;

inpLrt sLrbstitution; ancl

or.r-site, closed-loop recycl ing.

In general ten.ns, if the required audit reveals that opportLrnities exist for waste prevention at
sollrce, an applicant is expected to formulate and implernent a waste prevention strategy, iu
collaboration with relevant local and national agencies, which includes specific waste recluction
targets and provision for further waste prevention audits to ensure that tliese targets are being
met. Permit issuance or renewal decisions shall assure compliance with any resulting waste
reduction and prevention requirements.

For dredged material and sewage sludge, the goal of waste mauagement should be to identi$r
and control the sources of contamination. This should be achieved through implementation of
waste prevention strategies and requires collaboration between the relevant local and national
agencies involved with the control of point and non-point sources of pollution. Until tliis
objective is met, the problems of contaminated dredged material may be addressed by using
disposal n-lanagernellt techniques at sea or on land.

2
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CONSIDERATION OF WASTE MANAGEMENT OPTIONS

Applications to dump wastes or other rnatter shall denronstrate tlrat appropriate consideration
has been giveri to tlre following hierarchy of waste lnauageurent options, which irnplies an order
of increasing environmental impact:

I re-use,

z
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off-site recycling;

destrr"rction of hazardous constituents ;

treatment to reduce or relnove the hazardous constituents; and

disposal on land, into air and in water

A permit to dump wastes or other matter shall be refusecl if the permitting authority determines
that appropriate opportunities exist to re-use, recycle or treat the waste without undue risks to
human health or the environment or dispropol'tionate costs. The practical availability of other
mealts of disposal should be considerecl in the liglit of a conrparative risk assessment involving
both dr.unping and the alternatives.

CHEMICAL, PHYSICAL AND BIOLOGICAL PROPERTIES

A detailed descriptioti and characterization of the waste is an essential precondition for tbe
consideration of alternatives and the basis for a decision as to whether a waste may be dumped.
If a waste is so poorly characterizecl that proper assessmeut cannot be made of its potential
impacts on human health and tlre environment, that waste shall not be dLrmped.

Characterization of the wastes and their constituents shall take into account:

.1 origin, total amount, form ancl average composition;

.2 properties: physical, chemical, biochemical and biological;

.3 toxicity;

.4 persistence: physical, chemical and biological; and

.5 accutnulation and biotransformation in biological rnaterials or sediments.

ACTION LIST

Each Contracting Party shall develop a national Action List to provicle a mechanism for
screening candidate wastes and their constituents on the basis of their potential effects on
human health and the rnarine envilonmeut. In selecting substances for consideration in an
Action List, priority shall be given to toxic, persistent and bioaccumulative substances fi'om
anthropogenic sources (e.g., cacluriuln, mercLlry, organohalogens, petroleum hydlocarbons, and,

6
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whenever relevant, arseuic, lead, copper', zinc, beryllium, chromium, niclcel and vanadium,
organosilicon compounds, cyauicles, fluoricles and pesticides or their by-proch-rcts other than
organohalogens). An Action List can also be used as a trigger nrechanism for further waste
prevention cor-tsiderations.

An Action List shall specif' an upper level and may also specifu a lower level. The upper level
should be set so as to avoid acute or chronic effects on human healtli or on sensitive marine
organisms representative of the lnarine ecosystem. Application of an Action List will result in
three possible categories of waste:

wastes which contain specified substances, or which cause biological responses,
exceeding the relevant upper level shall not be dumped, unless made acceptable for
dumping through the use of rnanagement techniques or processes;

wastes which contain specified snbstances, or which caLrse biological responses, below
the relevant lower levels shoulcl be considered to be of little environurental concern in
relation to dumping; ancl

wastes which contairr specified substances, or which cause biological responses, below
the upper level bLrt above the lower level require more cletailed assessment before their
suitability fol dumping can be determined.

DUMP-SITE SELECTION

Information reqLrired to select a dump-site shall inclLrcle:

.1 physical, chernical ancl biological characteristics of the water-column and the seabecl;

.2 location of amenities, valLres and other uses of the sea in the area under consideration;

.3 assessmeut of the constituent fluxes associated with duurping in relation to existing
fluxes of substances in the rnarine environment; ancl

.4 econouric and operational feasibility.

ASSESSMENT OF POTENTIAL EFFECTS

Assessment of potential effects should lead to a concise statement of the expected
consequences of tl-re sea or lancl disposal options, i.e., the "Lnpact Hypothesis". It provides a

basis for deciding whether to approve or reject the proposed disposal option and for defining
environrnental monitoring requirements.

The assessment for dumping should integrate information on waste characteristics, conditions
at the proposed dump-site(s), fluxes, and proposed disposal techniques and speci$'the potential
effects on human health, living resources, alnenities and other legitiurate uses of the sea. It
shoulcl define the nature, temporal and spatial scales and duration of expected impacts based on
reasonably conservative assuurptions.

13
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An analysis of each disposal option shoulcl be considered in the light of a comparative
assessllent of the following concems: hnrlan health rislcs, enviroumeutal costs, hazards,
(inclLrding acciclents), economics ancl exclusion of future uses. If this assessment reveals that

adequate information is not available to deterrnine the likely effects of the proposed disposal
option then this option should not be considerecl fufther. In addition, if the interpretation of the

comparative assessment shows the durnping optiou to be less preferable, a perrnit for dumping
should not be given.

Each assessment should conclude with a statement supporting a decision to issue or refuse a
permit for dumping.

MONITORING

Monitoring is used to verify that permit conditions are met - cornpliance monitoring - and that

the assumptions made during the permit review and site selection process were correct and

sLrfficient to protect the environrnent and human liealth - field monitoring. It is essential that

such monitoring programrnes have clearly definecl objectives.

PERMIT AND PERMI'| CONDITIONS

A clecision to issue a permit should only be macle if all irnpact evaluations are completed ancl the

monitoring requirements are determined. The provisions of tlie permit shall ensure, as far as

practicable, that environmental disturbance ancl detliment are mininiized ancl the benefits
maximized. Any permit issued shall contain data and information speci$'ing:

I the types ancl soLrrces of materials to be dLrmped;

2 the location of the dump-site(s);

3 the methocl of dLrmpiug; and

4 monitoring ancl reporting requiretnents.

Permits shoLrld be reviewed at regular intervals, takiug into account the results of monitoring
and the objectives of monitoring programmes. Review of monitoring results will indicate
wliether field programmes need to be continuecl, revised or terminated and will contribute to

informed decisions regarding the continuance, modification or revocation of permits. This
provides an important feedback mechanism for the protection of human health and the marine
environment.
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ANNEX 3

ARBITRAL PROCEDURE

Article 1

An Arbitral Tribunal (hereinafter referred to as the "Tribunal") sliall be established upon the
request of a Contracting Party addressed to another Contracting Party in application of
article 16 of this Protocol. The request for arbitration shall consist of a statement of the case
together with any supporting documents.

2 The requesting Contracting Party shall inform the Secretary-General of:

I its request for arbitration; and

2 the provisions of this Protocol the interpretation or applicatiori of which is, in its
opinion, the subject of disagreement.

3 The Secretary-Geueral shall transmit this infonnation to all Contracting States.

Article 2

The Tribunal shall consist of a single arbitrator if so agreed between the parties to the dispute
within 30 days from the date of receipt of the request for arbitration.

In the case of the death, disability or default of the arbitrator, the parties to a dispute may agree
Lrpou a replacement within 30 days of such death, disability or default.

Article 3

Where the parties to a dispute do not agree Llpou a Tribunal in accordance with article 2 of this
Annex, the Tribunal shall consist of tlrree mer.nbers:

1 one arbitrator nominatecl by each party to the dispute; and

2

I

z a third arbitrator wlio slrall be nominated by agreement between the two first named and
who shall act as its Chairman.

2 If the Chairman of a TribLrnal is not nominated within 30 days of nornination of the second
arbitrator, the parties to a dispLlte shall, upon the request of one party, submit to the
Secretary-General witliin a further period of 30 days an agreed list of qualified persons. The
Secretary-General shall select the Chairman from such list as soon as possible. He slrall not
select a Chairman who is or has been a national of one party to the dispute except with the
consent of the other party to the dispLrte.
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If one party to a dispute fails to nominate an arbitrator as providecl in paragraph l.l within
60 days from the date of receipt of the request for arbitration, the other party may request the
submission to the Secretary-General within a period of 30 days of an agreed list of qualified
persons. The Secretary-General shall select the Chairman of the Tribunal from such list as soon
as possible. The Chairman shall then request the party which has not nominated an arbitrator to
do so. If this party does not nominate an arbitrator within 15 days of such request, the
Secretary-General shall, upon request ofthe Chairman, nominate the arbitrator from the agreed
list of qualifiecl persons.

In the case of the death, disability or default of an albitrator, the party to the dispute who
nominatecl him shall nolninate a replacement witliin 30 days of such death, disability or default.
If the party does not nominate a replacement, the arbitration shall proceed with the remaining
arbitrators. In the case of the deatli, disability or default of tlie Chainnan, a replacement shall
be nominated in accorclance with the provision of paragraphs 1.2 and 2 within 90 days of such
death, disability or default.

A list of arbitrators shall be maintained by the Secretary-General and composed of qualified
persol.ls nominated by tlre Contracting Parties. Each Contracting Party may designate for
inclusion in the list four persons who shall not necessarily be its nationals. If the parties to the
dispute have failed within tlre specified tirne limits to submit to the Secretary-General an agreed
list of qualified persons as plovided for in paragraphs 2, 3 and 4, the Secretary-General shall
select from the list rnaintainecl by hirn the arbitrator or arbitrators not yet nominated.

Article 4

The Tribunal may hear and determine counter-clainis arising directly out of the subject matter
of the dispLrte.

Article 5

Each party to the clispLrte shall be responsible for the costs entailed by the preparation of its own
case. The remuneration of the members of the Tribunal and of all generalexpenses incurred by
the albitration shall be borne eqLrally by the parties to the dispLrte. Tlie TribLural shall keep a
record of all its expenses and shall ftrrnish a final statement thereof to the parties.

Article 6

Any Contracting Party wliich has an interest of a legal nature which may be affectecl by the
decision in the case may, after giving written notice to the parties to the dispute wliich have
originally initiated the procedure, intervene in the arbitration procedure with the consent of the
Tribunal and at its own expeuse. Any such intervenor shall have the right to present evidence,
briefs and oral argurnent on the matters giving rise to its intervention, in accordance with
procedures established pursuant to al'ticle 7 of this Anuex, but shall have no rights with respect
to the composition of the Tribunal.

4
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A Tribunal established under tbe provisions of this Annex shall decicle its own rules of
procedure.

Article 8

Unless a Tribunal consists of a single arbitrator, decisions of the Tribunal as to its procedure, its
place of rneeting, and any question related to the dispute laid before it, shall be taken by
majority vote of its members. However, the absence or abstention of any member of the
Tribr,ural who was nominated by a party to the dispute shall not constitute an impediment to the
Tribr-rnal reaching a decision. In case of equal voting, the vote of the Chairnian shall be
decisive.

The parties to the dispute shall facilitate the work of the Tribunal and in particular sl-rall, in
accordance with their legislation and using all means at their disposal:

I provide the Tribunal with all necessary documents and information; and

.2 enable the TribLrnal to enter their territory, to hear witnesses or experts, and to visit the
scelle.

The failure of a party to the dispute to comply with the provisions of paragraph 2 shall not
preclude the Tribr-rnal from reaching a decision and rendering an award.

Article 9

The TribLrnal shall rencler its award within five rnonths from the tirne it is established unless it
finds it uecessary to extend that time limit for a period not to exceed five months. The award
of the Tribunal shall be accompaniecl by a statement of reasons for the decision. It shall be final
and without appeal and shall be comurunicatecl to the Secretary-General who shall inform the
Contracting Parties. The parties to the dispute shall imrnediately comply with the award.

3



PROTOCOLE DE 7996 A LA CONVENTION DE 1972 SUR LA PREVENTION
DE LA POLLUTION DES MERS RESULTANT DE L'IMMERSION

DE DECHETS

LBS PARTIES CONTRACTANTES AU PRESENT PROTOCOLE,

SOULIGNANT la nćcessitć de protćger 1e milieu mar'in et de promouvoir' l'utilisation et la
conservation durables des ressources marines

NOTANT d cet ćgard les rćsultats obtenus dans le cadre de la Convention de 1972 sur la prćvention
de la pollution des mers rćsultant de l'immersion de dćchets, et en particulier l'ćvolution vers des approches
fondćes sur la prćcaution et la prćvention'

NOTANT EGALEMENT le r61e jouć đ cet ćgard par les insh'uments complćmentaires rćgionaux et

trationaux qui visent d protćger l'environnement madn et qui tiennent compte des circonstances et des besoins
particuliers de ces rćgions et Etats,

REAFFIRMANT l'utilitć d'une approche rrrondiale de ces questions et en particulier l'itnportance pottt'

les Parties contractantes de coopćrer et collaborer en permallence potlr mettre en oellvre la Convention et le
Protocole,

RECONNAISSANT qu'il peut 6tre souhaitable de prendre, att niveatr national ou lćgional, des

mesllres plus rigoureuses pollr prćvenir et ćliminer la pollution clu milieu marin rćsultant de l'inrmersion que

celles que prćvoient les conventions intemationales ou autres types d'accords de portće nrondiale,

PRENANT EN CONSTDERATION les actions et accords intemationaux pertinents, et notamrnent
la Convention des Nations Unies de 1982 sur le droit de la tner, la Dćclaratiorr de Rio sur l'environnement et

le clćveloppenrelrt et Action 2l ,

CONSCIENTES AUSSI des intćrdts et capacitćs des Etats en đćveloppement, et en particulier, des

petits Etats insulaires en dćveloppement,

CONVAINCUES que de nouvelles dispositiorrs internationales visant ž prćvenir, rćduire et, lorsque
cela est possible dans la pratique, ćluniner Ia pollution des rnets rćsultant de l'immersion peuvent et doivent 6tr'e

prises sans tarder en wte de protćger et prćseruer le milieu marin et de gćrer les activitćs humaines de

maničre que l'ćcosystčnre marin continue d supporter les utilisations lćgitimes de la nrer et d rćpondre aux

besoins cles gćnćrations actuelle et fufures'

SONT CONVENUES de ce qui suit
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ARTICLE 1

DEFINITIONS

Aux fins du prćsent Protocole

''Convention'' dćsigne la Convention de 1912 sur la prćvention de la pollution des mers rćsultant de

l'immersiort de dćchets, telle que rnodifiće.

''organisatiolr'' dćsi gne l'organisation nraritime intenrationale.

''Secrćtaire gćnćral'' dćsigne le Secrćtaire gćnćral de l'organisation.

1 ''Immersion''dćsigne

torrte ćlimination dćlibćrće dans la nrer de dćchets ou autres matičres i partir de

navires, aćronefs, plates-formes ou autres ouvrages arlificiels en mer';

tout sabordage en mer cle navires, aćronefs, plates-forrnes ou autres ouvrages
artificiels en rner,

tout entreposage de dćchets ou autres nratičres sur le fond des mers, airrsi que dans

leur sous-sol, d partir de navires, aćronefs, plates-formes ou autres ouvrages
artificiels en mer; et

4 tout abandon ou renversement sur place de plates-formes ou autres ouvrages
artificiels en mer' dans le seul but de leur ćliminatiorr dćlibćrće.

2 Le tenne "irnmersion" ne vise pas

l'ćlinrination dans la mer de đćclrets olr alltres matičres rćsultant ou provenant de

l'exploitation notlnale de travires, aćronefs, plates-forrnes ou autres otlvrages
artificiels etl mer ainsi que leur ćquipenretlt, d l'exception des dćchets ou autres

nratičres transportćs par oll transbordćs sur des navires, aćronefs, plates_fonnes ou

autres ouvrages artificiels en mer qui sont utilisćs porrr l'ćlinrination de ces tnatičres,

ou provenant du traitement de tels dćclrets ou autres matičres d bord desdits navires,
aćronefs' plates-fomes ou autres ouvrages ar'tificiels;

le dćp6t de matičres ir des fins autres que leur simple ćlirrrjnation sous rćserve qrr'un

tel dćp6t ne soit pas incompatible avec l'objet du prćsent Protocole; et

2

J

,2

3 nonobstant les dispositions clu paragraphe 4.1.4, l'abandon dans la mer cle matičres
(par exemple des cdbles, des pipelines ou des appareils de recherche marine)
dćposćes d đes fins autres que leur simple ćlimination.

L'ćlimination ou l'entreposage de dćclrets ou autres matičres rćsultant directement ou

indirectement de l'exploration, de I'exploitation et du traiternent offshore des ressources
minćrales du fond des mers ne relčve pas cles dispositions du prćsent Protocole.

3
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''Incinćration en mer" dćsigne ia combustion d bord d'un navire, d'une plate-forme ou autre
ouvfage artificiel en mer cle dćchets ou alltres matičres aux furs de leur'ćIinirlation dćlibćr'će
par destruction thermique.

L'expression ''incinćration en mer'' ne vise pas l'incinćration de dćchets ou autres rrratičres ž
bord d'un navire, d'une plate-forme ou auh'e ouvrage artificiel en mer si de tels dćchets ou
autres matičres rćsultent de l'exploitation nomale de ce navire, de cette plate-fome otr aufl'e

ouvrage artificiel en firer.

''Navires et aćronefs'' dćsigrre les vćhicules circulant Sur l'eau, dans l'eau ou dans les airs, quel qu'en

soit le fype. Cette expression errglobe les vćhicules sur coussin d'air et les engins flottants, qu'ils soient
autopropulsćS ou non. 

l

''Mer'' dćsigne toutes les eaux marines autres que les eaux intćdeures des Etats, ainsi que les fonds
trrarins et leur sous-sol, ce terme ne comprend pas les dćp6ts dans le sous-sol nradn auxquels on
accčde uniquement dL partir de la terre.

''Dćclrets ou autles matičres'' dćsigne les matćriaux et substances de tout type, de toute forme et de
toute nature.

''PerlTliS'' dćsigne l'autorisation accordće prćalablemerrt et conformćment aux mesures pertinentes
ađoptćes en application de l'article 4.1.2 ou de l'article 8.2.

''Po1lution'' dćsigne l'introduction, rćsultant dir'ectement ou indirectement d'activitćs lrumaines, de

dćclrets ou autres matičres dans la mer, lorsqu'elle a ou peut avoir des effets nuisibles tels que

dommages aux ressources biologiques et aux ćcosystčmes marins, risques pour Ia santć cle l'lronrme'
entrave aux activitćs maritimes, y compris la p6che et les autres utilisations lćgitimes de la mer,
altćration de la qualitć d'rrtilisation de l'eau de mer et dćgradation des valerrrs d'agrćment.

ARTICLE 2

OBJECTIFS

Les Parties contractantes protčgent et prćseruent, irrdividuelletrrent et collectivenrent' le nrilieu nraritl
de toutes les sources de pollution et prennent des mesures efficaces, selon leurs capacitćs
scientifiques, techniques et ćconomiques, pour prćvenir, rćduir'e et, lorsque cela est possible dans la
pratique, ćliminer la pollrrtion causće par l'inrrrrersion ou l'incinćration en mer de dćclrets ou autres
matičres. Au besoin' elles harmonisent leurs politiques d cet ćgard.

ARTICLE 3

OBLIGATIONS GENERALES

Dans la tnise en oeuvre du prćserrt Protocole, les Parties contractantes appliquent une approche de
prćcaution en matičre de protection cie l'environnement contre l'immersion de dćchets ou autres
matičres, cette approche consistant ir prendre les mesures prćventives approprićes lorsqdil y a des
raisons de penser que des dćchets ou autres matičres introduits clans le rnilieu marin dsquent de causer
un prćjudice, et ce, m6nre en l'absence cle preuves concluantes de l'existence d'un lien causal entre
les apports et leurs effets.

6

8

9

1



-4-

2 Compte tenu de I'approchc selon laquelle le pollueur clevrait, en principe, assumer le co0t cle la
pollution, chaque Partie contractante s'efforce d'encourager cles pratiques selou lesquelles les

personnes qu'elle autorise d se livrer d l'imrrrersiotl ou ir l'incinćration en l1ler assument les coffts lićs
au respect des prescriptions relatives 2r la prćvention et d la maitrise de la pollr'rtion imposćes pour les

activitćs ainsi autorisćes, compte dr)ment tenu de 1'intćr6t public.

Lorsqu'elles appliquent les dispositions du prćsent Protocole, les Parties contractantes agissent de

maničre d ne pas dćplacer, directement ou inđirectement, les dommages ou la probabilitć de

dommages d'un secteur de I'etrvironnement d Lrn autre et d ne pas remplacer un fype de pollution par
un autre.

Aucune des dispositions du prćsent Protocole ne doit ćtre interprćtće comme errrp6chant les Parties
contractantes de prendre, individuellernent ou conjointement, des rnesures plus strictes conformes au

droit intemational pour ce qui est de prćvenir, de rćduire et, lorsque cela est possible dans Ia pratique,

d'ćliminer la pollution.

ARTICLE 4

IMMERSION DE DECHETS OU AUTRES MATIERES

Les Parties contractantes interdisent l'itnmersion de tous dćchets ou autres nratičres d
l'exception de ceux qui sont ćnumćrćs d l'Annexe 1.

L'immersion cle dćclrets ou autres nratičres ćnumćrćs a l'Annexe l est subordonnće d Ia
dćlivrance d'un pernris' Les Parties contractantes acloptent des ntestrres aclnrinistratives ou
lćgislatives visant A garantir'que la dćlivlance des pernris et les conditions dont ils sont assortis

respectent les dispositions de l'Arrtexe 2. II convient d'accorder rrne attention patticuličre aux
possibilitćs d'ćviter l'immersion en privilćgiant les solutions prćfćrables du point de wte de

I'environnement.

Arrcune des dispositiotls du prćsent Protocole ne c1oit 6tre interprćtće comme ernp6c1rant une Partie
colrtractante d'interdire, en ce qui la concelne, l'inrtrrersion de dćchets ou autres nTatičres lnentiotrtrćs

d I'Annexe 1. Ladite Partie notifie de telles lresures d'interdiction d I'Organisation.

ARTICLE 5

INCINERATION EN MER

Les Parties contractantes interdisent l'incinćration en mel de dćchets ou autres matičres

ARTICLE 6

EXPORTATION DE DECHETS OU AUTRES MATIERES

Les Parties contractantes n'autorisent pas l'exportation đe dćchets ou autres matičres vers d'autres
pays aux fins d'imnrersiotl ou d'incinćration en mer.

3
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ARTICLE 7

EAUX INTERIEURES

Nonobstant toute autre disposition du prćsent Protocole, le prćsent Protocole ne s'applique aux eaux
intćrieures que dans la mesrtre prćvue aux palagraphes 2 et 3.

Chaque Partie contractante clroisit soit d'appliquer les dispositions du prćsent Protocole soit d'adopter
d'autr'es n]esufes efficaces d'octroi de permis et de rćglementation afin de contrdler l'ćlimination
dćlibćrće de c1ćchets ou autres matičres dans des eaux maritres intćrieures lorsque cette ćlirnination
constituerait une ''it1t1nersiot't" ou une ''incinćration en lner'' au setls de l'article 1 , si elle ćtait effectuće
en mef.

Chaque Partie contractante devrait foumir ž l'organisation des renseignenrents Sur la lćgislation et les

mćcanismes instifutionnels concernant la mise en oeuvre' le respect et la mise en application des

dispositions dans les eaux narines intćrieures. Les Parties contractantes devraient ćgalement
s'efforcer autant que possible de foumir, d titr'e facultatif, des rappofts rćcapitulatifs sur le type et la
nature des matičres imrrrergćes dans des eaux marines intćrieures.

ARTICLE 8

DEROGATIONS

Les dispositions des arlicles 4.I et 5 ne s'appliquent pas lorsqu'il est nćcessail'e d'assurer la sauvegarde

de Ia vie humaine ou la sćcuritć des navires, aćronefs, plates-fomes ou autres ouvrages artificiels en

tner clans les cas de force nrajeure clus d des intempćries ou dans tout autre cas qui met en pćril la vie
lrunaine ou qui constitue une mellace rćelle pour les navires, aćronefs et plates-fornres ou autres

otrvrages artificiels en mer' sous rćsetve que l'immercion orr l'incinćration en ntel'apparaisse conune
le seul moyen cle faire face d la nenace et qu'elle entraine, selon toute probabilitć' des dommages
nloins graves qu'ils tre le seraiel1t SanS le recours d ladite imltrersion ou incinćratiolr en mer.

L'itnmersion ou l'itrcinćration en mer se fait de fagon d rćduire au t-ninitnum les risques d'atteinte A la
vie humaine ainsi qu'}r la faune et ž la flore nral'ines et elle est signalće sans dćlai d l'organisation'

Une Partie contractante peut dćlivrertln pennis par dćrogation aux at'ticles 4.1 et 5 dans des cas

d'urgence qui prćsentent une menace inacceptable pour la santć de l'lromme, la sćcuritć ou le milieu
marin et pour lesquels aucune autre solution n'est possible. Avant de ce faire, la Partie contractante
consulte tout autre ou tous autres pays qui pouraient en 6tre affectćs ainsi que l'organisation qui,
aprčs avoir consultć les autres Parties contractantes et, s'il y a lieu, les orgatrisatiotts itrteltrationales
compćtentes' recommande clans les meilleurs dćlais d la Partie contractante les pt'ocćcltrres les plus
approprićes d adopter, confotmćment d I'arlicle 18'6. La Paftie conh_actante suit ces leconilnandations
dans toute [a mesure du possible en fonction du temps clont elle dispose pour prendre les mesures
nćcessaires et compte tenu cle l'obligation gćnćrale d'ćviter de causer des dommages au milieu marin,
elle infome l'Organisation des mesures qu'elle aura prises. Les Pafties contractantes s'engagent d se

pr6ter mutuellement assistance en de telles circonstances.

Une Partie contractante peut renoncer i ses droits aux tertnes du paragraphe2 au moment de la
r'atification ou de l'adhćsion att prćserrt Protocole ou postćrieuretnent.

2

3
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ARTICLE 9

DELIVRANCE DES PERMIS ET NOTIFICATION

Chaque Partie contractante dćsigne Llne otl plusieurs autoritćs conrpćtentes pour

' 1 dćlivrer des petmis conformćment au prćsent Protocole;

2

J

enregistrer la nature et les quantitćs de tous les dćchets ou autres matičres pour lesquels des

petnris d'immersion ont ćtć dćlivr'es et, lotsqrte cela est possible dans la pratique, les qrrarrtitćs

qui ont ćtć effectivemerrt immergćes, ainsi que le lieu, la date et la rnćthode d'inrnersion; et

surveiller individuellement ou en collaboration avec d'autres Parties contractantes et les

organisations intemationales compćtentes l'ćtat des nrers aux fins du prćsent Protocole,

clrargćs d bord d'un navire ou d'tttt aćronef irnrnatriculć Sur Son territoire ou battant sotl

pavillon, lorsque ce chargernent a lieu sur le territoire d'un Etat qui n'est pas Partie

contractante au prćsent Protocole.

z

-f

La ou les autoritćs compćtentes d'une Paftie contractante clćlivrent des pernris conformćment au

plćsent Protocole pour les dćclrets ou autres matičres destinćs ir l'immersion ou' comme il est prćvtr

d l'article B'2' d l'incinćration en mer :

l clrargćs sur son territoire; et

2

4

Lors de la dćlivr'arrce des permis, la ou les autoritćs compćtentes se conformettt aux clispositions de

l'article 4, ainsi qu'aux critčres, mesures et conditions supplćmentaires qu'elles peuvent jrtger

pertinents.

Chaque Paftie contractante conrmuniqrte, directement oll par l'irrterrrrćdiaire d'rtn secrćtariat ćtabli erl

vertu d'ut't accofcl rćgional, d l'orgarrisation et, le cas ćclrćant, aux autres Paties contractantes :

1 les tetlseignertrents visćs aLlX paragraphes 1.2 et 1'3;

2 les mesures adrninistratives et lćgislatives prises pour appliquer les dispositiorrs du prćserrt

Protocole, y compris un rćsunć des mesures d'exćcution; et

des renseignements sur i'efficacitć des mesures visćes au paragraphe 4.2 et tous problčnres

rencontrćs dans leur application.

Les renseignements visćs aux paragraplres 1.2 et I.3 doivent 6tre soumis atrnuellement. Les
renseignetnents visćs aux paragraphes 4.2 et 4.3 doivent 6tre sounris rćguličrerr,ent.

Les rapports soutrris err application des paragraphes 4.2 et 4.3 sont ćvalućs par un ofgane subsidiaire

approprić tel que clćsignć par la Rćunion des Parties contractantes' Cet organe rendra compte de ses

conclusions i une Rćunion appropriće ou d une Rćuniorr spćciale des Parties contractantes'

.3

5
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ARTICLE 10

MISE EN APPLICATION

Clraque Partie contractante applique les rrresrues requises pour la mise en oeuvre du prćsent Protocole
d tous :

1 les navires et aćronefs irnmatr'iculćs SuI Son territoire ou battant son pavillon;

z les navires et aćronefs chargeant Sur son territoire des dćchets ou autres matičres destirrćs

A ćtre inrmergćs ou incirlćrćs etr tner; et

3 Ies navires, aćronefs et plates-fornres ou autres ouvrages artificiels prćsumćs effectuer des

općrations d'immersion ou d'incinćration en mer dans les zones dans lesquelles elle est

lrabilitće ž exercer sa juridiction confomćment au droit international'

Chaque Partie contractante prend des mesures approprićes conforrnćment au dr'oit intetnational pour
prćvenir et, si nćcessaire, rćprimer les actes contraires arrx dispositions du prćsent Protocole'

Les Parties contractantes conviennent de coopćrer d l'ćlaboratiorr de procćdures en vue de

l'application effective du ptćsent Protocole dans les zotres au-deld de la juridictiorr d'un Etat
quelconque' y compris de procćdures pour signaler des navires et aćronefs obserućs alors qu'ils se

livrent d des općratiotrs d'imrrrersion ou d'incinćration en mer en contravention des dispositions du
prćsent Protocole.

Le plćsent Protocole ne s'applique pas aux navil'es et aćronefs jouissant de l'im-munitć souveraine qui

leur est conferće par le clr'oit intemational' Nćanmoins, chaque Paftie contractante veille, par l'adoption
cle mesures approprićes, d ce que de tels navires et aćronefs lui appartenant ou exploitćs par elle
agissent de maničre confor'me aux buts et objectifs du prćsent Protocole et infonrre l'organisation en

consćquence.

Urr Etat peut, all lrrotnent oir il exprinre Son consentement d 6t[e lić par le ptćserrt Protocole, ou ž tout

tlionrent ultćrieur, dćclarer qu'il en applique les dispositiotrs ir ses navit'es et aćronefs visćs au
paragraphe 4, ćtant entendu que seul cet Etat peut mettre en application ces dispositions d'l'encontre
de tels navires et aćronefs.

ARTICLE 11

PROCEDURES RELATIVES AU RESPECT DES DISPOSITIONS

Au plus tard deux ans aprčs l'entrće en vigrreur du pr'ćsent Protocole, la Rćurrion des Parties
contractantes ćtablit les procćdur:es et les mćcanismes nćcessaires pour ćvaluer et encoutager le
respect des dispositions du prćsent Protocole. De tels procćdures et mćcanismes Sont nris au point de

maničre d faciliter un ćchange de renseignements entier et sans rćserve, qui soit menć de maničre
constructive.

Aprčs avoir pleinement examinć tous les renseignenrents sourrris err application du pr'ćsent Protocole
et torrtes les reconrrrrandations faites par l'intermćdiaire des procćdures et mćcanisnres ćtablis en Vernl

-)

4

5

2
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du paragraplre 1, la Rćunion des Parties contractatrtes peut fournir les avis, l'assistatrce ou la
coopćration nćcessair'es aux Parties contractantes et aux Parties non contr'actantes'

ARTICLE 12

COOPERATION REGIONALE

Afin de promouvoir les objectifs du prćsent Protocole, les Pafties contractantes ayant des intćt6ts

colTmllns ž protćger le rnilieu tnarin d'une rćgion gćographique donnće s'efforcent, colTpte tenu des

caractćristiques rćgionales, de renforcer la coopćration rćgionale en concluant, tlotatnmetrt, des

accords rćgiorraux compatibles avec le prćsent Protocole en vue de prćvenir' de rćduire et, lorsque

cela est possible dans la pratique, d'ćlirrrlrrer la pollution causće par l'immersion ou l'incinćration en tner

de dćcliets ou autres matičres. Les Parties contractantes s'emploient ž coopćrer avec les parties aux

accords rćgionaux en Vue d'harmoniser les procćdures destinćes ž 6tre suivies par les Parties

contractantes aux diverses conventions concernćes.

ARTICLE 13

COOPERATION ET ASSISTANCE TECHNIQUES

Les Parties contractantes, par leur collaboration au sein de l'Organisation et ett coordiuation avec

d'autres organisatiot-ts internationales cotnpćtentes, facilitent l'appui bilatćral et multilatćral en matičre

de prćvention, de rćduction et, lorsque cela est possible dans la pratique, d'ćlir-rrination cle la pollution

catlsće par l'immersion, confor'mćrrrent aux dispositiorrs du prćsent Protocole, aux Parties

contractantes qui en font la demande en ce qui collcelne :

.l la formation du personnel technique et scientifique aux fins cle la recherche, de ia suweillance

et de la mise en application, y compris, selon qu'il convient, la fournrture cles ćquipements et

moyens nćcessaires, dans ie but de renforcer les capacitćs nationales;

les conseils sut la mise en oellvre du prćsent Protocole;

l'infonrration et la coopćration teclrnique relatives d la rćduction de la production de dćclrets

et aux procćdćs de production proples,

l'information et Ia coopćration technique relatives d l'ćlimination et atr traitement des dćclrets

et d d'autres mesures visant ž prćvenir, rćduire et, lorsqtte cela est possible clans la pratique,

ćliminer la pollution causće par l'immersion; et

l'accčs aux ćcotechnologies et au savoir-faire conesponclant, ainsi que lerrr transfert, en

particulier pour les pays en dćveloppement et les pays en transitiotl vers l'ćconomie de

marchć' d des conditions favorables, y compris ž des conditions libćrales et prćfćrerrtiel-les'

telles qu'approuvćes d'un conrtnun accord, compte tenu de la nćcessitć de protćger les droits

de proprićtć irrtellectuelle ainsi que des besoins spćciaux des pays err dćveloppenrent et des

pays en transition vers l'ćconomie de marchć.

2 L'Organisation s'acquitte đes fonctions suivantes

z

J

4

5

I transnrission des clenrandes cle coopćration technique de Parties contractantes d cl'autres

Parties contractantes, con]pte tenrt cle considćrations telles que les capacitćs teclrrriques,
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2 coordination des demandes d'assistance avec d'autres organisations intetnationales

conrpćtentes, selott qu'il convient; et

sous rćserve de la disponibilitć de ressources suffisantes, assistance aux pays en

dćveloppement et aux pays en h'ansition vers I'ćcononrie de rnarchć qui ont fait connaitre leur

inter,tion de devenir Parties contractantes au prćsent Protocole, pour l'examen des moyens

nćcessaires d sa mise en oeuvre intćgrale'

ARTICLE 14

RECHERCHE SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Les Parties contractantes prennent des mesures propres d promouvoir et faciliter la recherche

scientifique et technique sur la prćvention, la rćduction et, lorsque cela est possible dans la pratique'

l'ćlimination de la pollution rćsultant de l'inrmersion et d'autres Sources de pollution des mers relevant

du plćsent Protocole. Ces travaux de recherche devraient, notamrrrent, consister d observer, lllesufer'

ćvaluer et analyser la pollution au moyen de rrrćthocles scientifiques'

Pour rćaliser les objectifs drr prćsent Protocole, les Parties contractantes etlcouragent la

communicatiou aux autres Parties contractautes qui en font la demande de renseignetlreuts pertinetrts

sur :

3

2

I les activitćs scientifiques et techniques et les trresures etrtreprises confotnrćnrent au prćsent

Protocole;

2

3

les programmes scientifiques et tecbniques tnarins et leurs objectifs; et

l'impact observć lors des activitćs de surveillance et cl'ćvaluation menćes en application de

I'article 9.1 .3.

ARTICLE 15

RESPONSABILITE

En accord avec les principes du droit inteinational relatif i la responsabilitć des Etats pour les

dommages causćs d l'environnement d'autres Etats ou ž tout autre secteur de l'environnetrrent, les

Parties contractantes s'engagent ž ćlaborel des procćdures concernant la responsabilitć naissarrt de

l'irnnrersion ou de l'incinćration en mer de dćchets ou autres matičres.

ARTICLE 16

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Les diffćrends relatifs i l'interprćtation ou i l'application du prćsent Protocole sont rćglćs en premier

lieu par la nćgociation' la rnćdiation ou la conciliation, ou pal'đ'autres moyells pacifiques clroisis par

les parties au diffćrend.
S'il ne peut 6tre rćsolu dans les douze nrois suivant la date d laquelle une Partie contractante a notifić

i une autre l'existence d'un ciiffćrend entre elles, le ditTćrend est rćglć, A la requ6te d'une partie au

ciiffćrencl, au moyen cle la procćdure d'arbitrage prćvue i l'Annexe 3, i rnoins que les parties au

2
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diffćrend tre convierurent d'avoir recollfs d l'rttre des procćdures ćnumćrćes atl paragraplre l de

l'article 281 de la Convention des Nations Unies sur le clroit de la nrer (1982). Les parties au cliflčr'errd

peuvel1t en convenir ainsi., qu'elles soient ou non ćgalenrent Etats Parties d la Convention des Nations

Unies sur le droit de la mer (1982).

En cas d'accord portant sur le recours i l'une des procćdures ćnumćrćes au paragraplre 1 de l'arlicle

2B'l de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mu (1982),les dispositions ćnoncćes dans

la par1ie XV de cette convention qrri se rapportent ž la procćdure clroisie s'appliqueraient ćgalement

mutatis ntutcutdis.

Le dćlai de douze mois visć au paragraplre 2 peut 6tre prorogć de douze tnois d'ulr colnfiltlll accord

entre 1es parties intćressćes'

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, tout Etat peut, au moment oir il exprrme son consentement

d 6tre lić par le Protocole, notifier au Secrćtaire gćnćral que, lorsqu'il est partie d un diffćrerrd au sujet

de l'interprćtation ou de l'application de l'article 3. 1 ou 3.2, son consentetlent sera requis avant que

le diffćrend puisse 6tre rćglć au moyen de la pr'ocćdure d'arbitrage prćr,ue A l'Annexe 3.

ARTICLE 17

COOPERATION INTERNATIONALE

Les Parties contractantes font prćvaloir les objectifs du prćsent Protocole att sein des orgarrisatiotls

intemationales compćtentes.

ARTICLE 18

REUNIONS DES PARTIES CONTRACTANTBS

Lors cle leurs Rćunions orr cle RćurTions spćciales, les Parties contractantes procčderrt d utr exanren

suivi de la mise en oeuvre du prćsent Protocoie et ćvaluent son efficacitć etr vue d'identifier les

moyens de renforcer, s'il y a lieu, les [lesures destirrćes d prćvenir, rćduire et, lorsque cela est possible

dans la pratique, ćlinriner'la pollution causće par l'irnmetsion et l'incinćratiotl ell lller de clćclrets ou

autres matičres. A ces fins, lors de leurs Rćunions ou de Rćurrions spćciales, les Parties contractantes

peuvent notamment :

examiner et adopter des amenclsments all prćsent Protocole, confornćment aux dispositiorrs

des articles 2I et 22;

selon les besoins, crćer des organes subsidiaires clrargćs d'examiner toute question afin &
faciliter la mise en oellvre effective du prćsent Protocole;

inviter des organismes spćcialisćs cornpćtents d founrir aux Parties contractantes ou it

l'organisation des conseils sur des questions ayarrt trait au prćsent Protocole;

favoriser 1a coopćration avec les organisations intemationales conrpćtentes intćressćes par

la prćvention et la maitrise de la pollution;

4

5

2

3

4

5 examiner les renseignemetrts conrmuniqtrćs en application de l'article 9.4;
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ćlaborer ou adopter, en consultation avec les organisatiorrs itrtertrationales compćtentes' les

procćdures visćes d l'article 8'2' y conrpris les critčres fonclanrentaux relatifs d Ia dćfinition
cles cas exceptionrrels et d'urgetlce ainsi que ies procćdures d'avis consultatif et d'ćlirr-rinatiorr

en toute srjr'etć des nratičres en lT}er dans de tels cas;

7 examiner et aclopter des rćsolutions; et

8 ćtrrdier toute mesure supplćrnentaire ćventuellement requise.

z A leur premičre Rćunion, les Parties contt'actantes ćtablissent le rčglement intćrieur qu'el1es jugent

nćcessaire.

ARTICLE 19

FONCTIONS DE L'ORGANISATION

L'organisation est chargće des fonctions de secrćtariat relatives au prćsent Protocole. Toute Partie

contractante au prćsent Protocole qui n'est pas Membre de l'organisation participe dans une fflesure

appropriće aux fi'ais encollrus par l'organisation dans l'exercice de ces fonctions.

6

2 Les fonctions de secrćtariat nćcessaires i l'adnrirristration du prćsent Protocole cotrsistent, notalln]ent
A:

1 convoquer des Rćunions des Parties contractantes une fois par an, d moins qu'il n'en soit

dćcidć autrement par les Parties contractantes, et cles Rćunions spćciales des Parties

contractantes ž tout montent, d la clerrrande c1es deux tiers cles Parties contt'actantes,

.2 foutnir, srr detnande, des avis sru la nrise en oeuvre du prćsent Protocole et srtr les clirectives

et plocćdures ćlabor'ćes en application clu prćsent Protocole;

examiner les c1emancles d'infonnatiot-t et 1es renseigtrements ćmanant des Parties

contractantes' consulter lesdites Parties et les ot'gatrisatiot-ts interltationales colrrpćtentes et

fournit' aux Parties contl'actantes des reconrtrratldatiotrs sur les questiotls qui sont lićes au

prćsent Protocole sans 6tre spćcific1uerrrent visćes par lui;

assurer la prćparation et l'assistance' en consultation avec les Parties contractantes et les

organisions internationales compćtentes, pour l'ćlaboration et la mise en oeuvre des

procćdures visćes i l'article 1B.6;

cornmuniquer aux Parties contractantes toutes les notifications regues par I'Organisation

conformćment au plćsent Protocole; et

ćtablir, tous les deux ans, un budget et un compte financier aux fins de l'administration clu

prćsent Protocole qrri seront diffusćs d toutes les Parties contractantes'

outre les fonctions prescrites d l'article 13'2'3 et sous rćserve de la đsponibilitć de ressources

suffi santcs, I'Olganisation :

)

4

5

6

3

1 collabore aux ćvaluations de l'ćtat dtr nrilieu nrarin; et
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2 collabore avec les organisations internationales cotnpćtentes intćressćes par la prćvention et

la maitrise de la pollution.

ARTICLE 20

ANNEXES

Les Annexes du prćsent Protocole forrt partie ir,tćgrante du pr'ćsent Pr'otocole'

ARTICLE 21

AMENDEMENTS AU PROTOCOLE

Toute Partie contractante peut proposer cles anrendements aux articles du prćsent Protocole. Le texte

d'une proposition d'amendement est diffusć par l'organisation aux Parties contractantes six mois au

moins avant d'6tre exaninć lors d'une Rćtrnion cles Parties contractantes ou cl'ttne Rćunion spćciale
des Parties contractantes.

Les alrrendenrents allx afticles du prćsent Protocole sorrt adoptćs d la rnajoritć des deux tiers des voix
des Parties conhactantes prćsentes et votantes d la Rćurrion des Patties contlactantes ou A la Rćunion
spćciale des Parties contractantes dćsignće d cet effet.

Un anrendetnent entre en vigtreur d l'ćgard des Parties contractantes qui l'ont acceptć le soixantičme
jour aprčs que les deux tiers des Parties corrtractantes ont dćposć un instrument d'acceptation de

l'amenclement auprčs de l'organisation. Par l'a suite, l'amendenrent entre etr vigueur d l'ćgard de toute

autre Partie contfactante le soixantičme.jour qui suit la date d laquelle cette Partie contractante al]ra

dćposć son instrument cl'acceptation dudit anrendement.

Le Secrćtaire gćnćral infornre les Parties contractantes de tout amenderrrent adoptć lors cle Rćunions
des Parties contractantes ainsi que cle la date i laquelle cet atnendemellt entfe en vigtletrr cle maničre
gćnćrale et i l'ćgard de chaqrre Partie contractante.

Aprčs l'errtrće en vigueur d'rttr atnetrdemetrt au prćsent Protocole, tout Etat qrri devient Partie

contractante au prćsent Protocole devierrt Partie contractante au prćserrt Protocole tel que modifić,
d moins que les deux tiers des Parties contractantes prćsentes et votantes d la Rćunion ou i la

Rćunion spćciale des Parties contractantes adoptant l'amendement n'en dćcidetrt autrenrerrt'

ARTICLE 22

AMENDEMENTS AUX ANNEXES

Toute Partie contractante peut proposer cles amendements aux Annexes du prćsent Protocole. Le
texte d'une proposition d'amendement est diffusć par l'organisation aux Parties col'}tractalltes six mois

au tnoins avant d'6tre examinć lors d'une Rćunion des Parties contractantes ou d'utre Rćurrion spćcia1e

des Parties contractarrtes.

Les amendernents aux Annexes autres que i'Annexe 3 seront fondćs sur' des considćrations

scientifiques ou techniques et pourront tenir conrpte des facteurs juricliques et socio-ćconomiqltes,
selon que de besoin. Ces arrrendements Sont adoptćs d la rrrajoritć cles deux tiers des voix cles Parties

2

J
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contfactantes prćsentes et Votantes d la Rćurriorr des Parties contractantes ou d la Rćunion spćciale
des Parties contlactantes dćsignće d cet effet'

L'Organisation ditTuse sans tarcler aux Parties contractantes les amendements aux Anlexes qui ont
ćtć adoptćs lors đ'une Rćunion des Parties contractantes ott d'une Rćunion spćciale des Pafties
contractantes.

Sous rćserye des dispositions du paragrapl,e 7, les anrendements aLlX Annexes prennent

inrnrćdiatement effet pour clraque Partie contractante lors de la notification de son acceptation d

l'organisation ou 100 jours aprčs la date de leur adoptiotr lors d'une Rćunion cles Parties contfactantes,

si cette derničre date est postćrieure, saufpour les Parties cotrtractalrtes qui auront dćclarć avant le
terme de ce dćlai de 100 jours n'6tre pas en mesure d'accepter l'amendement ir ce moment. Une
Partie contractante peut d tout nrornent remplacer une dćclaration d'opposition par une dćclaration
d'acceptation et l'anrendenrent qui faisait antćrieurement l'objet de ladite opposition entre alors en

vigueur d l'ćgarcl de cette Partie contractante.

Le Secrćtaire gćnćral notifie sans tarder aux Patties contractantes les instruments d'acceptation ou
d'opposition qui orrt ćtć dćposćs auprčs cle l'orgarrisation.

Une nouvelle Annexe ou un anrendement d une Annexe qui est en rapport avec un amendement attx

articles du prćsent Protocole tt'etttre pas e11 vigueur avant que l'alnetldenretlt aux articles du prćserrt

Protocole soit errtrć en vigueur.

Pottr ce c1ui est des amendenrents ir l'A-rrnexe 3 concetnant la procćdure d'arbitrage et pour ce qui est

cle l'adoption et de l'entrće en vigrteur'de nouvelles annexes' les plocćclures d'amendement aux articles
du prćsent Protocole s'appliquent.

ARTICLE 23

RAPPORT ENTRE LE PROTOCOLE ET LA CONVENTION

Le prćser-rt Protocole renrplacera la Conventiotl entre les Parties contractatrtes au prćsent Protocole
qui sottt ćgalenrent Parties i la Convention.

ARTICLB 24

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION,
APPROBATION ET ADHESION

Le prćsent Protocole est ouvert d la signanrre de tout Etat, atl Sičge de l'organisation, du 1er avtil
199'7 au 31 mars 1998 et reste ensuite ouvert d l'adhćsion de tout Etat,

Les Etats peuvent devenir Parties cotrtractantes au prćsent Protocole par :

.l signature non soumise d ratification, acceptation ou appt'obatiolr; ou

2 signature soumise d ratification, acceptation ou approbation suivie de ratification, d'acceptation

ou d'approbation; ou

4

5

6

1

2

.3 adlrćsion.
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La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhćsion s'effectuent par le dćp6t d'urr instt'ument d cet

effet auprčs du Secrćtaire gćrrćral.

ARTICLE 25

ENTREE EN VIGUEUR

Le prćsent Protocole entre en vigueru' le trentičme jour qui suit la date i laquelle

au tnoilrs virrgt-six Etats ont exprin,ć leur consentement d 6tre lićs par le prćsent Protocole
cotrfor'tnćtnerrt ir l'article 24; et

au moins quinze Parlies contractantes d la Convention sont comprises dans le notnbre d'Etats

indiquć au paragraphe 1.1.

Pottr chacun des Etats qui ont exprirrrć leur consentement d 6tre lićs par le prćsent Protocole
conforrnćment ž l'article 24 aprčs la date mentionnće arr paragraphe 1, le prćsent Protocole entr'e en

vigueur le trentičme jour aprčs la date d laquelle cet Etat a exprirnć Son consentement.

ARTICLB 26

PERIODE TRANSITOIRE

Tout Etat qui n'ćtait pas Partie contractante d la Convention avant le 31 dćcerrrbre 1996 et qLri exprune

Son consentement d ćtre lić par le prćsent Protocole avant son entrće en vigueur'ou dans rrn dćlai de

cinq ans aprčs son entrće etr vigueur peut, au nrotrrent ot il exprirne Son consentetnent' notifier au

Secrćtair'e gćrrćral que' pour les raisons dćcrites dans la notification, il ne sera pas en nresule cle

respecter cles dispositions particuličres du prćsent Protocole autres que celles qrri sont visćes au

paragraplre 2, pendant une pćriode transitoire qui ne clćpasse pas le dćlai incliquć au paragraplre 4.

Aucune notification faite en vertu du paragrapl-re 1 ne porte atteinte aux obligations cl'nne Pattie
contractante au prćsent Protocole en ce qui concenle l'incitrćration ell il}er ou l'imnrersion đe dćclrets

r'adioactifs ou autres nratičres radioactives.

Toute Partie contractante au prćsent Protocole qui a notifić au Secrćtaire gćnćral en vertu du
paragraphe i que, pendarrt la pćriode transitoire spćcifiće, elle ne Sera pas en mesure de respecter,

en tout ou en partie, l'article 4. l ou l'article 9' cloit nćanmoins interdire pendant cette pćriode
l'imrrrersion cle dćchets ou autres matičres pour lesquels elle n'a pas dćlivrć de permis, faire de son

tniettx pout' aclopter des mesures aclrninistratives ou lćgislatives visant d garantir que la dćIivrance des

permis et les conditions dont ils sont assortis respectent les dispositions de I'Annexe 2 et notifier au

Secrćtaire gćnćral la dćlivrarrce de tortt pernris.
Toute pćriođe transitoire spćcifiće clans une notification faite en veffLt du paragraphe 1 ne cloit pas

dćpasser urr dćlai cle cinq ans d compter de la soumission de la notification.

Les Parties contractantes qui ont fait une notification en vertu du paragraphe 1 soumettent d la
prenričre Rćunion des Parties contractantes sutvenant aprčs le dćp6t de leu'insfiument cle ratificatiorr,

d'acceptation' d'approbation ou d'adhćsion, ttn programme et un calendder pour paruenir au respect

irrtćgral du prćsent Protocole, ainsi que toute detnande pertinente de coopćration et d'assistance
teclrrriques confortlćnrent d l'article 13 du prćsent Protocole'

2
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6 Les Parties contractantes qui ont fait urre notificatiotl en vertu du paragraplre l ćtablissent des

procćdures et des mćcanismes pour la pćriode transitoire aux fins de la rrrise en oeuvre et du suivi cles

progran]nes sounis et collgus ell Vue de paruenir au respect intćgral clu prćsent Protocole. Ces

Parties contt'actantes Sounettent un rapport sur les progrčs accomplis d cette firr d chaque Rćunion
des Parties contractantes tenue pendant la pćriode transitoire considćrće, en mle cle l'adoption de

toutes mesures approprićes.

ARTICLE 27

RETRAIT

Toute Partie contractante peut se retirer du prćsent Protocole d tout moment aprčs l'expiration d'une

pćriode de deux ans i compter de Ia date d laquelle le prćsent Protocole entre en vigueur ž l'ćgard de

cette Partie contractante.

Le retrait s'effecnte par le dćp6t cl'rtn instrunrent de retrait auprčs du Secrćtaire gćnćral.

Le retrait prend effet un an aprčs la clate d laquelle le Secrćtaire gćnćral de l'organisation a regu

l'insh-unrent cie retrait ou d l'expiratiorr de toute autre pćriode plus longue spćcifiće dans cet insilument.

ARTICLB 28

DEPOSITAIRE

Le prćsent Protocole est dćposć auprčs clu Secrćtaire gćnćral.

outre les fonctions spćcifićes aux atticles l0.5, 16'5, 21.4,22.5 et26.5, ie Secrćtaire gćnćral :

.1 informe tous les Etats qui ont signć le prćsent Protocole ou y ont adlrćrć :

cle toute nouvelle signafure ou de tout notiveau dćp6t d'instr_Lrment de ratification,

d'acceptation, d'approbation ou d'adhćsion et de la date de cette signature ou de ce

dćp6t;

2 de la date d'errtrće en vigtleur dtt prćsent Protocole; et

z

3

2

3 du dćp6t de tout instrument de retrait, de la date ž laquelle cet instrument a ćtć regu

et de la date i laquelle le retrait prend effet;

2 transtnet des copies certifićes confor_nes clu pt'ćsent Protocole d torts les Etats qui ont signć
le prćsent Protocole ou qui y ont adhćrć.

Dčs l'entrće en vigueur du prćsent Protocole, le Secrćtaire gćr,ćral en transtrret une copie certifiće
conforme au Secrćtariat de l'orgarrrsation des Nations Unies en vue de son enregistrement et de sa

publicatiorr confortnćment d l'Article 102 de la Charte des Nations Urries.

3
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ARTICLE 29

TEXTES AUTHENTIQUES

Le prćsent Protocole est ćtabli en un serrl exernplaire original en langues anglaise, arabe, chinoise,

espagnole, fi'angaise et russe, tous les textes faisant ćgalement foi'

EN FoI DE QUOI, les soussignćs, d0ment autorisćs d cet effet par leurs gouvemements respectifs,

ont signć le prćsent Protocole.

FAIT A LONDRES, ce sept novembre mil neuf cent quatre-vingt-seize.
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ANNEXE T

DECHETS OU AUTRBS MATIERES DONT L'IMMERSION
PEUT ETRE ENVISAGEE

Les dćchets ou alltres n,atičres dont la liste figure ci-aprčs sont ceux dont on peut envisager

l'immersion, en ayant conscience des objectifs et des obligations gćrrćrales du prćsent Protocole
ćnoncćs aux articles 2 et3 :

dćblais de dragage;

boues d'ćpuration;
dćchets de poisson ou matičres rćsultant d'općrations de traitement industriel du poisson;

navires et plates-formes ou autres ouvrages artificiels en mer;

nratičres gćologiques inertes, inorganiques;
matičres organiques d'origine naturelle; et

objets volurnineux constihrćs principalement de fer, d'acier, de bćton et de matćriaux

ćgalement non nuisibles dorrt l'inrpact physique suscite des prćoccupations, et seulenrent dans

les cas oit ces dćchets sont produits en cles lieux tels que cles petites iles dont les

cotnrrtunautćs sont isolćes et qtti tr'ont pas d'accčs pratique d d'autres options d'ćlirninatiorr que

I'immersiou.

L'itrrrrrersion des dćcliets ou autres matičres ćnumćrćs aux paragfaphes 1.4 et 1.7 peut 6tre envisagće

d condition que les matćriaux risquant de produire des dćbris flottants ou de contribuer d'une autre

nraničre ž la pollution clu milieu nrarin aient ćtć retirćs dans toute la mesure du possible, et d conditiorr

que les nratćriaux immer'gćs en mer ne constituent pas un sćrieux obstacle d la p6che ou d la
navigation.

Nonobstant ce qui prćcčcle, les nratičres ćnunrćrćes aux paragraplres 1.1 d 1.7 dont les niveaux de

radioactivitć sont supćrieurs aux concenfi'atiolts nrinima (faisant l'objet d'exemptions) dćfirries par

I'AIEA et adoptćes par les Parties contlactantes ne doivent pas ćtre considćrćes comme pouvant faire

l'objet cl'une immersiott; ćtant entendu en outre que dans un dćlai de 25 ans d conrpter du 20 fćvrier
1994, puis d des inten'alles rćguliers de 25 ans, les Parties contractantes effecfuent une ćtude

scierrtifique ayant trait ir tous les dćclrets radioactifs et Dr toutes les atttres matičres radioactives autres

que les dćclrets et matičres fortement radioactifs' en tenant compte des autres facteurc qu'elles jugent

utiles, et qrr'elles rćexaminent l'interdiction cl'inrnrerger de telles substances confor'nrćment aux

procćdures ćnoncćes d I'article 22.

2
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ANNEXE 2

EVALUATION DES DECHETS OU AUTRES MATIERES DONT
L'IMMERSION PBUT ETRE ENVISAGBE

GENERALITES

L'autorisation d'immerger dans certaines circonstances 1re supprime pas l'obligation, eu vertu de la

plćsente Annexe, cle poursuivre les efforts visant ž lirrriter la nćcessitć de recourir ž cette pratique.

AUDIT RELATIF A LA PREVENTION DE LA PRODUCTION DE DECHETS

Les phases initiaies de l'ćvaluation des nrćtlrodes autres que l'itnrnersion devraient, en tant que de

besoin, inclure une ćvaluation des facteurs suivants :

types' qua11titćs et darrgers relatifs des dćchets produits;

prćcisiorrs se rappoftant atr procćclć cle production et d l'origirre des dćchets dans le cadre de

ce procćclć; et
possibilitć de recourir aux techniques de rćductiorr/prćvention de la production de dćchets

snivantes :

notlelle fonnulation des produits;

teclmiques de production propres;

rrrodificatiorr du procćdć de production;

substitution cl'apports; et

recyclage in sitlt en circuit fermć.

D'rtne fagotr gćnćrale, si l'audit prescrit permet cle constater qr'r'il existe des possibilitćs d'ćviter la

productiorr de clćchets d la source, le demandeur de permis devrait formuler et mettre en oeuvre, en

collabor'ation avec les orgatristles locaux et natiotlaux cotrrpćtetrts, rtrre stratćgie de prćverrtion de la

production de dćchets cotnportatrt des objectifs prćcis en matičl'e cle rćcluction de la productiorr de

dćchets et prćvoyant des contr61es supplćrnentaires de la prćvention de la production de dćchets en

vue de garantir la rćalisation de ces objectifs. La dćcisiorr de dćlivrer ou de renouveler le perrnis doit

garantir que tolltes les prescriptions en nratidre de rćduction et de prćvention de la production de

dćclrets qui en rćsultent sont satisfaites.

En ce qui concerne les clćblais de dragage et les boues d'ćpriration, l'objectif cle la gestion des dćchets

clevrait 6tle d'identifier puis de maitriser les sottrces de contanrination. Cet objectif devrait 6tre rćalisć

en mettant en oeuvre cles stratćgies visant ž prćvenir la production de clćchets et, d cette fin, il faut

qu'il y ait collaboration enhe les otganismes locaux et nationaux compćtents concetrrćs par la maihise

des sources de pollution ponctue1les et autres. Jusqu'd ce que cet objectifait ćtć atteint, les problčrnes

posćs par les dćblais de dragage contaminćs pourront 6tre rćglćs par des teclrniques de gestion des

ćvacuations en lTler ou 2L terre.

1
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EXAMEN DES OPTIONS EN MATIERE DE GESTION DE,S DECHETS

5 Les c1enrancles de penrris d'inrmersion de clćclrets doivent apporter la preuve que la lrićrarclrie craprčs
cles options en nratičre de gestiorr des dćchets a dr)trrent ćtć prise en consiclćration, hićrarchie ćtabiie

selon un ordre croissant cf impact sur l'environnement :

rćrrtilisation;
recyclage hors site;

destruction des constituants dangereux,
traitenrent visant i rćduire ou i ćlirniner les constiruants dangereux; et

ćvacuation i terre, dans l'air et dans l'eau.

L'octroi d'un penrris d'immersion de dćchets doit 6tre refusć si l'autoritć chargće de la dćlivrance du
permis considčre qu'il existe des possibilitćs approprićes de les rćutiliser, de les recycler ou de les

traiter sans risques excessifs pour la santć de l'lromne ou pour l'etrvironnement ou sans fi'ais

disproporlionnćs. 11 conviendrait d'exanriner la question de savoir s'il existe, dans la platique, d'autr'es

moyens d'ćvacuation en se fondant Sur une ćvaluation comparative des risques respectifs que
prćsentent l'imnrersion en mer et les autres mćthodes.

PROPRIETES CHIMIQUES, PHYSIQUES ET BIOLOGTQUES

Une clescription et utre caractćrisation dćtaillćes des dćchets sont ttn prćalable essentiel i l'exatnen

cles autres rrrćthodes et constifltent les bases de la dćcisiorr c1'autoriser ou non l'inrmersion d'un dćclret'

Si un dćchet est si mal caractćrisć qu'il serait impossible d'ćvaluer convenablement les irnpacts qu'il
est susceptible d'avoir sur la santć de l'lronnre et sur l'environnenlent, le dćchet en catlse ne devrait
pas ćtre imrrrergć.

8 Il conviendrait de caractćriser les dćchets et leurs constituants en tenant compte des ćlćrrrents suivants

origine, qrrantitć totale, forme et conrposition lnoyen11e;

proprićtćs : physiques' chimiques' brochirrriques et biologiqrres;
toxicitć;
persistance : physique, chimique et biologique; et

accttmulation et biotransformation dans des matičres ou des sćdirnents biologiqrres

LISTE D'INTERVENTION

9 Chaque Partie contractante doit ćtablir une liste d'interuention nationale destinće ir constituer un
lrrćcanisme de sćlection cles dćchets et de leuls substances constifuantes qui font l'objet d'une
dematrde, en fonction des effets qu'ils sont susceptibles d'avoir sut la santć de l'homme et sur le rnilierr
tnat'itr. Lors de la sćlection des substances d inscrire Sur une liste d'intervention, la prioritć doit 6tre

donnće aux Substallces toxiques, persistantes et bioaccumulatives d'origine anthropiqrre (par exemple,
cađniutn' lnefcure' organolralogćnćs, lrydrocal'bures de pćtrole et, lorsqu'il y a lieu, arsenic, plomb,
cuivre, zinc, bćrylliutn, chrome, nickel' vanadiutn, cotnposćs organosilicićS, cyanul'es' fluon"tres et

pesticides ou leurs dćrivćs autres que les otganohalogćnćs). Une liste d'interuention peut aussi setvir
de nrćcanisne de dćclenchement de rćflexions plus poussćes Stlr la prćvention de la production de

clćchets.
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Une liste d'interuention doit spćcifier Lln tliveau supćrieur et peut ćgalemerrt spćcifier ull l]lveau

irrfćrieur. Le niveau supćrieur serait fixć de fagorr d ćviter les effets aigrts ou clrroniques sur la santć

de l'lronrne ou sur les olganismes marilrs sensibles reprćserrtatifs cle l'ćcosystčme nrarin. L'applicatiorr

cl'une liste d'interyention aboutira ir la crćation de trois catćgories ćventuelles de dćchets :

les dćchets contenant des substances dćterminćes, otl suscitant des rćactions biologiques, qur

dćpassent le niveau supćrieur applicable ne cloivent pas 6tr'e immergćs' ir moins que des

techniques ou des procćdćs de gestiorr ne les rendent acceptables aux fins d'imrnersion;

les dćchets contenant des substances dćterminćes, ott suscitant des rćactions biologiques' qui

se situent err degd des niveaux infćrieurs applicab|es devraient 6tre consrdćrćs cotltne peu

dangereux pour l'environnement dans la perspective d'une itnmersion; et

les dćclrets contenant des substances dćterminćes, ou suscitant des rćactions biologiques' qui

se situent au-dessous du niveau supćrieur mais au-dessus du niveau infćrieur exigent une

ćvalrration plus dćtaillće avant que l'on puisse dćterminer s'ils peuvent €tre irrrrnergćs.

CHOIX DU LIEU D'IMMERSION

I I Les renseigrements requis pour choisir ur lieu d'immersion doivent inclure

les caractćristiques physiques, chirniques et biologiques de la colonne đeau et des fonds
marins;
l'emplacement des agrćments, valeurs et autres utilisations de la mer dans la zone considćrće;

l'ćvaluation des flux de constituants lićs d l'imrnersion par rapport artx flttx de substances

prćexistants clans le milieu marin; et

la viabilitć ćconomique et općrationnelle.

EVALUATION DES EFFETS POTENTIELS

L'ćvalr'tation des effets potentiels devrait conduire d un exposć concis sur les consćquences probables

des options d'ćvacuatiotl en mer ou d'ćvacttation 2r terre, autrelnellt dit, ''1'1rypot1rčse d'impact''. Elle
fourrrit ulre base sur laquelle otr s'appttiera pour dćcrder s'il convient d'approuver ou non l'option

d'ćvacuation proposće, ainsi que pour arrdter les dispositions requises en natičre de surveillance de

I'environnement.

l3 L'ćvaluation concernant l'imnrersion devrait comportel des renseignernents sur les caractćristiques

des dćclrets, les conditions qui existent au(x) lieu(x) d'immersion proposć(s), les flux et les techniques

d'ćvacuation proposćes, et prćciser les effets potentiels sur la santć de l'hotnme, sur les ressources

vivantes, sur les agrćrnents et sur les autres utilisations lćgitimes de la mer'. Elle devrait dćfinir la
nature' les ćchelles temporelles et gćographiques ainsi que la durće des impacts probables en se

fonclant sur des lrypotlrčses raisonnabl ement pruclentes.

14 Il conviendrait d'analyser chacune des optiorrs d'ćvacuation ir la lumičre d'une ćvaluation comparative

des ćlćrnents suivants : risques pour la santć de l'hotnme, colits pour l'environnement, dangers (y

cotnpris les accidents), aspects ćcononriques et exclusion des utilisations futures. Si cette ćvaluation
rćvćiait qrte l'on ne dispose pas d'ćlćments d'infornration suffisants pour dćterminer les efTets

probables de l'option d'ćvacuation proposće, cette optiotl ne devrait pas 6tre examinće plus avant. De
plus, si l'interprćtation cle l'ćvaluation comparative dćmontre que l'option d'immersion est moins

favorable, aucutr pernris cl'inrrrrersion ne clevrait 6tre accordć'
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Chacune des ćvaluations clevrait se tertrriner paf une clćclaration finale appuyant la dćcisiorr qui aura

ćtć prise cle dćlivrer ou de reftlser un permis d'imrrrersion.

SURVEILLANCE

La sulveillance a potl1'but de vćrifier que les conditiorrs dont le permis est assotti sont bien satisfaites

- contr'6le de confonnitć, et que les hypothčses adoptćes pendant l'examen du petmis ainsi que pendant

le processus đe sćlection du site ćtaient correctes et suffisantes pour protćger l'environnenrent et la
santć de l'homtne - surueillance sur le tenain. I1 est irrdispensable que les objectifs des prograrnmes

de surveillance soient clairement dćfinis.

PERM]S ET CONDITIONS DONT LE PERMIS EST ASSORTI

La dćcision de dćlivrer un pennis devrait seulenrent 6tre prise aprčs que toutes les ćvaluations
d'impact ont ćtć menćes ž bien et que les rlesures requises en trratičre de suveillance ont ćtć

clćterrrrinćes. Dans la mesllre or.i cela est possible dans la pratique, les dispositions du petmis doivent
6tre de nature d rćduire att nrinimum les consćquences perturbantes ou prćjudiciables pour
l'environnement et d nraximiser les avantages. Le permis doit notamment comporter les donnćes et

les renseignements ci-aprčs :

les types et l'origirre des nratičres qui cloivent 6tre inrnrergćes;
1'emplacement du (des) lieu(x) d'immersion;
la mćthode d'immersion; et

les clispositions requises en matičre de surveillance et de notification.

Il conviendrait cle revoir les permis d irrterualles rćguliers, en tenant cornpte des rćsrrltats de la
sruveillance et des objectifs des programrrres de suveillance' L'examen des rćsultats de la sruveillance
per'mettra de savoir si les progamrrres sur le teruain cloivent 6tre poursuivis, remanićs ou abandonnćs,

et contribuera d la prise de dćcisions bierr fondćes s'agissant du renouvellement, cle la modification ort

de l'annulatior, des pennis. on disposera ainsi d'un mćcanisnre d'infonrratiotr en retour important porrr

la protection de la santć de l'honrtne et du rnilieu tnarin'
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ANNEXE 3

PROCEDURE D'ARBITRAGE

Article 1

Sur requdte adressće par une Partie contractante d une autt'e Partie contractante, en application de

l'atticle i6 du prćserrt Protocole, il est constituć un tr'ibunal ar'bitr'al (ci-aprčs dćnommć le ''tribuna1").

La requ6te d'arbitrage contient l'objet de la demarrde ainsi que toute pičce justificative d l'appui de

l'exposć du cas.

2 La Partie contractante requćrante informe le Secrćtaire gćnćral de l'organisation

I de sa demande d'arbitrage;

3 Le Secrćtaire gćnćral transmet ces renseignements i tous les Etats contractants

Article 2

Le tr'ibtrrral est cotnposć d'un seul arbitre s'il en est dćcidć ainsi par les parties au diffćrend dans un

dćlai de 30 jours d compter de la date de rćception de la requdte d'arbitrage'
1

2

z

des dispositions du prćsent Protocole dont l'interprćtation ou l'application donnent lieu, d son

avis, au litige.

un troisičme arbitre, dćsignć d'un comnrun accord par les deux premiers, qui assume la
prćsidence drr tribunal.

2 En cas cle dćcčs' d'incapacitć ou de clćfaut cle l'arbitre, les parties au diffćrend peuvent dćsigrrer un

lemplagant dans un dćlai de 30 jours d compter du dćcčs, de I'incapacitć ou du dćfaut.

Article 3

Si les parties d un diffćrenđ ne convietlnent d'un tribunal composć dans les conditions prćvrres d

l'article 2 đe|a prćsente Annexe, le triburral est alors composć de trois membres :

1 un ar'bitre tlotnmć par clraque partie au diffćrend; et

1

2 Si le prćsident du tribrrnal n'est pas dćsignć att tertne d'un dćlai de 30 jorus i compter de la dćsignation
du derrxičme albih'e, les pafiies au diffćrend soumettent au Secrćtaire gćnćral de l'organisation, clans

Lln nouveall dćlai cle 30 jours' sur la demande de l'une des parties, une liste de personnes qrralifićes

arrdtće dtut cotnmun accord' Le Secrćtaire gćrrćral clroisit dčs qrre possible le prćsident sur cette liste.

11 ne peut choisir un pr'esident qui a ćtć ou qui est de la nationalitć d'une des parties au differ'end, sauf
si l'autre partie y conseut.

Si l'une đes parties ž un diffćrend n'a pas procćdć' dans un dć1ai de 60 jours d compter de la date de

rćception đe la requ6te d'arbitrage, d la dćsignation d'un arbitre c1rri lui irrcornbe en vertu du paragraphe

1.l, l'autre partie peut denrander de sottmettr'e au Secrćtaire gćnćral de l'organisation clans un dćlai
de 30 jours une liste de persorures qualif,rćes arr6tće d'un conrnrun accord. Le Secrćtaire gćnćral
choisit dčs que possible le prćsident du trjbunal sur cette liste. Le prćsident demande alors d la partie

3



-23-

4

qui n'a pas dćsignć d'ar:bitre de le faire. Si cette partie ne dćsigne pas d'arbitre dans les 15 jours qui

suivent cette demande' le Secrćtaire gćtrćral, d la denrarrcle clu prćsiclent, clroisit l'arbitre sur la liste des

persol1nes qualitićes arr6tće d'un comtnun accord.

En cas de dćcčs, d'incapacitć orr de dćfaut d'un arbitre, la pafiie au diffćrerrd qrri l'a dćsignć, clćsigne

son remplagant dans un dćlai de 30 jours d compter du dćcčs, de l'incapacitć ou du dćfaut. Si elle ne

le fait pas, la procćdure se poursuit avec les arbitres festants. En cas de dćcčs, d'irrcapacitć ou de

dćfaut du prćsident, son renrplagant est dćsigrrć dans les conditions prćvues aux paragraphes 1.2 et

2' dans les 90jours đu dćcčs, de l'incapacitć ou du dćfaut.

Le Secrćtaire gćnćral de l'organisation dćtient une liste d'atbihes composće de personnes qualifićes
dćsignćes par les Parties conilactantes. Clraque Partie contractante peut dćsigner, pour inclusion dans

la liste, quatre personrres c1ui n'ont pas nćcessairement sa nationalitć. Si les parties au diffćrend ne

Soumettent pas au Secrćtaire glnćral dans les dćlais prescrits une liste de personnes qualifićes arrdtće

d'un cotrrmun accord en verht des dispositions des paragraplres 2,3 et4, le Secrćtaire gćnćral clroisit
sur la liste qu'il dćtient l'arbitre ou les arbitres non dćsignćs.

Article 4

Le tribunal peut connaitre et dćcider des demandes reconventionnelles directement lićes d l'objet du

diffćrerrd.

Article 5

Chaqrre partie au cliffćrencl prend đ sa charge les fi'ais entrainćs par la prćparation de Son propre

dossier. Le corjt de la rćmunćration des nrembres du tribunal ainsi que toutes les dćpenses d'ordre
gćnćr'al entrainćes par I'arbitrage sont partagćs ćgalerrrent entre les parties au diffćrerrd. Le tribunal
consigne toutes ses clćpenses et en foumit un dćcompte final aux parties'

Article 6

Toute Partie contractante dont rtn intćrćt d'ordrejuridique est en cause peut' aprčs avoir avisć par ćcrit
les parties atr cliffćrerrd qui ont errgagć cette procćdure, intetvenir dans la procćdure d'arbitrage, avec

l'accorcl du tribunal et ir ses propres frais. Toute Partie interuenant de 1a sorte peut prćsenter des

preuves, des dossiers ou faire connaitre oralement ses arglllnents sur les questions donnant lieu d

l'interyention, conformćmetrt aux procćdures ćtablies en application de l'article ] de \a prćsente

Annexe, mais aucun dr'oit ne lui est corrfer'e quant ž la conrposition du triburral.

Article 7

Le tribunal constitl]ć aux temes de la prćserrte Antrexe ćtablit Ses propres rčgles cle procćdure'

5
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Article 8

A l'exception des cas oir le tribunal est composć d'un seul arbitre, les dćcisions du tribunal, tant sur sa

procćdure et le lieu cle ses rćunions que Sur toutes questions lićes au diffćrend qui lui est sounris' sont

pr'ises d Ia majoritć des voix de ses membres. Toutefois, l'absence ou l'abstention d'un membre dtt

tribunal dćsignć par l'une des parties au diffćrend n'empćche pas le tribunal de statuer' En cas de

paftage ćgal des voix, la voix du prćsident est prćpondćrante.

Les parlies arr diffćrend facilitent les travaux du tribunal; d cette fin' confonnćtrrent d leur lćgislation

et en usant de tous les moyens dont elles disposent, les parties :

I fournissent au tribunal tous documents et informations utiles; et

2 donnent au tribunal la possibilitć d'entrer sur leur territoire, d'entendre des tćmoins ou des

experts et d'exatliner les lieux.

Le fait qu'une partie au differend ne se conforrne pas aux dispositions du paragraphe 2 n'emp6che pas

le tribunal de statuer ou de renclre sa sentence.

Article 9

Le tribunal retrd sa Sentence dans un dćlai de cinq mois i dater de sa constitution, sauf s'il jtrge

nćcessaire de proroger ce dćlai, le nouveau dćlai ćtant de cinq tnois au rrraximutrr. La sentence dtt

tribunal est motivće. Elle est dćfinitive et sans appel et elle est comrnuniquće au Secrćtaire gćrrćral

de l'organisation qui en infornre les Parties contractantes. Les parties au diffćrend doivent s'y

corrformer sans dćlai.

J



npo:luKOJt 1996 rOAA K KOI{BEHUHI,l nO nPBXOTBPAIIIEHHIO 3ATpJI3HEHHt
MOP' CEPOCAMIT OTXOJIOB 14 ill'vI'HX MA1YPHAXOB le7? rC)[A

JIOrOBApt4BAiOrr{AEC"fl CTOpOHbT HACTOfi ilIErO nPOTOKOJIA,

fiO.[tIEPKHBAfl ueodxo,{Evoer'6 saw.rrbr uopctro| cpeJ{bt, a r?xxc co)lc&crstst ycroirvrrnoNy

r{cnoJl b3oBaEfi }o u co xpauon}t}o Mo pcKrx pccy pc oB.

OTM[tlAtl B EToM orsomorlll$ pelyirrrTa'r'br, Aocfirffryrur B pa]dxax KomcnqrH no

npcl{oTTparqesaro 3al"pt3}I681!' rrropx cdpocaull ofionpB r Ap}Tfix }raTcptr8rroB 1972 r'ora, n ocodemrovfu
paSBErue rroJlxoA$B, ocHoBaEBr{x }la np$Br].unax npe/iac?'0poxEoc?r{ E llpoAoftsparqenus,

O'fMEr{Att IAJIEE txrtaX B p,lpM ortiomoralu,qo]roJnilrrgJrbrnix pcrt{o)Ialib-Bhlx u Batr$ottiltb.t{rrx

Aol{yMBJrItB, Korupbre aanpaBlrcxbt Ea taEs.r'ty vopcro& cpsAbr H B Koropbrx yqg'rblBalol{t Ko}ixpa'xttbtc

odero*rt:I!,ctra ll uorpedEoc'Ir{ gTNx peraol{on }r rocyAaparB,

ilOJ1,TBEP)K&A.I raxsoc 3nascrtxo r$oda.nbnoro noJixo)la K ornM tsoupocaM, N B rracrtioc'r'rt

Bat*Xocr: upo)loJlxaq:{n s$aguoJ{c*crtst{fi g corpy;1lrxrlefi'Ba Me]KIly jlorouaplloaro${trMltcrl ctopo}tamll

& ocytqecTslrsnxr KoHsennrft{ It ripoTo(ola,

11PI,13ilABA"q! q'{'o B o'ntofienffr npcfio'tBparlotrfix ri Jr]rtriu{atrItg 3srpt3trerultr uopcxoli clrpAr'r

$ ps3yfibrarc cdpocor li Mops moxgT 6r,rll qetrcoo6parsrrlr uprrrxrtro fla llaqltottaJlbtroM l{JrR

pel)'o!'aJlba.oM ypoB}lo 6o:leo rrpot'rfi Mop} r]cM Moprn, npoAyclttoTpoačhrc n Mo){tIy$apo/lfi'l'x Ko1lBouqlr'Ix
)r-JtR llpyr{x BnJlax coffIaltreunit uo6arrBofo macmrada,

fiPHI"IHMAII BO BI"IHMAIiI{E coo'r*prcrByrorye Msx!,ytlapollnbrc corJrarreu}I{ Ir

rroporrpnrr.rllr, ocodcxao Konsofiqx]o OprainrsaqfiN O6aegntctruux Har{nli no MopcKol\ty npany 1982

ro{a, Pxo-1e*)Kauožpcxyto ncx;Iilpltquio lro oxpyxarolqež cpege x pa3u}fTnto q noBecTxy Jlm ra XXl
Bei(,

IIPI,I3HABAX TAKIKB riltrspocbr Il Bo3Mo)trlrocff pa3sEBaromr.rxct rocy,qapcrs, R B sac'r)rocrt{

Marlhlx ocTpoBnLlx p&3Hu8a]OffI{Xc$ lOCyAapCTB,

EyJlyYH yBttx{llEHbl r T ov, sro Moryr u .u,oJl:rurir dr'rrt dego'nlararcrrr,Ro ltpcllilI}}rut'rbl
galtluefrrnro 11erlcrnNn rra Mex1yuapogno]rr yposxe [JIt npcJ(o'rspatlleu]$r! col<patqcu$,{ N, ecltn 3To

npax'tTt{eax.B aosMoxllo, J{xKBffAaufiH Jatpfisrre}il{t Mopx! BbJgsllaeMoro c6pocaryirr, c qcJIbIo salrlu"tbl t{

coxpaficmtt *ropcroir cpcubr, a rax;r(c ynpanJleur{t llcrrorrbrrocr}ro goroscxa laxxla odparott, .tTo6x

MOpAI{aq eKocEcI$Ma npoxoxxa.ri& nolAepx[BaT! rpa$oMepBrne Bsfibl ficIl0JIb3oBaHuJ{ Moptl 1.1 o'ttsoqa'rh

no'rpedRoc'rtm &br Eerrmcro a dytylgoro noxort oun!,

Ć0ITIACHJII'ICIr o trNxccaegyrcu{ei.r:
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CTATb' I

ĐnpBIIEJIEHH'I

Ilna qortož nacToxtq&ro fiporrorola:

"Kormofilur" o3l{agacT Ko}rgp}rq:iro rto upe)lorBpautst&]o sarpx3elnilrl xopt cdpocarul orxotroB

u ilpymx MaYepnaJIoB I972 rona c nonpaBxaMx.

"opraxNsan nstt osilBqa*r M cxJ,yn ap olrylo Mo pctry]o opraffitia qltlo.

"l'eucpal rfl-n ! cex pera pl" o3n{qact lcrcpattnoro cerpcrapt Opranusa[Nrl^

i "C6poc" ogllagqo'f:

Jrro60c npollnaM*pomtoe y.qalloHllg B Mopc orxo.qoB IUIIr ,qpyllfx hraTcpBa$oB c

cy,qoB, JreTaTeJlr,ilrJx annapa'roB, nlarrlropu lrns .qpyrl{x ucKyccT3crfito
coopyxtcrnrbrx B Mops xoscrpyxqui;

rrcđoe upe,qrraueper'Boc 3axopo}tcl*rc B Mopc cyg'oBt JtetaTeJl}llbtx aul]apaToB,
n'ltaT{i$pu I{ltI{ Jipyflrx }Jcxycc1'Be}'fto coopyx{strI'brx B Mope xoncrpyxqrrž;

.nro6oc nousr{enxe Ha xpanoHrio Ha MopsKoM rtre I{ B cro nc&pax oT xoJlot} I{ntr

fipyrnx MaropuaJro* c cyloBt Jrersrs$lnbtx eunaparo$, ufiar{)opm lr$s llpyt'trx
}rcnycc BeflEo coopyxra$bJ't s Mopo rorrc'tpyxqlđ; x

')

J

4

L

3

4 sp6oc ocraBJrerl}lo {lx onpox,gfibruaTrgs Ha Mec'rc n.rrat$opN nJIt{ Apyrnx
r{cxyccrrBcrnc coopyxc}la-brx B Mops xoncrpyxrltni c cgxilc'fBsroto* nclln
rlpc.JlliaMepcaBoro y,BaJl6HII,L

2 "Cdpoc" Hc Bt(rlotlae'r:

)

,J

yJ{alclll{o B Mopc ofioxoB rrlrE lpynrx MaTep}ta.}ot}, [pacyudltx !.rJJ1r tBJlr]orq,trxot
pcsyJlbl'al'oM nopua.illuoli oKcnryafaq,rg cyIIoB, Jl&TarBlIbIIt'tx aIlilaparoB.
n"larr|opm I'lJIx Apyfl{x llcKyČc'Insl{go coopyxeHnbtx ts Mopc x<ltlcrpyxurtr} H Nx

o6opygonarm!, KfJcr)tip orxo.IloB r{JrE Apyrrx Ma'rcppta:Iot}! 'I1raucnop'r'[pysMbrx

cyAatfir, Jrerarutl'gbrMlr annaparamlr, ular$opmavn I{Jrn l1pyrnlfir RcKyceructrllo
coopyll{$HrrnlMll B Mopc l(oncTpyKqrfnMir" l(oTorrbto oxcnjlyaTKpy}oT$t B uorr8x
yl{aIotfft taKIfX h{aTepfiaJloB, UJIII nOXBO}1{MHX K Taxlfll cyJdaMj JleTaTcJIbl{},I}{

a{uapaTaM, nnaTa}opMaM BJra lFyru{M tlcKylYlBoJ{}ro soopyxcEtir,rM B Mope
rcHcrp$rgr{fir4 a r?Kxo Npob.le rex, Ko'ropbre tr})Jrx}olct pc3yJrb.ta'roM odpa6orxg
Taxux olxoJloB rlJrr Apyrirx M8Tepua{o8 I{a Ta(Ex cyJ{ax, ter:al'cJlbHbix
altnapamx, nriar&opMax $JrH ltpyn{x ucKycc'rBcnno coopyxc}ilrbrx
xorrcTpyl(qfinxl

roMcmclllro Marcp$a;toB ,qlg q,crcfi ,rnl,rx. qoM ux ltpucroc ygaJrerrile, rpx
ycnoBl{il, trTo oro }Is aporuxopeqltr qrrflM Htrcrotulero llporoxoxa; r

]lecmoTp' na nyfiXT 4' 1,4, ocrapreill{c B Mop6 MaTcpfialob (ganprnrep xađcn.o*,
rpy6onponoaon n yeqpo*crn xJrrr HccircJlonarrNr nops), lloucrrlcnnrnx fi:lx t'l,crsir
rl}ibrx, qeM tfx npoc'roe ylajlBlilre.
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.3 Y11*lcunc r-rltu noMclqcm{c na xpattcnlrs o'lxoJloB BxIl /lfryl'}tx Marapsarox,
uellocpc,tlcTlro$tlo lJoJtyqacM.rrrx lrJrn Bo3'Illxarcillr{x l! $893y c parlcAxoil, parpaso'rxol"t

!{ cBrsartao}i c tluMH ncpepaoorxoi-i r} Mopo }t}tncp&rbal.rx pccypcoB MopcKol'o AIIa,

n oJrolt{crfirl MR lra crotuero il pororo.l a Bs p sryrltpy $1'clr.

"Cxgram{e B Mope" oi$aqao1'cxfifatrta H{ cyt1xr, nna'r$opmo uJIx Lpyroit ncxycclacg]ro
coopyxc.uRoli B M$po Korrcrpyrqug orxotoE ann Apylvx MarcfrsaroB c qoilbro Hx

npeBnsh{cpoHl{oro :/AaJI*ulrs nocprABrxoM TcpMirqccxoro paspyltronsfi 
"

5 .1

(,

"I

.L
t'CxnrafiRe 

B Mope" uo Bxfiloqapr cxrraxro or?{o.qoB ltnu Jlpyrn( Ma'ropfialloB Ea cyJinr,
nrta::{topHe nlx,llpyrorl ficxycclBclluo coopyxctrxofi B Mopc xofiorpyKflnu, octi! Taxus

ol'xo,qbr ura &pynlc Ma'lBpI{aJIbl odpaaooalxct u xogc odtrvrrož laxotllyatanxl{ :TČfo
cyJ{fia, rIJraTsopMrr Jfi{H Apyro* ucxyccrtclil{o coopyxoanoir u ruope Kofic't'pyK11ut{

''Cyfig R Jrcfi13}Jl"Itb]o aunapar]'t" o3BaqatoT BoJI}l_6Ia u'r' Bos,lyutl]f"lc cyll* lttodoro ntla- Đ:'o

BhrpelKcnnc Bxllnqaor cy,ua Ea BopAylltsoi'l rollyruxc It uJraBfIBe cpcJ{c"rna, ItcganltcitMo 0T Toro.
tBllslo'rct JtrH O.Et{ caMoXt)AIII}lM}l t{JtX H6f.

"Mopc" ogrlatlasr Bcg Mopc(Itc Bolt&t" sa rct<rlorronxsm Btryrycmlltx uoi{ rocyAepcr-B, a raKxc
Mopclt0o JIno tr cro ECIPAI ollo lte Bxjll0rta9r xpaE$lrl'gl& It$lI MopcKltjrr )lHoM, J(oo'lYIl & Xr]'t'opl,IM

sMccTpf i'oJjblto o oym&.

"(lrxoAu unnJlpyrBe MarepltaltH' oirlarlanr Marcprtatril E BcutccrBa Jrro$oro po11a, {loplar't N:lti

oilBpaErI'.

"PaspemoH8o" o3!aqaer pacpelgelr{e, B$rAa}rHoe iapancc u col:llactto coolBarc'rBylorqr{M McpaM-

npEttf i?lM'Ba ocgoBan'lTT craT rir 4. 1.2 aaK 8,2.

10 "3arpisrlcn.Bp" ogHaqas'J' rtpfiBficcstlgg, IrptMo IrJJlt Kocnol{llo. ir p6rly.irr'Y'a?r Isrtrslu'Boc:'r!{
qcJloseKa oTxolloB sJrH J\pyrffx Ma'f9prirJroB B Mope. xo1'opos fipuBol{lrT lrx}l Moxc1'npt$cc'rtl l(

Tax}rM ilatYdmtM lrocJleAcTBvflM, xax BpcJI xHtt}tM pecypcaM I{ M0pĆK'{M oKocIfcTeMaM'

onacxosflJUI1 SjlopoBh' velroBeK&, Co3${lt}rc lloMex t{lltt llcil.reJtbnocr'!r lla MoIl9, B ]'oM rlllcte JIJJT

phl6()JtoscrBa I' Apyrrx llpaBoMep}lblx BIt[oB nQno,tb3o[arr$' llop'i, c}1!{xe1'I'rc XagĆc'l'Ba

!{clt oJrršyemo ir Mop Ćx,o}i B0]1i'l R yxyAu{otj}Ie ycJr o B rr t_' oTALl xa.

c'l'ATbg Ž

rlEJtlt

fioropaprnalo1r${r}c.{ ollporix rrx1{EBttlyatibao g xoJIJTeKTEBRo 3at[r{r(am'r !J coxpalrn}or Mopcxyto
cpgDJ crr garpx3xotrIlJl Ng Brsx uf,io.tr{lrKoB H npnstrMaro'r s$r$exnrerrurc Mepbt B coorsorc'ruwl co cBonMri

EarrfftMn" Toxa$qccr{EMlf It $l(ogohifiqecxHlflt Bo3Mo)r{EosrrlMlt I neJlrlx r}pq.AoTBpali1cril{t, 0oxpafilcll.lit
x! eclln 9T0 npaKlY{ectg{ Bo3Mox}Ioi t}nxnj{Aa$l$ 3erpt3as}mr, Btn3HBacMoto c6pocoM HJrn cxnralilrcM
I .tr{OpQ OTXOIOB EjJU ,[pyrrx Ha1rpffafisB. I[pn noodxoAurtroc'rr{J oT{u coruI8coBr]IBa,roT cBolo fio.lrnfl{xy B

o$oH oT'xolsoffiIt.

I
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CTATb! 3

oEIqI4E OS.fiSATliJl bCTBA

llpu ocynlecrucfinB raoTofir(ero llporoxorta fioroaapararorycct c"apoxH B qacrll 3alImTLl

orpyxarorqe& cpo!,61 oT cdpoca oTxo.&o8 }IJll{ ,&pylIfx Ma1ppuaJloB nptrMeB'}oT [Đ[xo&'

ocsoBalIFbril Ea nplmqEue upeAoplrDpoxEocTr{, nocpcJlc'rBoM xomporo np}lnHlaalorcJl

cooTB$Tt"IByJoII{Ec llpe[ynpe'Iu:rc.'Jbgbre Mčpbll oc''u ccTb ocBoBatlrg noJiaraT!' qTo oTxollbl gJ'I|

Apyrlre MaTep!{aJlbl! npIIBrIOSHMt{c B Mopct(y$ cpcJly, Mofy'r nptrqEHJIrb Bpeil' &axe ecJlfi BeT

i'conponep)KlIyb)x Xoxa3aToJIlcTB lI{J''{qI.gr npr'll.ffiC}Ž cB'3E Mex.qy rrcxoJln'brMg xouno$cttTaMl{

3erpt3soffi' n rx trocJleficrsntMlt.

flpar$Nar Bo BlrrrMamlc noAxoll" coHracno xoTopor\fy 3arlrt3ll}tToJlb JIoiIlKsII, B npl{nql{ilc,

noKpbtBalr rr3,AeJ))t{jtx, cBr3agH.Ue c 3arprslrcl{NcMr KaxAa{ J]ororapnxaron{atct cropofa
ryrpe}rrurc$ noonjJ'sTb rrparTgr<y' ilocpgllcttsov xcrropož.ttNqa' yllo'ryEouotronrrt{c cro ilpo}I3BoIlIftb

c6poo11 tr'11g cxoraltrts s Mope, nocyr pacxoAbt, cBt3aEELIo c Bunorncl{Ret'r rpcdorianlrir no

npeAoTBpaucrfiIro u coxp{RcErfia noA Ko)frpoJlcM Sarp'l3EoBEg B o]'EOIIICHTi}'

c.a$xq}logepoBaIn'ož &c'rTeJIbIIoeTIr' )loJI)KuđM o5parou ysIrT},lEar{ o6u1ccT'aeurrlro sETspcc}'i.

flpa ocyqccrBrrolralr rroJroxsfisti Racrosrqcro fipo'roxora i{oronaprmarcilrrrect croportn

,u.pffarryror tanntr odparo4 .lrodl: Re rrepellosarr', rrptMo Tt.lrn Kocpplrllo, yu{opd x)lu

Bcrrorrllocrl yrqop$a Ne o1goi qacrrl oxfryxarcnleli cpe,qnr B Apytyto snl{ }Is upenpatllarb oll!{n

Bru 3arprsne}lsff B,qpyrof{,

l{rxaxoo rroro)r(eErre EscroflrUero ilpororora tse AoJlxr{o roJIKoBal'trc'{ t(aK upelrtrcrByroltlee

J{oronap6ualo}ur1yc' rrĐpc]ttaM nptrIIEMaYb lffiJlnBtl;{Ya'tlno uJl'l coB}rccTrlo do;Iec cTpolfie Mephl

E cooTBcTcTBffr c Mcxqlynapols}IM npĐEoM B o1]lo]trcuus trpcAo'l'BparqcrIB'' coKpau{e.'la' E' ccJlB
91'o ItpaK'rlfqecNN Bo3MoxfiIo! ni{KB!t&ar{an sarptSilesrlt.

CTATb' 4

cBpoc oTxoaoB I,rJlI'l gPvrHX MATEP!{AJIOB

JdolorapllnanrqnccR cropoH!,r sanpotdaro'r' c6poc rlro6ttx o'txoaoB IIJII{ Apyrrix
MaTcpnalroBJ 3a Rcxlllo{gtrficM nepĆ.qrcJlctm}'1x B flprLtoxcntru 1'

Jlut cdpoca orxoAou uJln Apyrrx Marcpl{aJroB, nepeq}IcJlenuux u llpn.uoxoslrlt 1,
.rpedyorcr pa3pcttteltxg, ,fl,oroxapltxaoilgiccJr ex)poxbr rrp!tltllMaro'r a,uu!11{t{cl'pa'r'nBn$c
g;1x sagor{oJlarcJlbtJblc Mspbl ll$x odccns'tctfitt roro" sm6.b1 Bl,ua\ra pa3pcmgu]ll-{ I{ ltx
ycJ1ollx'l coo'I}e1'gl!oBa$I{ rtoJtoxoll'IfiM fipttloxcNllll 2. Ocođoc $tlsMan}lo odpaillao'rcrr

Ha BosMoJrcnocrtt Ra6exax;tx cdpoca B noJlr$y pKoJlorllltcoKJr lprAuoqrv'rsJtbal'Ix
sJrbTe pua'!1r8.

Hlrxaxoe uoJlp;;1otlllo }tasTonlr1ero flporoxola fie AoJIxfio Tollx'onaTbcr{ XaK lllrol1''rc1tsyĐr{se

floloraprrrarou1cBcx cropons 3anpc&aT}, B ToM g'r'o KacaaTcg oTof Jlorouapttuatou1ožca
cropofiJ,l, cdpoc orxoAoB nrr Apyrgx Mare praJros, yr(asatldr,lx s llp$Jlo:t<srllr 1. 0 raxnx uopax
sra floron a pnnalolr{a g cg cTo polra y BoItoMn [c'l' o pranssaur}o.

J
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cTATb'' s

CXfiTAI-II,ITI B MOPE

)f,oronaprrarou{Eecfi cropogbr aauporqaror c)K}u'atlrrg B Mope olToAor HJIII Jlpyrux M&llcpllaJtoB.

CTATIl"tt 6

gKČnoPT OTXo[0B I,IJIH [Pyfl{x MATBPHAJIOB

1{oro*apnnaro:rmsc' cxlpoaw Eo'Jlolryoxan'r oKcnopT oTxoJlo! BJIđ Apyt'xx Ma1rspua{ou B 'u,pyrno
crpa}rnt AJrt c6posa sJI}{ oxfirarilltt ts Mope,

CTATb-fi 7

BHYTPnl'lHl,{E Bo]lbl

H*cuorpl ra đto6oe 1pyroc noJlo2{grrrro tlaclrc'qaro flporo*o;ta, HacTo'trtrlir llpttroxoll
oT&ocu'r'ctr x BnyTpB}trfsM BoAaM rlfills B c]'cllolll', npoly{M0'Ipc}mol u rryurTax 2 ti 3.

Kax,uaq J{orosaprgarc&,arcr sropoua n0 cnosMy yc.MoT'pefiuro lJ{6o Bpt{MeuteT lloJloxoxttrl
rtac'roxulelo llporr:xona..rt{6o rp}ruaMac'r'rpyrrto o$SBKTBBrrr'le pa.,polir.lrltJrt'rlb]c IJ

peryJl!{pyloil${c Mcprn Afit 6opb6H c Jrp$.8fiatrcpcllllblM y,r{sxeExeb{ DTxoJloB rl]IrJ Jlpyrux
MaTcpaanČB B Mopcx]fr( BxyTpelr}lxx BoJlax' Korlla Taxoc yAaJIeHl'e' ccJIl' ono Ilpo]a.}BoBl.šrcfi B

Mope, fiBJtj{eTsf "cdpocoM" rilIg "cxtrraHtreM B Mrtpc" B cM}lcJic aTal-bu l.

Kaxl,ofi !,ororaparamffIeilct cropoxe cireJlyo'r'npc/locraBJllrl ()prarul:aqmt url(topMaqlto o

3aKo}toAa:lYJIbcTTo u opranlt3ailllofiIrBx ntoxal&{9Max" xacaroulExcfi ocyr.(eĆ''BJl*}lt{'' co6ltl.ojlctltlg
r odeclrctteK$fi sHnoJllrcrrns I Mopp.KIIx BFyTTJeBxrr{ Boi{;lx. AoroBaprBarolrgrMcl clrcpoua}t

snc.I{yeT Taxx{o npBJlaraTr! Bcc ycHJlr'fs x ToMy, qrodti H8 llodpoBon}Boij ooHoBa llpcAcTaB$n'lb
xpe'rxreJtol$r&ir,bt 0 B{Ilc s xapaxrepo Mal'spBajroB, cdpornexxxx B Moporlfx Bny'Ilou}tux 8Qlax.

CTATb'I8

14CKJIIOqEHH'I

Ilo:loxe$un grarcfi 4.1 u 5 Ne uprMor{rrorcl" xorAa gro neodxoxnrr'ro.qnx odectlsqcnux
đeeortacfioclll '{g$olggccKoli },KIr3H}l }'.[I{ cyJlog' J'c'raroJlt 

''JJx 
anilapar"or' nrar$opv I'lIt{ Ipyrrx

gcr{yccr3oxno coopyrxeuulrx t Mope roxc'rpyxqx! B c{yr1s6 dropc-rr*ae<.opttltlx odcmxronr'crB,
BrnsBaEfiblx usnoroxolt, vnn B Jiodorrt cJtyqao: Korlla cosAaerer{ ouacHocrb Jlrt qcJloBcYccxoi

xxsxlr UJIIi peaJlbxfifi yrposa cyJlaM, rrcTaTcJrlllblM anrjapa'rEM, n.fiaT{bOpMAM RXII Apyr}IM
tsDxyccTrcrluo ooopyxennuM B Mope *o$fi'pyxnr{tu earrr cdpoc ITJIR crlrltraults B Mopc
npcacTaBJffcTcfi el(r{HnTBeflu}lM cllooodo]l npexoTBpaillpss{ yrpo}br }r ecJrlr }{MceTcfl nolllait
BspofifiIodrl'l'oro, qro yqsp6, ap$qsuclffir,rr? raxrnrr c6pocoty{ xtl{ cldrtaBneil B xopo, 6yle'r
lttgl(bme Toro, xoToptn* 6nl 6r,r npFqBBg& a'J'I{ đH c$poca uJg cxxralu{rl B Mopo llo
npor13BoxBJrocl. Cđpoc mrr cxEramlg B Jt{opc Ao,''x]I'In ogyrq6cTB'{'y}{.' TaxIIH o6pa3o!t, V'ro6"l

2

3
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2

surl creqcu K MlfijftryMy r<lcMožr€rdit yucp6 )CI'3HH ltoAes rlllt xn3}lll B Mopc; o T'a(ont cdpoce

Eltr{ cxHraEl{tr B MOpe ng3at{egJln'rcilbno craBIfTct B r{3BccT'I1Ocr1, opraxlrsaqnR'

}\ororapxuao${a'cr cTopofla MoxeT Bil'q'a'Ib pa3perneffilc 8 olt'lYl}Jloxxc or ctatcž 4'i g 5 s
ttpc3Bblqairflrrx srrrya{ilflx" KorAa co3fi,aoTc' gonpuc}fiIcmag yrpo3a I:l' 3AopoBtJ' Jtro]loš,

$cgonacnorrr lr.rg 1{opcxoir cpsAril B Rcr Jlpyroro ocytt1cc1tsIr},toro pomcIfiIJL I{o s$Aaqr r"xoro
ilagpome6gg !,ororapNtanu1arc.fi cropolla xoncyJnrltpyo'rct c r'<lr-i crpano* ltilIr sl?alramx!
Koropblx ero Mo141oT saTpolry'rL, $ c OprarrHtanlteit, t(oropat noclic xoncynlraqR& o ,qpyrlrMlr

IlorosaprBalctr{rl\.trc{ croposalyrn B cooTBercrByroutnMu xoMlorcilTEblMtt Mgxllyfiapol{RblMll
opraE(u3aqESMB IIoMeIJICEITO pexoMeHnyot /{orOraprnato[dBIict eTopo$o. B cooTle.'r'c't'BBl{ co

fl'arbc* 18.6, raKgx xaEooroe npfioMJleMl'lx npo(c,llyp cjlc/tyer lrpnJlcpxl{Bafl,ct.

Iloroaapnuaprfi,axax cropore cJroAyer orEM psxoMeq{arl,arx E MaxcaMalibao ooyu{ccrBxuoil
Mope, coBMec'!'xlrloit co BpcMeHcM, n'!:oYsHfie KO'r'OpOrO !OJI;{l{bI 6rrns ilpegnprntt'r'l AeBcTBItN,

r c odrqcli ođagarnoc?llo ttsdcrat']b np}rrxttcfitllr yrqcpda Mopcxo}i cpcAc; o npa.qnpnxgMacm}lx

Jleficrsllsx ona coo6ulacr OpraEn3aq!fi{. Jdoronapirualon*{ect crcponbl o6aryloltx oKasiJBa'r}

noMor$bxpyr IpyrY B l?KHx c!flya{x x.

Jlrcdan florosapnnaoma{c.rr cropoxa Moxer orxasarbcr or pBolrx upaB ilo rtylrx'ry 2 na nlteux
p{Tllsnxarur HacTo'Ir1oro flpororroaa EJIII llpncoc'I(Ifgcxfi' K xer'ry rr116o B llocnČJlylolrlou.

CTATb' 9

B brJlAqA PA3 PEIITEH Hra H nPEJICTA B Jr BH H li, i4r{ AO PM A UI4H

1 Kaxina:r floronapNuarcildarc.rt croliona Ha3xaqae'r rralnoxaudi{i opran xlr}r opra}tlJ ,tJrt

l nfi'&aqfi paspemcmrž B coo'(tscTc'rB'fi1 c rasoqrs{M flporoxeilon;

por$crpaqgx xapaKTcpgcTltK I{ KojllrlccT}a Bcox oTxo,rlo8 l{Jrlr Apyrfx MaTopbaJroB, }Ja

cdpoc xotopux BtIAa.qu ps3pornefit{x, u, ocJrrr oro npaxTlrriccxn BosMo)<lio, Koliritoc'rBa
tlaxxnccntr cdpotnomrux, a Tax.xe Mccral BpeMom,t fl MeroJ{a cdpoca; u

ocy[IecrBJlcntrt" lm]lt{Br{lyarl}Bo {utB B co'rpyllrrltrccrBe c .u,pyrttMu

floronapnraxl[[t{Ml{cg cropouau}t }J Kot{RereurriblMlr Mexrynapoln]rt}(s
opram{3al1l,{'ll{t{, Mo}IrTToplfrlla 3a cocTr}fi}IfieM Mopo* c ToqK'l 3pgHt{f tlctIcž nacrrrgtrIoro
Ilporoxora.

3

,>

3

2 HalncxaqNii oprau ffJtu opranel ,I{ororapunarclqeicr cropolrhr abuarcT pa3porncrffi.fi B

cooTBeTfIBEu c nafiĐ'lllq{M l)poroxoxotrt n oTaomgtrIln npc,qila3gartemliJx An' cdpoca fiJII.r, (ax
npsJ{ycMo'rporlo s c:rarr,s 8.2, cxErrIlnr s Mope ofxoAos r{JJ}r J{pyrt{x Marepr{aJlot:

I uorpyxaeMr,tr( rta cc 
"cppu'ropnTr; 

rr

norpyJ{aoMblx lla cyJ{a nJIR JIeTa'leJr],R]'lc aunapa'1't'r. 3apcrt{c'ryJ$p0Bagn}Je lta ec
TepplITopIII' xJrI{ tlecywe oo $laq gcJi'{ norpy3Ka ocylqocT'Blr'tcTcx na TĐppnTop}'s

rocyAapcrBa, nc rrBJrffrcrqcroct Aorotsap.uaanrqeircx ctopoEofi Hac.T orqol-o flpoloxola"



7

3 Ilplr ni,rgauc pa:pon-{cfflri{ uaglcxarr:}rfi oprafi }ttta oprsubt codn}og,alorrpedoraxN:l ctatls 4 c

yqo'roM TaKIrx aono'rgx'reJlbt.rhrx Kp'l:rcpncB" Mcp E ycJloB'Tž, EompHc onx MoryT cqecl'b

oTEOBtmI{hffiCfl K Aejty.

Kaxxan fiorouapunalouaict croporla ael]ocpe.AclBslruo EJIB tiope3 cexppTapltat, cor,llauun* ntr

psrEosaJlbBoMy cofJIauroEEO. npelcTaBrteTopraBmaqrn ll" lll{6 3m neo6xoAuM0. apyluM

A,oro gapuram[Ir{Mot cjro p ona}{:

.t sx<lropmaqxm. yxasarlllgo B nylrxrax 1.2 n 1.3,

,L cBeAcfiR{ o l)plfstTblx aJlM]{RItCTpafliBE!1X J{ 3aKOHOAa'rgjI}gblX Mspax lro

ocyqcr'tlefirilo noaoxongž Eat"1rJfliltrQro llprrmrola, BxJ'iotlart xpaTxoe tlslloxsHl{o Mop

Bo odecnegelrgrr B btnofi Bcll:llt ; l{

CncAortrtg o6 OdxbcxrgrxocTs Mep, ylloMtI{yt'blx B llyTlxlt 4,2, n o :rtodntx npodacuaX,
qBt3al$ltix c IIX llpillt{Ci:IellXcit{'

Hnrlroprraaux.s" yuomnll{Tar{ B rrynxTax l-2 u 1.3" ilpeJlcraBtrtortrtt 1ta cxoro]lHoit ocsotlc.

l,Inrbopuaqun, y[oufigy.r"r{ B rlyrrKTax 4.2 9 4.3, nps)IcraBntel'cfl ua poryrspl{o]i ocnoBc.

!,orxa4rlu npegclanJltcMt,to cotuacHo uyHX'r'aM 4.1 tt 4.3, ouefilJBarcTct coo'rBc'l'c'fBy$Iqllht

BcltoMorafp1rbHbIM oprarloM, oopcjlcrcntr}rrn CoactqaNrcM LoroBap}tBaronu.fxct cTopot. 9'rot
opfag 6y1cl coodu{a,lt o cBoilx BhtBo1ax eoornorc'rByloulcrr.ry Concrt{at[uo ]tttti CgcqrlaJrlfiow
coBeir1anxro JdoronapaaarctullxcR ciropon

CTATbII 10

ilPl.iM ilH Er.MB H o BncnEqaH HE B bl il().]lt't H}{llt

Kaxfiax f{ororapuuaru[Iarcfi rrc]pona l)pxMolllro'r t{epbri 'rpodyexlro JlJtn ocyutecrrjlot{us
riac! ortn{t:ro f I poro *ori a, B $11l(}trloBltlr B cex :

cyJlos 1' jcral.cJrbRbtx anuapa'foB. 3apcf}lr'{?l,poBatr}Ibtx l{a ee Tcpplfropwlč t Jl.'l nĆcy0.i}Jx

co {uar;

cyAoB I1 Jts,ta,lcJlbxtnx anliapa'I'oB! 3arpy.xcllllblx fla co 'l\]pplllnpg]t o'fxo&aMll ltjltl

fipyrp]ttfi ntaTgpgay1aMl1' upc1ltla3;1aqog}i}JMll Aj1r{ c$poca ffxrl Đx$ram{n s Mope; j{

cy,rloB, r{orarelllFr-tx ailfiapairol r nrlardiopu gfiB Apyrgx gcKyccrgernlo coopyxellHblx

xoucrpyxq,rft, xorophrc, KaK ilpeAnonaraoTct. 3arnMarcTcn c6pocov IIJIt cxt{t'ag!{eM B

MOpo B pAfISHaX. B r(ol1)plnx ong rMs6T npaBo ocyt{Bc1's,TflT6 lopuc/l}fKY{tllo B

cooTBeTcTBEA c Me.}l{Jlylt&po]1ll]tll{ IIpaBoM.

KaxIan )lororapxranudascfl c1'opoHil rrpr{XxMaaT B cooTBorcTBuH c MoxJlyuapollllrtM IIpaBoM

sa1n$xalqse Mcpr't llJls trpcgollpalqemlll gcricrtlrff, tlpo'igsopcqailgfi rroroa{ontltM ttacrotil{cro

flporo*oxa, E, e cJlll Heo6xo.l1$vo, 'qJI'[ naxa3a}l}Ul 3a Tax}Io .r1ežcrtltg,

f{ol-osapraarorldrrecfi cmpon$ aonlamalorcx co'tpygm{qelb npu pa3pa6orJ(g rlponoryp llJlt
o&$oxrxsnor,o riptrMcHclrl{r xacTotlqcro nporoxofia B pafroaax 3a llpcJletaMil iopl{cEl{xqrlll

xaxoro-xrrđo rocyAapcT$a' tsxl]orla' ilpoqeAypbl AJr' ilepeJ{aqn m$opma[utl o cy!,ax It

4
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5

rrcTaTcJrbHtnx atrtrapaTax, 3aMegeJIJil,lX B ocyqccrBtoi{X}i cdpoca urr}l cx(aTan}'t r ]y{opc B

rapyrnotrxo Eacrotuloro fiporoxola.

Hac'rotulr* fiporoxo.lt tre nprfi{o}$tBrc$ K TEM cyfiaM r Jre.'rarerbEhtM aunapaTaM, lcoTopble

odnagant cyBepolfnelm EMMynRTcroM ts cootBorsr*Ir!{ c Mexl(yxaposalnx JIpaBoM. Onsaxo
xaa{$aq [ororapmaroTqagst croposa odecneqnsaer ryrgx rrpnnslsr $a,wlsx(afigx b{op" qro6$

Taxno cyra tr rerare.l}ff!ile artnaparr,r, ilplrsa.(nexanlse ef !{JIE gKcllxyarypyeMble c}o,

]lsilgf,Bo*ann rarunrr o6pasom, xot'opttf cogMsc:lrr{ c od"bexfi)lt $ qpJIfiMa nac"otlt1ero
Ilpoloxoaa, a o nprfinrbrr( tr'rcpax coo6u.laet Oprarasaqxtr-

locyilapc'rso Moxel' Bo BpsMll B.btpaxoxun cBoefo corJtacuf Ea odxcarsrlttocrl' JilIt {ero
r{acroruqero llporoxora nru s rrodoe Bpous llocJre }Toro satBtrrb, qro ono upttMctrrc"
fioroxernrr rlacrosulcro flporoxona x cBoEM cy.qaM fi Jrcrarcrbni]rM arrnalial'aM, ynoMJllryr]tM

s ltyrrKTg 4, y.rrrrateax, qro roJlbr(o oro t'ocyAapc'luo Mox(er o6ocncslrBat Br'lnotnlcguc BTIfx

$oroxcugrl ts oTxotuexfrt'raxJfx cyJIoB n Jrcrareflblrbtx a[Iraparou,

clx'Ibt 11

nPordERvPbr coBJrro,qEHHt

He lorgRce qcil qcpe3 Asa ro,u,a uocJis BcrytrJlođng Ragro'il1ero |IporoxoJla B ogny Concr1axuo
fiorouapnxarcryxcn cropo]I ycTar{aaJrr{Baer npoqc,u,ypBr R b{cxatrr{sxn, xeodxogrrMbrc. Alr{
oq*l{Xrl ll coJ1c*crgl{'t co6rtropcnnro đacToglq,oto flporoxorra. Taxrio npoqcg,ypbr I{ Mexauu3lltll
paspadatlrnalorcr c rlerlto o6ccrteqeBlLl Bo3Moxnocrtr AJrr uoJrlroro r{ or&plnror.o odvcna
nx$oprtaqueir KorrcrpyxrtrBrtru odpasoN.

Ilocre notxoro paccuorfrgxsn tlo6ori un$opl,raqqn, nncAfl'agJlcnnoli s coo'r'Bg'rcrBrff! c
Bac'roqrqirx flpolorolox, lr rrodltx pox0MgllAdn;llt:i, cllcltaHnllx RoopcAc'rBoM [por{cJtyp HrM
MexaHJ{3MOB, yc1'arTOSJrO}r}J},rX ocrutqClro flyrrK'ry 1, Conclgalrue .[ororapxralorqrfxcfl sropoH
Moltccr npoAJroxurb jloronapusaioTr{rMct croponaM rr rocy,qapcrsaM} }rc flBJrfitorqrrMcl{

[orotlapuearcrquulrc$ cropoilail.ur, Kor{cyJtbraTxBr{rJo ycJryrn, no}tom} ItJru co1?yA}rfftecrRo.

CTATb' 12

PEIHOI IAJIbHOB CCITPY'IH HLIECTBO

J|al co.ltcfc, xilq Aoc:IrĐKgEI{Io qerre& Itacroxqoro llpo'rr:xola .[oronaprraloJnJ{ecfi croponi'I.
gxolorryte odtnrrc xnTepccr'I lto 3alqrrre ltopcxo! cpegbl B orrpe1cJicrorou rcorpa$wtccxoN
paionc, lrpmlararor yclffrrtt, c y\tcrom xapaKTcpxl,tx psr{ofianbnHx ocoSegr'rocrct, AJtfl
yxpenrtollfit p$ruoxaJlbxoro coTpynF.nqccTBa, B Tou qnc{c 3a&flIoqeEntl pcl-ForTajlbt{fix
corrlaueirrl, cogMgcrmdLrx c xacrorlrsrM llporvxo,rox, B qe:rtrx rlpct(orrpalqona l, ooxpau{crnl;r
n" scJrlr 9:r'o npaKrlrq$cKn BosMoxrto, JII&BI{Jla[Tin 3arpt3xcnltr{, BLr3HBaeMoro cdpocom a*ll
cxnmffisM B Mops o'rxo.qoB mrx lpyrttx MATcpItaJIoB. fioronapunanDutccfi cropoH6l cTpe]\urct
K coT:FyJll{XqccrBy c rIacTmEKaMn pcrBouaJrr,flbrx cornanrelilrl B r(errflx paapa60rxr
conracoBagubix npollgJryp, tto'fopbtx seodxoAuMo npirJloI}xIrBalnicr goroBapgBatotqr{r}tcn

clopouaM pa3nltgHblx coovBcrryrBytorqrx xorncnny!.

7
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CTATb' 13

TEXHI,TIIECKOE COTPYIII.IHttECT'I]O H I]OMOiqb

Jforoaapunarorrgacs croponrJ, nylrM co:ryyJllrrrecrBa B paMxax Opranssaqss Il t(ooplraaqlflr

c ApyfirMrr KoMnereu:-BbrMll MexJJuapoA)txrn{ opranx3allntMn, cnocodcrnyror oKa3aslno

nrycroporancir fi Mrlorocropormeti nog;.1epxx$ B Epel{orBpatlleErlll, coxpail{euHE }t, ecJllt 
"tT 

o

ilpaETnqccKn BO3MoXNo, tilffrEJlar\mt 3alpr3noluJl, BtiISItBaoMoro copooatnl, xaK

tpcllycMorpeuo B xacrroflIueM llpcroxo.ue, TsM JlotoBaplrrarcrqxMot cropoffal{, Koropt'Ie ltpoctr

od grroM, B cJroAylotqxx [eJtsx:

noAror$BKa aafrBl,tx $ TcxmrqccK(x &aJlpoB AJIS nayrlnrlx acsJlonoBaxlrir, MoEEToprrI{la

!t 06ecgeso&srl BblnoJII{cfil1l;r, tsXJlIoqat, B cJI3nIae Naloduoc'ru, 11pa1ocTaBIon-]ls

nco$xols-Moro o$opyponanux B cps{cTg o$cxyXgranUr! c {en}rc pac lltlpou$tt

Eaq'lofi a$ bEbr x BoSMoxljocToil;

npc,uocTaB.ircnac KoucyJrbTaTsBllhlx yo{yr OTEOCXToIJ5Eo Ooyrq9qr8ncilI#I BaqToriltlaro

flporoxoral

B}I$OpMaqtrt u Tcxx.rflrccKoc coTpyAlrl{scsT8o, oTTlOCgrtrrCCt x MrffrM$3aq,Ifl{ OTXOIIOB

tJ gKOJIOrrtqecxlt t{ItcTbIM llpoilsBoX,CTBOtrAHM npoqCC.CAM:

ltil$OpMaqyr{ 11 TcXJIIrrtecKOe oO'ryyJIIIItqeCmO, oTnoctffPlccfl K yXaJreHX]o ,f tcpepadoTfie'

o,rxoAoB! Lt ApyrBo Mepbt llo llpcllol'BparllolTlf.lo: col(palnoEnlo I{, ccJ.l}l 5T0 npaK, RqeCKn

BO3 MoXEO, JI sKBtfJ,aql{r{ 3 Arpt3ucIItlJI, BU sblBacMoro c6 p oc aMs ; u

Aocryn x pKo.jrorrrlecru{ dssonacnur,r rexfioJTor}rtv tl coornorcrBylollplu upaKruqccx}{M

SEaEB''M Ir ItX ]lopcllaxla, B {BC'rEOC'JTI pB3B}BA$[W1r{Ct gIpaI{eM It cTpa$aM'

trep6xoJ{tn1ng K pbr6oqtroir oKoBoMnxc. Ea dJtaronprfiT}l}Ix ycJloBl{llx, B ToM qlrc{e Ea

JI}roTE$x a 11pesepour1traJlb}ll'x ycJlo'u'x, tro sBalrMr'oŽ J1oroBopail}Ioc1'1I' trp!I.l1'{Ma'r

Bo Bnggafilrc rrcodxognvoslt oxpallbMn'I'ollJtc(TyaJtlrnoli codclxcvnocr!, a ral{xc
oco$rio uorpcdxocru pasBgBaront1rxcJr srpan tr crpalt, ucpcxo/{rrul,1{x x pbfEonfiofr

3ROlrOMllKC.

2 Opras:l3aqa.fl BblnoJlMcrctoJlytorr${e tbygxqlill:

I]opgJ1acT Ilpocb6$ n,orosapnBalouulxc.fi cTopotr' )(acarolqllecfi ToxtluYscKoro

coTpyAmqcorBa, lpymru !,OroBapfrBalolqg1{ct cTopogagr nplIEIIMAt IO BXItMam{e TAX.;1e

(:axropu, xaK Toxxxqecxrtc BosMoxilocrll;

t(oop16napygT npocr'$tr od o1asafi11r noMolqr c &pyrglr{fi cooTpcTcTBylou$rtvl}I

roMnoTsHT$brM]{ MexJlygapo[H}{M}l opraxr{3au}ItMr{. I{

rlpr yclioBTf& EaJIITsE AOCTaTO{EtIX peCypCOB OKa3brBAeT nOMOrqL p&3SrBaIOlrlFlMCt

mBaEaM x cTpaBaM, Irepoxoll'lltrfM X pblEoqEo* :)XoIIoly$fKc, l(o'Iopble SaflBtJIIl o cBoeM

r{ayepegr{H slflt g6r6Bapl$Argil*{fiEctl st'opogaglr UacTOtUIerO flpo'mXona, B r3yqcnffl
cpe,qclrB, rrco6 xoAgMblx Ax fi o dccils{e mx ero noJlBoro ocylqe crBreg}tx.

i
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cTATbt 14

l.{ Avq r{ bt B H TBXI"I HqECK H13 I4CCJIEIIO B AH H tl

[toronaprrlaron${ecg c.Topoxbr [psHrruaror naJiJlcxafittts Mepbt Axs lloonlp$Hlts ll o6ltet"lexss
Rayt1o-1.cxt{Bltecx$X gcqtJc,qOuarxni nO lrpoAoT*palqertrlo, coxp11rlc}rll]o H, g$tH :tTO

npAXfltqOCKg BosMo)l(Eo, JIIfxBr{Ier{ru 3aTpt3ll6H}1ff Mops cdpocA}f6 I{ n3 ,I{pyrrx ssroq$llKoB}
uMoi{rrrlBx oTBomcff&c x HacTo{rrlcry flpotoxoly. B qacrrrocrg, 'r&xltc BcoJloAoBatil{rl ,qol])l(sbl

BXJMqarb Eadrto;1orrt{c. t{gMcpcauo, orleFry R ailaJH3 iarpt3}lc}tnt c lloMorltrb'}o i{ay{Bllx

MoTO;IO].

,Ifrx $ocrnxcrntx ilctre$ gaerotrrdcro flpotoxosa llorogaprrarorquect cropollu cogeficmyrot

npcJlofl'aBnenrro ApyrIrM !,oronapnnaroU{tlXcl cropo$aul xoToptlle upoclr o5 I'foM,

coo1YoT$'rTy.tonpž rn$optrlallrlB o:

,l Nay,rno-Tc:{ls{r{ocKori fie*.fcJtrnofii{ Ir Mapax, np}nTr.${acMblx B co(}lTerc.TBtlll c

Bacrofi Irlsu flpotoxo.u o u.;

.2 Mopcrrx rayqno-1'ex$rlltccxfix lrpoapaMMax tt rtx {(:rtxxi fi

^3 Bolgofrc'rnnN, Ha6$Io1asMotr{ B pesyJrunre Mor*rroptfiIra It otlogx}t, ocytqecl}ntcublx tl

coorgcrcrplfit co cratlcii 9.1.3,

c]-/lTbtt 15

oTBI]TCTBtrHl-toČTb

B coo'ttso'rcrBfirt c upltlilltrrraMB MexAynapoJllrclro npaBa. xacarcrll.fMHcs o'l'BoTcrlc}Illocrlt
rocilIapsrc sa Ranocqlso yrqsp6a oxpyxaloilsri cpcne Jipylnx rocyAapcrB ltnlt JIIodoMy]tpyt'oxj'
patiolry oxpyxarorqo& spcnil, IlofoBapnBaIorrTrcct sropotrbl odlsyto'rcr parpa6ora'ru tlpoltc]lypbr,
l<acatoqucct orlctrrgrltllocrn $ cgflsn co cdpocola Hrtr cxuraunsM e Mopc orxol{oB sJIt{ Apyr}rx
t{aTcpEaJloB,

CTATITfi 16

YPETYilllPOBAH},IE CIlOPOB

JIrc6ue cilop6 oT|loc]ITBJlbl{o Tolt1oBa'fl:{c llJl.x npgMetl€E}l'{ flltsTo'n1ero rlpmoxola
yrteryJlltpyroTox B ncpBylo orrepc)lrr IyToM nepefoBopoB, IlocpcllltErlecTBa t{JlH nprnranpotllls nu6o

Jtlty rHMrr Mllp ttr)r Ml.I cpsllcr8aMnr B bl 6p al}llblMll cTo pfJ H aI{}I B cno p e.

Bc;t$ gcaorMoxxo Ioc'ntqr, yporyrBpoBatfl{s g lBtreHxe.qgona&na?x trectq,oB tlocilc 1'ol'0, Kafi

on$a tloroBapr.{Barcqstcr c1'opofia yBcAoMnJrg [pyry]o o Hajrl{qr$f c*opa b{c}lrfiJ/ fiRMttr cli{}p

yporyJlxpyoll'l, 1Io upoc!6Ć o'qtro* ul cTopoB B cl]opo' r!0$pc,{0'IBoM apdlrrpaxuofi npoqcAyprjt!
npo1ycuolpsu$o* B npt'JIoxenrr 3, ccJ'JIl cTopoubl B cnopc rtc coluas'TĐ' Ils[oJIr$oBaTb oJltjy

xr nportcAyp, ne pctt{clrcxffbrx B rry}rxrs I craylu 287 Korn:exr1ll}i Oprsxtr3allfin OdtoAxscurrt rx

llaqll* uo MopcKomy upary 1982 ro/ta. Cfoponbl B cnops Moryr,qoflTru!"'lal(oro corfia$Jtt

Bc3aBttclri{c oT Toro, tBrIg&Ta{ jIE oitlt Ta}txe rocyAapc'rraMn-yqacr}Ix1(aMs Konsotrllrttl
Oprauilcaqt{R 0$'i'c,4xxennux }{aqrš IIo Mopc&olrry ilpaay 1982 rola.

t
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l) cnyuac trocrs)Konr1l corirarg;1 ttc1tornr3ota'rh o4lry Ir3 npo{.ogyp, lropotl{cJlouElrtx B uyrrxlo I

craT',I| 287 Ktrxllor{ufi oprarturaqlru o6lojlageđHbtx Haqnfl ilo MopcxoNfy npany l982 ro,r{a,

6ygyr yaxxe nplrrtell{lr}cr mutatis mulandis r3noxonxhl$ B qsc!'l{ XV oroB Korscrilrilu
rloJrox gEEs 

" 
orl{{Jcrtlrgcct x ntt dpauuott n po{e8ypc'

AncgaInarumec'qgfiđ uoptlo.q, yuolrarry'rrrtđ s ryrrxlt 2, uoxc't 6ltrr, npoAren BIqp fia

,q[ grlaAIIaT'L ]docfi qc8 no 83 aEl{fi OMy oOIUaCNIO SAx}IfgpPSoB a$IIbIX CXllpOR.

Hccnrorpn sa rroJloxenllt nysKTa 2, nlo6oe rocyflapcrBo Bo Bpcx.fl BHpa:rcllltt cBocro corjlac$tl

na odarar:cutxocl'b ;1nlt ltero aacaorrqcro Ilporoxora Moxe" yBoxos$Trr) Ieircpan'Eoro
cexpgTapfi o ToMl qro xor;la ollo r[Jrsorcr cropogoir B cnopc o 't'oJrxoBat*cf ttrll upsxeBcilug
$t6Tbrr 3.1 sira 3,2, nofpe$yoTcn cro conlacue qa BOIMoXBOc yporyngpoBalille cnopa

rIocpoAclloM ap drtrpaxcaof npoq6r,ypbl, Ilpc&ycuo'rysnnoi n ll pul oxemn 3.

CTATITX 17

MBX{&yI{AP0IHOE ČoTPyI{r'IHIl BCTBo

|{ororapmarcnploc,{ olĐpoNw co;1elicray}oT jloclloltelflrjo gclcfr $ac'ro'u{olo llporoxo.na l
paMKax KoMnoTclttxilx MextJ$apo4nltx opraxnraqN*.

cTATbn 18

coB BIqAll I,Ilt JIoro BAPl,l BAIOnI HXCt CTOPOH

Conerqannx J{ororaprtanurxcr cropon arrn Clrct1xaxbsnrc coBsnlaxan ,fi,oroaapNnaroil$xc.r
cl.opog petyJttp$o npono1sr odsop ocyrqcclBJrcrr$x fiacrornrero llpotoxo;ta n ouetlttxal<rt el'o

l{$erT urtocrb c llc"rrblo onpsJloJreuu$ cpoAcrs )d,}rn ycr.rJrcifl{t* rfie gro I'rco6xo'lrM0, Mop ilo
ilpefiofipatr{crsfio, coxpalqellrfro fi, scrn 31u nparmqecKv BoSMoxt{o, lrlf(B}{nanxB salpt{3ncnl:$,

Bbr3bruaouoro cdpocox !t cxlarauilorw B Mopc orxol{ot ItJu{ Jlpyrgx MarcpnaJlog. lJ :r'rl.lx qctlrlx

Cogeg{axss f{oronapurarorqxxcx cropoll BJt$ Cner1ua,tlla.bls coletrlaliltt JloroBaplrsalols,sxc;l
c'r{poE MoryT:

paccMaTprrarn lr o'(ođp.arb lioltpauxg lr }IacToslTlcxy ilpororony B QooTBeTcTBIlR co

cT&T:btlr{lt 7L U22,',

yqpoxJla1-! BcT|oMot's'1'cJl''u}to opraBht' ncođxoJ{NmLte /{n' paccfioTpctraa llo{ioro
Borrpoca, clru q'rcdar odner,lrrrl s$(roKrrranoo ocytr1sslBJlorrxe nacrotuero [lpororonai

Ilplrr:nauraT5 coortscTcTsylolqlto (}na11raJll{3gpoEaHnblc OBrsnil ,rurt ilpclloc'ra8ilefi}lx

fioronapuxarotr$${ca cropofiau urt$ Oprarnrrar1aN KoucyJrr,TlTtrB}rbrx ycryr Ro BollpocaM,

o'ntoctnlxMct K Eafi'os lqcMy llporoxoxy;

cogerirrrouarr {opyJl1fitqccTBy c xoMriorsr{Tltt'rMlr MoxJly}tapolfiilMlr oprat}rsa{tlxM}1.

saltllTepeDoBaxsbrMB B npe&oTBpamorlan rr coxpalroHlrl{ noJ{ Kon'rpoJlcM 3arpr5}te}istj:

2

J

4

.5 paccMa'rpnnarb rnr{ropua(mo, ilpenosraBrnemyrc B roortsolrranr{ co ctarreli 9.4;
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6 pASpada.nnBAlt ITJIX l]pTfiIXMAfl,, ilo !{o}lcyJtbTal{ttu c KoMlIclvgTIIilMl-t MBxJlyllapoJlnt'lMlt

oprs6t3ar{u9}t{11, $po11e1ypbt, yno].tnlryrlrc B srar]o 8.2, n rou qllcJte oc]IoBtlBlo xpll'lBplfI
g31t ogpo[cJrorrfir R01JloqrnB.]rb]rbrx ]t qpsrs)trqafun'lx crrryausil, a ranro npone)Iypbt )lJIt

xc[rcyJIr,TarNBE {x pcr{oycngaqrrE B JUlx degortacnoro yAaJIoJ{rtlI MarcpI{aJIoB B tlOpc llplr

raxlrx o6crotrerbcrgax ;

.7 paccuarpslarb lt np]flflr.\{arb pc3oxlot1nui s

'8 pigpM3l-p$Bnfil 11io$ue ,qonođtrr1rgI$llLrc Mcprlll xryrop},tg r*oryr'uorpc6oBaT'''c'.

f{oronapNualoqpccff cropo11ltr ga cnocu nopBox ConetqauNr ycTaIJaBJItrBato:' xeodxo;lrrutte

npeBBJla upo{'elypbt.

c'tA'r])"* 19

ovl-r KI"lr.rH 0P rAI-l H3AUHH

Ha opramlra{fi}o Bo3IlaraeTcg BultoJtfigltt{o $ynx{už tsxpeTapraTa B omoxgK'{B tla$Tofimcto

fiporoxorra. Jlpdag fJ,oro*apNaalofiIarsr oroporia ilacrorui,et'o f,lporoxona" nc tBJltrrcmatctl
qjrc$oM OpraltggallNtrt XcJIacr coolBerctBytolr$tg Bsttoct'l $a ltoKprnrlte pacxoJlos, notleccax-blx

Oprar'msannei"t n pr nst rtonnolilrn :trfi x Qyitxqx&"

cbylX[uu ccXpc,tupgaTa, ttcOdXoJtNlabtc I{nri Bo}tculttt ]Ict Il0 r{acToJl11{oyy flpoloxolly,
BKJIIOqAIOT:

co3bts Cotoslargril ,I{ot'orapraaxlnfnxct cl'opofi filLrn pa3 B r(!1. ccrll!

f{ol'o*apxualtr&}rccfi cTopor{ll rr* npu}ry" r{Ilolo peurosl{t" s Ctteqnairbnblx coB!]rna]ur]i

Jlorogapltsarornltxcx cropoti a np6oc BpDMr{ no npocldo {Byx 1'pc1'ci-{

/{oto*aplraa rounrxcn srop onl

ilpc11oaraBJlgllyo, ilo npocr,6o, :coltcy,nlTa'rrBalnx yclryr onloctrreJlb]ro ocyr(ecrl]rcnnJl
sactoxillct! fipoloxoxa. a .raKxe orrlocureJrbso pa3pa6ore}lt Ix B coorncrcrBrtli c fixM

rryxoHo,r{c1ts fi nponeAypl

p4ccM6rrTtol{yo Oanpocog }t mr$opNaqxtr. nocTynaloqlix OT t{orogapfiBax)trylxc;; cTopoll,

upoBc,qoxr{B l(ollcyrbraqwi c lrl{Mtr u xoMllarg}frEhlM}t Mg}{r{ynepollflblM}.

|]prall}|3&{NfiMrt' a Taxxe npe;loc1'a6"lelllre }loyonapltrarcrn3uĆr c'|'gpoxaM

pgroue}IAaqlđ{no BonpocaM, oTnoc'Iw{Mcfi K HacTolllllcMy l1po'roxo:ly, Ho crloqxaJlbl{o

rro upeAycMoTpclilILlM B tloM:

rroJlfoTog1a $ ilogorqt" no xoJloyJll>Tiiqlx c ,[,orolap11]a]olg6vffict c?1tpolrag]I 1a

xout-tsToliTnstMn b{ct<.';q/trapoJtltblMg opfaxtr3aqxtff}r. $ paSpado,xc !t ilpl{MaffBlll{lt

ilpoqeAyp! yllolr{.gilyTblx B cTa'rbc 18,6:

ilc,pc11ay6 sanlITopecoEaBEIJM trJ,OfOBap]lBap$1]rMct c'IOponAM Occx cOo$tqcgufi,

ilo{yqolrYblx Opramtsa{rot it coomerct?llg c l}acrotlr{uu llporoxonov; x

ilo.u,roros(a xax,Ithrc JIBa r'oAa drogx<era u d)lllrauconoro orqe'ra J1JIR BeAeI{}lt Aell tro

nacroglqoyy fipo,t'oxotly, xo'r'optrTo pacct'tira)orcr uccx f{ororapl$aro}llt{Mcrl c'roporTa}'r,

rt

)
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3 Opraul:anu.a. npl{ ycJlosul{ BaJtrillrit Aocrar\rtlrilnx pccypcoB. B AonoJl}Iclil{c x {}yffI{rltht,

|t3Jroxeril1br$ s crarlc 13.2.3:

I cotpyJliltsnaeT B npoasJlsffla oitolrox costotrnt Mopcxoil cpstrt t. ll

coT?yj{n$lae.f c KoilIIeTorI}UdMIl MoxJlyl{aponselMx opraltEseqneiyfii"

oaHnTopscoBarn{r}rfi{n I npet{0.tTpallloux}r g coxpaHalrxx uoJl KogTpoilglr{ 3arpt3$e}Il4t.

CTATb' 20

nPp'lJl0x'81{!t}l

fipnloxexrx x fiacTosntrcMy flporoxoly cocTaBrt]oT rlcoTbc.rrrit&Mylo qacr]t E8crotulslo
flpotoxola.

CTATI:$ Ž1

NONPABKH K RPOTOKOJIY

Jllodag Jlorosaplrsanil(ancr e'ropstra MoxeT trpo]lJrotr(H'r'b noilpanKll N c'tarbtlM llacl'otlu{ero

flporoxolir. opra;r:raqx$ llarlpaBjrxeT TeKcT npcAjroxomroir nonpasxtr !,oronapxlalorlulMct
cTOpoHaM nO Mel15m6tir M6pc 3a mecTl MecflAQB IlO eo paccMolpe13t lla Cgsefiar11rg

,{oroaapNtarouluxcr{ cropoN firrlr CuoqxalbEoM coBcrua)rrr$ AoroBap,TrBamilrlxctl c:ropolI.

ilonpaurlr & irarbrrb{ uadror{tr{cro ilpnToxona oxotiptpl'ct do$t'rnN[crsoM B JlBc l'peri{

fiororapnxarctU1rxct cropo]r, np]rcy'r'oToytorrlsx Ir ycaclty]ogfix B i'ortocoBarcrtt na Corctr{ailu}l

fdororapNraio(S{xc! cropo$ r{JrrI CneqrrajrbtroM coBcrl{aHrrn fdoronap[Ba]orqirxca vropon,

co3BalrsoM C oTOfi IlcJIblO-

flonparxa Bc,iynac.r'ts cr{Jry,{,Jlff J{oronaprmarctr${xca c'topolt, nprBrrBu}ltx c0. Ea Illccr.tlJlccgT tlit

llcrrb troclrc roro, Nax aBe rperrr J{oronapluarou}{xor c'ropofl cns$y" lta xpagexfic OprantrlalluN

lloxygelm o upr{Es,r'lra norrpaaxn, flocre s'loro nonpaBKa Bcrynacr B ctilly Jlitt Jl}o6ori rpyrofi

JdOronapltaamrqcfcn cropOnut lra Uleclugcct'r-fii Xo$l' ilocr1e Aar61, I XoTopy!o :t1?

Jlofonapunaton{aJrc.g o'lropo}ia cllacT ua xpancrutc caori goxyrrerrr o ilptlrl.liJrnr! fioilpaBl(}r.

I'ouepauluutl ccttperapb yroJloLutrsr' Jforonapxnarouliicct{ cl'opoBr,l o ritodux nonpaBKax.

oAo6perrnxx na Conorqanrxx llo[oBapit8arorr{nxcr{ cTopon, a ]?xxe. o }(B'rax, B xo'l'oplJc ]'aK}r(:

nolrpaBgrl BcTyn*lo.f B CBJty B qcgoM tt illx xay<Ioft l{oronap11galo5lotictr g'l:op5fi}rr.

floclp ncrynlefixl B calry fioflpgExs K tracTottqcbfy Ilpoloxo;ty Jtlodoe rocyEapcrBo, Ko'tupoo

cTagoBsTc'r llorotapuxa$ucircg cmpo'uož fl*{yrorllrycro l1po'roKola, c:tilltoĐ}lTclt

,{oronapxnatou{er1cx cropouoft fipoToKora c Bgecsaxo.il s rrero nonpanroti, ecxu ABc 'lpcrla

JloroBapnnarcullrxcg cropou! llpucyrcrBylo{rrx I{ y\rafil$yloulrx I roJlocosaurl.u ua Conenlanfi}t

ltnff CficfixaJlbtroM coserqa}urli,l.l,orosaprraa1orl!{xcJl {vfopon" ita Ko'xopou onodptoTct ltoilpaBxa,

Il9 npsMyT',Iffl oro polneHi.rt{.

,t

2

3

tl,

5
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cTAl\n2Z

NONPABKH K NPHJIOXEHPI.'IM

Jlodax fioronapnraro&ltcg cropoBe Moxer spogsoxcrTl' *oupaBxrr x flpunoxennxu r
r{acTusuloyy lTpomxo,ty. Oprauuraqua ganpaB;1te" TcKsr l;pell.lloxesxo* noupaB1s

ff,oronaprraroryltcr sropoflau no uerr,me* Mcpc ga me.crt Mosflucl go so paccMoTpcEnfi lra

Cosctqagtrs fioronapnralofipxcr cropon fifiu CncqsaJrbuou csBolqanuu J{oronapNrarc[SJ(ct
cTopos,

flonparixx 14 fiprfioxrmsM,3a gcxrtoqerffion flpilIoxcma 3, 6ygyt oolroBblBatr,cg Ha xayqE}rx

alrl{ ToxuBqgerax coođpaxollufix a lr{oryl ytIgTIJBaTb cooltoTcTry$mJle rapaAifiecx-Ee'

cor{I{aJlbgbro R ol(orro1tlrqecxue Sarropx, Taxse nonpanKu ono6pxto:rcn doar'urnrcrilox B IlBe

rpsTs [,orosapEBatoqExcfl cropo& npgcyrfityloutnx E ]ngacrBylofi$rx B ro]IocoBaEriu aa

Corerqama.(oroaaprraroryxct cropoa rur CncqrallltoM cololrlarrrn f{oroaapl{Ba}orr$xct
crtrpog, co3laxllom c arvttr r{olrm.

opragtlsanug Ne3agonJlxrroJltso coodlqae'r fioronapunarofipruc{ cTopĐEaM o rtollpaBKax X

Ilpuao:rcrrrau' o,Eođpexgltx aa Cogeu{auxn [or:oraprroalotrFxcx cTopon ulx Cleqxalwou
co8EuamrE,Il,oroBapmaĐntr':xcfl cTopoa'

3a ;1cx.ilrcqsnneM, npe;LycMol'polfrrrlu B rrynKTc 7, nonpaaxR x ilpluoxcxnnb{ Buyuarol'B cIIII-y

Ang xqx{Aož J{oronapNnarorgeficx croponx EcMcAJIoItfio lro yBc]lomlro]$ilI elo oprausraqulr o

Irpggfratr nogpaBox mIR qopes 100 Asefi nocre Aarxr rrx ollodpcxtls xa ConcrqafigT{

fiorouapNnarorryxcfl c1ĐpoE' cclt}I 9Ta "{ala uafiylllt'r rto3xci ]}a IlcrJl]oqBllllcM Tox

[oroaapgraroryxcg cropoil, Kolr]pbte.(o screqstfis 100 Xxefi cAoJIaJJE saqBrlcrrne, qro otrl B

nagx$Ifi Mogggr gs lroryT gpgaslrb lrorpaaxy. [ororapnsarcIllascx cropos& Moxer. s xrodoB

sp€M' 3aMeE!'Tb pallco o[snamlos 3a'BJJo{Ilo o Boopaxeflllll 3a$BJlor{noM o upH}I'TIIX nonpaBKx!

ItfloJlo qoro qarrya{ trOgpaB}CA BctynaeT B clilfy XtJq oro& !,oroaapnsa}olqci0s cTopoIJ.Lt.

lenopallulr* cexpeTapb rrcameAlt}rrsrbtso yBeAoMJLreT Bce f{oronapunarolllt{ect cmpoun
fitsocaTeJl!,ao AotryMeIrrcB o ilpuxxTtfi{ fiJIr BoSpaxsttrrt, c&aEHrrIX Ea xpaaems opraxrra[vu.

tloaoc flpmoxccffie r$IB nonpaBxa x Ilpunoxoaxlo, I(o"oprto cBtsalilJ c norrpanxoir x crarLsx
11astoflrqcro flpomro$a, Be Bcrynaloi'B clrJty Ao r'cx nop, uoxa uc BcrynRT B cltJly llollpanxa K

craTbrll{ Hac'rr}fl rqgro flporoxota.

B crr11omc&g llolpaBol( x Ilpuloxcmrro 3, Kaosioulexycr ap6rrrparrcrož trpouewpt,l, !l B

orrromeann o,(odpewx fi BcryrrJlean.g B crrJly fioBhrx ljpnroxsx:rB npxMenJllorct npoqeAyphl

Bnscogrrl trotrpaBor B crarbn flacrotrqcro fiporoxona.

CTATb^{ 
'}

B3AI4M oĆB'r3b MBxny nPoToK oJIoM H Ko HB BHII},IEfi

Hacronu$r& Ilporcxon 3aMsErrT Komcqno B orgorrrcxgJrx MexAy l{ororapNrarcnlruuc!
cTopofiaMa fiacro'lrqero ilporoxora, xompblo tBllttoTcfl rarxe ctopogaMs Kol$effi,rl{.

)
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1

crA'rbji 24

no.qnucAl{ HE, PATI4$HKAIII,1', IWHH frTnr,,
YTB EP)KNEI"IT'TE N NPUCOEIT,II{ EI{ HE

Hacrognp;fi flp<rronoa ofi{puT )p}x nogn1lcentu rtofittla !]ocy^apc'ttsoM t il'rađ*xrapr:lpc
Oprunxraqtnt c I anperrx I 997 rona no 3 I rvapta 1998 rona ri rrocJlo o-roro ocrafi'ca o"I'Kpl,lrtnx

Alt' upagocnnnous' nrcdoro fĐcyAapclBa.

2 tacyual,crta rrnoryr cra.rl JloroBaprlamus{Ml{cff cToponauil $acTotn{ero llpornxotia uyrcu;

11o,qnac{fius 6oo ororoprn o'ntocfiTeJtbtto parrib'lrxaqlur, trp&]ltt]rg aJr]l yltl$pxAess-tt

ilJlljj

no&sircgggt c ororopKo& ol$ocrmoJtl,Iro paru$nxatlglt, r:p$tutrt{{ }lJil{ yrlapx,qotrr tt c

xo crcgyro nlo it paluiluxaqacfi , il prmrxcM I{r }1 yrsepl*tt{s}1lleMl BJIB

.3 npr{coo1r.rxort&$.

Pafl{alr}txaqnn, ilp$B|nTsc, yr?cpxqr{eHr{c llnr.r rlpHcooJllrr{oEltc ocylldocrBJltliorcrl ny'l'cM cAaqB sa
xpa$elil.Ic cooT*ercrByroulBlo EoxyMrn'ra l'c ttopal r,IIo My cgKp QTaplo

C'TATb.fi 25

BCTYNJIBHI''I B CHJIY

i Hacror{udfi:& l-lporoKoJr Bc'ryllaer s cl{rly tta rprmrlarnrrr Aert6 uocJlc AarJtl, Ha Koropyto:

no ucnutngii vrepc 26 rocyxaparB ts$Ipa3l.lrtt' coluacsc lla ođx3aTcxt'nocTr' Jl.lr' fiilx
BaČ.Togrtlolo lTporoxoua r cool"cTc'flrl{H co crarlcli 24 ; tt

no Moglmeil Mclrq 15 !,orooapuxatorqlrxcr. ctyJporr Konncr{ltlt Bxoiltr B qltcJio

rocygapcrB, yxaram{oc r uyrxtc l. I .

I{Jrg xaxJtoro focyJlapc'rBa. Bbrpatltutxero cBoe corjlacltc xa odslale:ll'I10c't'1, /]iJrfi llet'o

aacTo'{trIc1.o l)poroxola B cooTBetcltlfy co c'rat'lež 24 noc.rtc Jla'rbl' ynoM'}Iy't'oil B ilyt{Krc l,
nac'ronrqrŽ lllporoxort Bn'JyIIaeT B cl{Jly }ls rpgJtfia'r"ttii Jlol{b nocllc 

^aTbl' 
Il KoTopylo 'laKoo

rosynapcTtsar Btipast{Jlo cnoc cor$ac$s.

c'rATbrr 36

ITEPBXOIHblfi nEPI,TOA

Jho6oe rocyliap+Tro, xoropoo ito 31 qcxa6pn i996 roAa ]rc tgJlsuocb f\ororaplrrarculcilclt
etoponori Kotlngaqnu I{ !(oropoc lr,rpaxagr cxoo col'Jlacgo ua odxgaltbHo$yl, .qt! ncl'o

Iracrotlrlefo fiporoxota llo oro BclyttJle]lxs B crlty ltfr1t I Tescxgc l$rg Jtcr rtocilo Blo

BcTyatsgrr{ s tttlty, Moxqr Bo Bpowl Bupaxslllt}r ctsoero cot'Jlacarr yBeAoMI{1'b leuepa:rlttoro
csxperupE o'IaM,trfb Jro FKa3a[1it]rl]rs y$sl{oilrrcrl}ffi npt{qxxaM ol{o r{e cMo}KaT co6ltn]la't't'

.,

2
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Xot{KpcTgbto lto;tO114cgt{t llacTorlqcro llpo:nXola, t{Hil6 qc14 llpeAyct{o'rpegn6e a nym{ro 2' n

.1oqcggo nopc1g{noro IIopItoAa, Xe 11psBbt15aloglorq yxa3a}11l6r9 B ffy]lxTc 4 CpoXa

Hgxaxoe yBegopneffio, cAo;ratfiroe cor"Taclro rtynKTy l, frc la'rparaBacl odfisereJlbcrB

fio|orapxrarcIqofrcr c"ropoHbr EacTorrqsro npoToKoJla n orsolucnilIl cx{raHss lt Mopo }lnr

cdposa paAuoaxTlfinblx orxoAo8 xtlr Apyrllx pa'qlloaKTltBl&tx I'tarcpuanoB'

Jltođax /{oronapE8alotrlaflcq fiY}poira EaglĐ'Irlero fipvrorona" l{oTopa' yuoJtoMrua feRcpallRcllo
ccxperapl co$Iacno nyJ{xry 1 o rclt, !l'ro B Tcqcxtto ycranoBJrermoro llopoxoJllloro licplroAa oHa

Rc cgoxcr codrloaarb, qacr!fiT{g n{t{ norfiocruo, crar$io 4. 1 xJrrr erar!'lo 9, rolr uc r'tottee

sanpelagr B Tstreang groro nepnoJla cdpoc orxolloB ltlfll &pyil{x Maroplla;roB, tla xo'I'opttc oxa

Ee BHAana paspomom{r, npluraracT Bcc ycfiJrIrfi xxfl ltp]tEnTst aAlvrr{fl1{cTpa'rt{8Eblx l{Jtli

3axoflotraTcJll,fib1x Mopt ođccnBitfilatofislx' qTo6u Brngaqa pa3pcrlreu}ri{ n 6x ycJIoBllfl

cooTBgTcTsoB*J1u no1'o}{ep1'M llpt{noxoggg 2, a Taxxo yBcAoMnfleT l-eIlepafr,noro cĐt(poTap'{

o Jllodbrx Bblxal{fiblx paSpcme$fi tx.

J1ro6ofr fiep€.xonfiNi{ I'e'rr'Io&' yxa3a}Illbrfi B yBo1ioMjlgrrllu, sge'aanoM coluacuo ilyl{K'ry 1' gc

nojls(ctl tlPoBhtlilt'tb IItm.JIo't'IrOcJf o ilpgllcTaBfistlllt 'raKoro ytscr{oMtCuJlx'

flot'onapnnaxltqneca cTopoE5I, Xo1'gp1'1Č c'loJlalrX yBclloMnctffo colJlacuo nyllx'lY l,
rpe,qcraBJltlor loptJoMy Cosetqaxtrto f{orcraplaarcruJ{xct crQpou. llpotso].u{MoMy llocJro ollaqt!

ila xpar{o6r{c rx .(o1y}.tcI(Tot o parlT$I{I(auu{, upts}ur'flu{, yTrcpJr{:1orrxl{ IIJIIJ rp}tcosAlrHclll{1{,

nporpaMgy 11 pacilscau11o no odec[e'ieun]o noJrnoro cll6lroAcnus fiaorctrnpto fipotoxo;la, a

TaK)Kc Jllodt{c npocb6br o coo'rBcrcl'ByloluoM 'rcxnTlqccxoM co't'pyllnttqccrBe s nouolrlt{ B

sooTBoTcTBlln co CTarbeli I3 nacmlu(ct'o Ilpo'l'oKoira.

Jlorofaplm*rcrpecr CTopo;iliJ KoTopl'to cqeJla1rIl yltcJlgltlltolmc cpfJlacuO lrytlxly l.
ycTa}IaBJiI]rBaIoT IIa rlgpexogtlrž ncpxo1 npoll,c1lypbl Il Mcxa}IR3MLl JtJl' ocyfi{cc'fB}'ciil'u 1'l

MornrToprffra trpeAcTa6..r1cgnbtx upofpaM$! $aupatrlotfjtl,ix lia o6ecne*leffiIc noJltroro codJrtoAot{tts

}tacTo51lqero ffporororra' Taxrtc |{oronap}'Balott${ccx c1\}poEht upollcTaBJr'roT xĐK,Eo]try

Corerqarlno Jlororaptlsantr{uxc' cTopon- np0soJ{nMo}yry B TgtlcJĐlc l{x llopcxoAl]olo uopll0Aa'

J{oKJra11 o qporpecce' Aocrrlr'Hy'foM B ođccllgqelt}ttl co6nrcAgtj}r', AJr'{ rrplll''Tllfi ilalJlcxaulnx
Msp.

CTATb'I27

tsblx0Jlr43 npoTOKoJiA

Jlm$as f{orotapHnaroillascr cropoxa Moxor Bbli{TII xs Eavro,tfidero llporoxoria B nr6oe BpeM*

n0 ttcTc{aa!{E ,{Byx lreT c Jlallhr Bc'iyrlJteg]rrl llac'rofillero llporoxola s c$Jry {lg l";roit

I{oroBapnsalouolat{ sropotibt.

Br,rxoJt oĆyl'1ccT'B:IrteTcq rrJrrćM cgaqu fia xpagoltng lloxyMenra o Bblxo]le lcacpa:llnouy
cc{prTapJo.

Br'txojl ncrynao'r B cBJIy qepe3 oJirrn roA nocrs llofiyuognt lcaepallnttu coxperapeM AoKyMoH'ta

$ shlxo[c ITJITI no ne.Tgqcuur! Tai(oro dotlmoro cpoxar Koropl,lir Moxor' 6tt::. yrasan B oToM

Jlf,xyMerfl'f..
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CTATb' 28

$Bno3HTAPI,ila

Hactngutrlž llpotoxorr c1aol'crl f,Ia xpaae}il{e l-crrcpatllxouy coxpeltpto

B gono,ulrenrre x rbyxxnrsM, y(asar{H}lu B c'rarbnx 10.5, 16.5, 2,1.4, Z2.S rr 26,3,
lcttopa.rrar't fl cox pcra p r,:

I xxrlopxllpycr Bcc rocyAapcroa" rrorrryparrlnlo nacronu{sfr flporoxo,rr rlJllr
npkcos.qalrsBlrrfiocr x Hsilry, o;

x.ax[oM I{oBoM n0Au}Jca}rrri{ IIJIU c,qa{c xa xpaHellfie ]loxyMcnra o parn{rlrxaqNa,
l}p1l1!'fi'I'! yTs€pxxell}{'i xIg npltcocg}rHex$ll c yKa3a}IncM ux Jla"rlli

Aa'r'e BRIyIIxoIrHa l{acToxrl(crr: Ilpo'roxorru L cwy: tl

c.Aaqe Ha xpBfioiltro rtodoro ,qoxyMaura o Biilxolls .tr3 !!ae1'oxlr1or'o flpot"oxo:la c
yKalAilleM Aa'l'II cf0 UOJIy{enXt it &aTi'l BcT yliJlen]Itl ts"blx0J|a B C]lJIy;

IranpaBJr:ror 3aBepo]*INc Kortm rracroril{e to flpo'mrora BccM rocy)lilpc'rrau"
no)lilucaBfirliv fJ p o:'oxnn nil fi trplrco c,tllinfi tstrurucr K noMy.

Kax to,ttt'xo ggsrsgrqJ.rft flpor'oxeir Bcrynlrr B cuJryj cro saBcpgrrga* xolrfin BanpaBJrserct
I'ouepa.rm,lm cexpcTtspcM Ccxperapuary Opraru*aqru Odr*.Al*rclnl,lx Haqrdi Jl{x perficrpartus
r orrydJlllxoBannn B coo!tssrcrolrn co vra'r'r,or:i 102 Ycrana Opraxuraqm Od:lcgrlxcrnrt'rx Har{lr!.

ĆTA'rbfl 29

AYTBHTHqH bI }I TNKCT'bI

Hactosusiri flpmoxon cocrtso:ren B otlrroM rloAnxrilroM :txscxtrJrnpc na axmlllicxom. apr6cxor'r.
Rctrauc(oxr *u:ra!croN, pyccKoh{ x {rpanqyrcxohr .Bgt,}xax, nplfieM Bce rcKcrr,1 ,rBn{tol:ofi paBno
syTeltTl{rlE6In{$.

B ygOCTOIlf,pEI*lHE r{ElO mxenoltrnoagfir$ccq, Jlorixl{brM odparou r{a ro yuoJrrrouorrennrro
BBorjMI{ coorBeTc'Itsy}on{Iluu ilpaBrtT€JlbcltsaunJ no'qltxc&{r' Hag{oflnlltji l]potoxoll.

cOBsPIllEI{o B JtoH)IoHE cp8bMoro xoxdpa rlJa.s{a gesffTbcoT 
'{ĐB')IocTo 

lI]ocl$fo roAa'

)
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nPHJIO)t(Br-lHll I

oTxogbl HJ]H [pyfHB MA'rBpHAJ]bl, KOTOPbIB Morvr
Cq HTATbC"il AO nvCTHM IllM I'r Jln.fi CEP0CA

l"lpuNruax so BrtnManltc rloflH sacrortqoro llpomxona H odrque odssare{rcTs& uo selfy'

a3Jloxolff't1Č B frayb'x 2 x 3' crte1yrorn;lc op(oAbl gna &pyn'c MaTgpllaJ'hl MoIYT cqfi'A'|'t'c'l

xonycTnM'rrMn xtfi sSpoca:

l ltgttltgtg}rn''1g ilprrx'Hoyrtty6xrroltnux pa6omx Mt1'cpl{ćt.]l}r1,

.2 ocaJIKr{ croqsbtx BoAl

3 pLI6H&re oTXoAt{ ,rJttt MaTepBaJrt,J, tgngprqrtcc.fl pe3yJll'T'a1r)M orlopa{;1ff tlg

qpoMr:llTrlr oniloir nopcpa6orxe pst6at:

cyAa r uraT$opMlt UIH:Ipyluo scxyccT'Baril{o coopyxc$Rfic B ilOpc l(Ofi61't}yxnuul

t{tiopTr{lre rsoJlor6qeaK$c MaTcpRaJIbI lreoprazufqecKoro npollcxo)K&etlllg:

op laErq ccx-np MaTcp l]aJl bt ecrecTB e xBoro n pLrllcxoxjls$gl ; H

jrpyflBblo npcllMBrriti cocTo{n${c B oc[oBl].oM 1I3 xeJre3a, cTall$s 6cTona n noAodal'tx

$csgpelnilx r{arepr{alroB, B cB{3u c tco'ropttMr{ Bo3HHKact upodlcua }rx $t{3}Ittcc&ot.o

nosgsic1mtfi, E ToJIl,ltO B cnJryAffX, X6IIA TaKIIc o'l'Xg[t,t 06pa3yrcrc.tl B TaKUX MccT"X, XAK

MaJIblo ođlpo3a c o6o6o6xcnHIJMfi 06lr1miaMIt, l)tc Ho I{McpTcx ilpaKTl{qcc(oro xoc'lYna
x rrr{brM BapltanTaM y)la[cu]tJl, Itoullb{o cdpoca.

$txo,q,lt I{$n 1pyrfic MaTcplla:I}'t' ncirotlllcrtottđble B IryIIKfax 1.4 n l.7' MofyT ctll{16?bc'I

J{orryfl:Hgelrrg JIrs cdpoca ilpB ycJlonn}r, 9To narcpuaJlLl, cnoco6sblc co3[aBa'I'h llJIaByrtrft Mycop

B1Ilr lflrl'rM o$parou cuoco6crnyrou${c 3arpflincltun r'ropcxofr cpotrltrl, tl3'l,Jl1'I'I B Maxculrlatl'}roli

eroilsr{R} a rag;ir.e npn ycroBIII!, uto cdpomcrnlnc Mar&pxaJfbr }rc co3Aaro'r ccplclnilx
RpeusT*TBHli Jlfi t p r'r 6 ot oBc'rB a r{JI r{ cyAox o,qcm tl.

HsrasuclrMo or Bi,tiltsu3;toxcrlnoro, nope:raciren}tuc B nyIIKTax 1.1-i.? Marcp}JaJIbI'

co&cpxdartu{o 6orcc uncoKlto ypoBnn p&TlHoaxrnsfioc't'tr- r{oM KofiqonTpal\nu de ninimts

{Bsrnryn), onpcJlcrtcnsr{c MAIATS rr otlodpo}ra$c f{oroxaprnalotlt}t}t}tct cTopoHahfrl.

cqrra}oTc' rtq BonycTnut,tull AJI,r{ c6poca; ttpn :.)ToM B Toitgxfie 25 xcr Đocns 20 $oxpagx l994
roaa rr Bnocrtijlcr$t{rr qepc3 xaxr}lile. 25 ler,!,ororapEBatoli${e ct cloponn BblltoJl}Itrtor Rsyq$oc
l{GsJtsltoil{HHs, 0'.ffiocxulccgr xo tioM paAEoaxTnBshlM oTxoAat{ fi JlpyrEM paAROAK',l:It}IIl'IM

MaTopuaIaMr 3a llcxJlloqgrfiaM BhtcoKoal{Tll3$brx oTxoJloll $rtl' MaT€pBajlo8' npfiHnMax Bo

BnuMsERc ra1rc,fipyrue $axtoptt, xaxlre JloroBapnlalotr1rte ct crr'lposl,r coqryr yMesllil'lMn. a

Tax)Ke Bnonr, parcMarpnBaro'r'Bor)poc o ranpenreunn cdpoca rax{x Bcn{ec'm B coortsersr'Blrn c

Il p o{e{ypaMl{, ycTaHoBJIeI{El'lUX A erarr'c 22.

/.
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ITPI,IJIOXEIIHE 2

o I IEH KA OTXOI{o B HJr H IPyTHX M ATEPIiAJIO B, KOTOP rJE M OryT
CqHTATbCt Ao nyCTI4MIrlM H $Itl CHPOCA

oEulHE noJloxBl{HrI

Cor'.racgc co cdpocoM nps uexoropnx odcrot'rcJrbcfi)ax re crrauacT odtgaroJJtcl'rt sorJracuo
nao?o'lu{eM} flparroxerrum upol(Ilpll}il{MaT} IonojrlrxTe]t'b1&t€ ycHJrr.{'{ JIJI'I yMcttblnen!'
nco6xognmocrr npR6cratl x cdpocy,

nPoBtspKA M l]p no rIPbI{0'I'BPA]qrH IđIo otjPAl]oBAH H'l ()TXo&0B

Llaqanr'uue crarfiIr otlelncl{ a-rrb'repuar$Birrdx c6pocy Bap}taBToB Xo]rx<}rbr, lto Mepe
IloodxoJlxM0cTrl, BxJfioqa'rb oqonx.y :

tltttr{oll xorfiq?crna w oTitocn'tcrrb}roli ortacuoelrI ofipasytolglrxct orxo1ooI

Ito;Ipo6ltbrx caegetru* o npon3Bo,[crtclruoM npo{occo r trcroqtiltxax orxogoB B pab{xax
e!'oro upoqccca: 

't
ocynloclts$r\roc.rTt cJIollylollurx Mc1'olloB coxpaulcnrt/trpc]lo,rBparqo[ux odpasonaxnl
oTXO:lOB:

.1 I{3MoHeHt{ecoc'l'arattpoJlyKToB;

.2 oxo.norr{qccru{q}icir.ble npoli3Bo4crBerrx}Ie l?xHoltor}.tul

.3 l{smetreHl-tcltpousBoAcrBegltol'oupoqecca;

.4 3aMena ncxoAtrinx KoMno)lclli'og; I{

.5 3amx,riyrar pcrlrrpKyirffquJr lra Mccrc.

ll odr[nx gepl'ax, ccari rpcdycuar flponcpxa Bcxpr,rBas'r. tr1'o cytt1gcrBylo1' nosMcrxltocr'rJ
npeAoTBparqeRaa odpaloualfl.{t o1xollots B t{c1$rlIr}txo, tarBrfl'oJno c.[cJ{yc'r'c(bopMyJrapoBal'b B
ocylLlco'IRJIT{Tb, ts coTpyl{EBqcQlBc c coo'rBc1'cT?ylou[lMI{ McaTXLIJ}tIt n $aqHoBal|b[blMll
opt?HaMtj, cTpa'rerulo npeAoTBpau{cu$r 06pa3oBa}lns oTxo.qoB, xoTopan BNJIIorlael'KoxKpe.T'ljt}Je
3allaqH tro coxpalgonrlro oTxo,qos 

'l nrre11ycMaTpnBaol' Aa.!Ibnežrrruc rtponcpxJl Mop lro
itpe]lo'IBpart(oBriro oopa3oBaHHfi o'lxoj{oB c geJrbro ydegnrlcn, llTo I'r'H saJlarrx BrnlloJlujrro'ltt.
Potnelr g o BbrAarle r''in Bo3odBoBIe}rHu pa}pemenRri gottxttl't o6ccneqr*a:t cođJlĐJlc}ulc
Jllo6&x BrllroxarottlHx u3 r9'Iliro Tpc6oRaNrir DTHoc]r'r'onb$0 coxpalllem{rr H rrpeflol'sparueufi'
ođ pa3o'}am{' o'IxoJlos.

lJ o'r'nourenrtu fisltteqeurlhix ripx AaoyrJry6rrrcJ{b$Hx pa6o'r'ax Mal.epga:lol rr ()cqlxou c'l'oqHNx
BoI{ nsfib odpauomu c o'ffojlaMx AoJr)KHa cocTonrb B tsrlgBJrotrt{}t x Ko}frpojro lrcrortrrnltoB
3arprl3ns}ffi'. Ota qe:tlgolrxua AogfHIal-i{g nylgM ocyrqccTBjlem{fl cTpaTcrlrž npcloTBpargslrn'
odparorauxa oLt(oAoB ll rpcdycr, corpyA&IfllecrBa Mcxlu/ coo,morc.rByrorrwM{ Mestur,lmrI u
Bat(BOEattiIftIMII OpfallaMg' OoyilIogtBlIrlloil{riMB l(oRryOJIL sa !'OqeqItbIMB U lIc'lASCqflLlMU
rglngxfixaMl{ 3arpgsitcllHt. ,ll,o Xorrnccrmx 3'r$Ii qcx}{ npfid.nemx, cBgialrrlhre c rarpff3fienHr{Mrt
MATgpUaJraMs, Ir3BICttcHXbrM}r nprJ )U{oynrydxrerbglrx pa6oTax, MoryT pelllar$cr nyroM
npgMcrlcttp(r MeTo)lot y&alrenltr B Mopc mlIE fia cyluc,
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PACCM OTP EH P'IE BA PHAHTO B YAAJI EH I'I.fi OTXON.O B

5 B raapxax na c6poc orxo[oB ItJrE,npyrrx Ma:Bpsaroa tro]Ixxo Sxts no(agarlo, qro Aottxlt]im
odparou paocMorporil'r BapseiffH ygajlclil{fl orxoAoBr tepegllc,ire}rrrtc Nffi(e B nops.{xe
B o3pacrarcrqcro n orlejcrr gx aa oxpyxaloryn $p aJly :

IIOBTOpHOo TIC!OJT!3 OBal'I{9;

peqEpEyn{qBr 3a fi polcJrsM{ fi amloro Heglx I

yxlrlToxeHao on8cFhrx roMnoEea:r0B:

odpadorxa B usJrrx roxpaulefiBr nrrn ycr?anennfl onacr{rdx r(omnonsrrTlJa; r

y/la-xsHJrc Ea cyrilo, B Bo3Aylllffylo 1I to]lxyro cpglly

Cdpoc <r:xogor BJIE Apyrnx Ma?epsarrol He pe3peltraercrl, 6cnv srdxarcw* pa3pomcsan oprau
otrpeIlcJrrn'! qTo cyqeoTBytoT cooTBCTctBynIqXc so3Mox{XocTl{ nOBTopnOrO RCnOtr}3OBAgng,
ponlfpry$'$'gxrrx odpađorxs oTxoIoB 6cs .tp*rltcpuori ou*ct{ocT'r g,n'I sttopolbfl le.rloBsxa yJl'{

oxpyxcarou1cfi cpcgu ln6o đcr necopaurlgpxblx pacxogor. fipaxrruscxos gallrqrc .qpyrnx
cpsAcTB y[alrollfi5t cne[ycT paccMa$lr8aTT' 0 gBoTo cpa$Hli1€Jll}tloro aEaJIll3a p}lcxa' cBssal{lloro
xax co cdpocoM, T?r( n c eJllrepgarr{ts4$MT{ Bap)tarlaurr.

XH M HtI EC K HE, OH3 I,iI{ ECKI4E H 6 I,lOJi OT!{qECK I4R CB Ofi CTB A

fleranrnoc orr{cagl{c }r xapaxrepqcfi{xa olxogoR aBrliorcr uonpomos}Tr,rm ycJroBEcM Jprri
paccMo]peEll{ aJr'?lpEaryB[IJx BapI{aEToB n ocnonori AJrg npll}un'x porncxrrB oTBosxTčJII'}Io
Toro' Mox]Io ln cđpacxra'rr' Aa'IEbre oTxonbr. Ecrn orxo.tlnt oxapar'I'opg3oBau''I gacTorlrlKo

nJroxor qro npaBu{buat oqcrtxa rx ttorc$qgarbxoro aorgoficnRl na gJlopos$e q{rlrouoKa g

oxpyx<atolrlyn cpcjty I(e npcJlcr"BJrtercs poruoxnof, r! fias.H.bre o'rxoJlhi cdpocy ge uogilcxar.

8 flpn xapai(Tepficrtrxc orxoltog B lrx Kourrolrgnror yrrtirbrnarcTct:

' l ilpoucxoxI,cl1no, ođtqcc Xo.'it'{ccTtso. $opua a cpc,{I{Rc nol(aoaTtJtIi cocTaga;

.2 csoric'rtg: $rsllveoxne, xrMnqccxfic, 6noxnrrrR,rscxlts r{ 6uororsqecxne;

.3 Toxciilrltocn i

,4 ctoirxocr'u d}r'3lnrecxa'ž xlTMllqoaKafi r 6n<xrlr:tuccxax; rr

.5 aKKyIfyI'qE! r đaorpattcr|loph{aqilrl s dnolonf.IccKIrx MaT€plla.ltax ffJrll oca,{xex.

nEPEqErrb IIEHCTBpTR

Kax*as florotapNranqarcr cropoxa paspa6arbrxacr Ha{Boxalr}abrii uopeqcnr, Ac*orru* gnn
o$sousgcnnfi i{cxatlggxa flqarclrEo* oqeinflr 3assJrc}nrilrx gnr c6poea orxolloB rl xx
xoMnoHolrToB Ba ocltoBo }Ix uoTetrq'RaJbHoro soSnsfcrrr{g ll8 srlopoB}e geJroBsxs .g Mopcxyrc
cpc.r1y, flpx BiloopB Bsu{strt'B llt$ pacpMorpoEnfi B ilcpcq}ie Xeirsrqstt B flcpBylo oqapcJ{b
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yqfiT}nBa'oTc' l'oxĆEq$},lo, cToiIKIlc u 6uoaxxyMyJJI{pycM'b'tc BerqocTBa t3 alfl'po]lot'cEl{!'lx
$61'orrurrxon (naupxrrrcp, xaJl]rt3f, p'tyrb. raJlorgxcoAopxaud!{s optalffr{oc(Itc coc,nitnc.a&4,
ylyroBoaopofix xo$'rN Ir! I'Ilo oro yMccfiro" tt$milK, csuHeq, Mer], r{Nrix, 6oplnlrtr*, xpoll"
B'TxBJrb s Baaaglrfi, xpctmaliopraalf{ccxue cosJIEXgBs.{. qramubl' $roprglt t{ nčsTrqugin r:'jII{

trx nodoqxxc upollyK'ffr, Ttc 
'tBJtstolr{aeet 

raJoreuco,qcpxan$tMg oprasuqecx{Mlr
cocJlenenunm.u). flepevem gcftcrurir Mo]r(or laxxe lrcuo:]l'lola'rbcn B r(aqec'rsc Moxau]r3mn"

cuoco6rrxylorrlcro rr*pa6orr(B EoBr'rx Tileft orriocsrrilbrro npe11o'rBpauleur{t odpa3oBaffni
oTxo.qoB.

B xepclno &ericnxt ycTaxaBJII{BaeTc'I sepx]ffii ypoBerlr a Taxxe Moxo? ycTanaBJliBal}Č'
mxnnfi ypoBenr,. Bcpxuat yponotil, AoJtxcn ycrallaBrJnlafl)ca c reM, ,lmdlt lrgderart' cl.tJtbgoro

wn xpolrrrre cxoro Bo3Ao&crBBt Ha 3ropo$be r{sJroBexa gtr.v Ba ytsBt{M$p MopcxJte oprail.tr3Mrrt,
.ll:fiIssrrblc J!TI' trtopcxož oxoc$creMbl' flpnrxenenre Bepoqenr pe*c'rnNt gpgBeJlcT X pagAeficll'jlo

orxoAoB rra'rpr BorMo)Krlbre xaTef opTfg;

otxogtii KOTOplne c0Jl6pXaT yCTailOBJlettBl'le BOtt{OcTBa ItJl!l XoTopLIe Bt'l3btBa}07

đxonorrrqecxxg peaxqrfi, npclllmalott{1{& cooTBol'cTByroqlr* sapxvuil }poBcllll, lle
JtoJiJ*<tilr cdpacrrnarrc.e, ccJi}r oufi nc 6yxyr rpR$cger{br B lrprrrolinoe &Jrs cdpoca
eocTo'lHqc'fiocpoEc'ltoM npuMoaot{Blt McTo.qoB I{Ju' npol{BccoB l{x ođpa6o1'ur;

O'rxotlbl, K0T'opble coAopXal' ycTauoBJlcilln're BcIllccTnA lIJllI KoTop.hle Sli3i,lBalo'l'
6rolroruqccxnc peaxqrrr lrllx(+ cooftercrtlylorqrrx ru.{lx}ulx ypomeil, Aolrxr(br
paccua'rpuBarr,ci Ka( npcgcfasrrtrofilKe rtosxaylrroJrbltylo oxoirol:alecxyto r.tpo6rclry c
ToYKrl 3pcrr{rr cdpocal n

o'rxoAll' Xo1upblc Ćojlep)KaT ycTaEolJlegH'il9 Bcg{Oc'fBa nJ}H XoTopInP BI'I3l'l8atoT
6aollortr.recxl{e peaK(Il!' lIJ{}Kc sspi{ll€fo ypoBllr, šo BLIlne Hfixrrgro ypQBI{lt" rpcdylo'r
6olrco'irqa'rcJtt rolt orlcxxx llltt onps]lersurr l.fx Aonycrr{Mocrg r:l* cdpoca.

13bIfiOP MBClA CEPOCA

I t Hxrlopvallnr, T pe6ycuaa Arn Bu6op.r uccla cdpoca, BxnrouagT:

t|usl{.tcc1lte, x'lt1'1lqcc(Ilc Ir đUo.rtoffiqccKlle XapaK'repIrcTJIxB Boli'$oro clnrt6a tt

Mopcl{ofo,qrra;

paclJolloxclrio 3oH oTAl,txa, 3oa SKoJlollfqccKoH l{ol{l{ocTr{ }l Mec'r' xHono gclrotbsorarii{J'

MOpg B paccMarpnBacMoM pailotlc;

orloEKy llo"roKoB Xotrff1oHeE'J'o8' cBfi3aEablx co cdpocorr, no Đ]'floureulro K
cyu{ecTBylor-IIuM noTĐXaJ{ Bblqecls r mopcxofi cpc}e; H

4 exoBobfltrtecKylo It gxcu:rya'r{quonny}o ocyurccrBlrxocrrb.

ouEl{KA nolEHr IKAJIbHOTO BO3$8fi CTBr.Lrl

tz Perynlt'aroM oqcaKlt lrorgfi{rallbuoro Bo3;Icfirrlnr AoJi)lrBo 6nrt xpatxoc 3axttroqctffo o

rpcAuoltarseM.blx llocJlegc:rBnJilx BapgaIR'oB yAaJIcBgt b Mope trJtfi na cyltro, T,e, "rniloTcaa
soigel'rcraal"" Ona o6ecnesxraer ocroxy Ailr ilplrslrnt pcLltcrsrr o r\lM, clcllyer ur ogodprmr'
BJIII OTKI'OBAI)' llpc.qJrarAeMHit BapEaBT y)lAJiCrrXJl, a TiftK)I(C )IJrg OirpBne.ncil{n TpcdoBaHnii uo
MorixToplrnry oi(pyxeu[o]-t cpcAbr.
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Oqearta c6poca 1oJlxna BRltlouarb t{Hd)opMaqmo o xapaltTopltcrExax orxogDs, ycJroBtrrix B

paironc trpertroraraouoro Mec'ra (uecr) cdpoca, uoroxax u npelJraraaublx MsroJlax yAallc$s[,
a ra(xs ysraBariJlusarl norofiqxaxrgoe Bo3go*crlrrc Ea 3&opoBbc qcro*cra, xxBI'Ie pecypcN|
soTrln orgltxa Ir ,qpyrue tlpaBoxepublc BqnN HcnoJlb3oBal{nr{ nropn. Ona .qoJtx(Ea onpe.qcJlrrr'
xapa'Kr€p) upeuomJlo R npoglpaHcJlonabte Macltrxaou r npo,qorxrrreJlbHoqrb npgABojlaraoMol]o
gogJlc)acTBux lla oclloBe llocTaTot{rlo yMcpolill}nx upcfinoloxcrrxž.

Anarlas KaxIoro BBp}IaBTa ygaxeBBg cnexyeT paccualpsgaT$ E cBeT{ cpargqTeJlbllož oqerxrt
cJroAylou1rx rrpodlcu; prJcx Jlnx sgoposbr qeilonsxa! 3arparr,r na oxpany oxpyxaorpl-t cpc.llht.

oilac$ocra (nx.nrcralr alaplflr), .?xorroMrflrecxue acrIBKTx x Bolo3Moxtlocrt xcnoJrb3otsannt B

dyryuler'r, Ecxn sra oqenxa ycrafia*lrsBacr, rrro lrcr llocrarusfiof uq$opua!,us IUrfi onpstlcronss
Boposrnoro rospe$cmxt ilpolllrorarasxo{'o Bapna{ra yAanstlnt, To gror sapfiarrf fie crsrJgr
paocMal}fiBaTb Aaleo. Kpoue Toro, ec$n ToJrNoBaEIro cpaBtrsTefibHoŽ otlonxt{ ilo(a3brBae?* r{To

BapxaflT cdpooa b{sxee ilpcgnoqrrfcJto}r, pa3pemsrsc ua c6poc Ern.qaBar% tto cJIsAycT.

I(ax1aa o{cxxa Aor)Ksa saBrpttrarbr! Jaxtloscnnom B nogqcpxxy perilen}rlr o Bbrl{aqc ilrfi
o1xa3c B Br{JIBqa p{gpamalrtrs rra cdpoc,

MOHP1TOP14I{f

MoraropHm ucilolrtsyorcn J{.}tlr upo}ropxg roro, qro ycJiou}rl pa3pcrucnnq &b}rroJtfisrn,l
(voinrropxrl co6llollcRua) E sra npcgnollox(cltHr, ollc$axrrbro B npouccce paccr'torpcrrrt
pa3pculc}Iu' n andopa laecra c6poca, 6lutl npaBllxbult}1}{ l-{ J]'oryi.đToqpi.ll{X ,unfl 3alq'Jlrbl
oxpyxatonlcfi cpeAu ff elopoBLs qeroarlxa (uonxroprrrrr na lacc'rax). I-loodxo1rmo. v.rodr,r qcln
'I'a Krlx u porrl abrM Molrrroprnl ra 6 t'tn ll tt*Txo oIrpo;lcJr cnbl.

PA:]PEI]JEI{ I,TT H Ef O YCJIO Bl,i'

Pemcn:lc o BtiAatc pa3porlrennx cncfiye.f nplfinlMart JIfitIIl, B rch{ ffIyrrae, e cJ1ll B$tnoJrnctrhr tscs
oqcrrxn uogr(cftc'rsru 1r onpclcJrclrbl'rpcdosaruu uo Moilnroplrnry. fiolorrcrrss pa3pcffcnnlt
JIoJI]{(HI'1 odccresrfBarb, RaoxoJlbxo n1.() npax'i'I{qecRl{ BosMoxfio, oBcnorilIc K rflJnirtryMy
trapyucml| exoJrolxliocKoro 6ataRca, yulepda Attr okpyxarcrrleir cpot{i,r }r MaxcJtMalrlsoc
y8&llnveu}'rc nltro1' JInđo* 8blj{aHHoa pa3p'}molrac 'qoJtxtno coJ{opxaab galITl''J{: tl trn$opr'tatiuto,
yclBrraBJIr{Ba rc lllrre:

I all.&u x r{croqrnlxn MarpptIaJIoB, rroArexar1lrx cdpocy;

2 pacno.rroxerrlrc rtccra (uecr) cdpoca;

3 neron cdpoca; r

4 rpedoaay$t l1e lt{ornroprflrry r ttpogcTarnouxm nugopuaqxN.

Parpcurexrl cJIc/(ycr paccMarpltBarr, qepor peryrtfipubte rrpoMexyrKl{ Bpslr4crrx, npgfirtMat Bo
BltnMafiuc pesylll'rar$ HoatrropnlIra n qor]r npol'pa]ilr Mojfaropnnra, Plsylcnne pesytrrTat.oB
MOIIT{'rOpUI{ra IIo3BOJIBT onpc$eJls'rb} cneJlycl'ntr npotloJrxgTr,. nepesMorycTl, gfiR npekparu,fi}
BbluoJIEsI{xe nporpaMM na MeČTaX' r 6y,4cr cnocodortonarr nprH.qT}In ooocl1oBamtux peltrcnut}
Of,lIocI{TcJIlrAo npoAJIeIITIf, RsMC}tc}IItfl rlJls oTMeUbI pa3polllorlHf. ll?o .qBJlgercg Ba)K[bilt{
McxaHn3MoM odparxo1 cBflslr Altr saillsrbr tAoponrr qoJroBst(g n raopcxoŽ cpeAln.

l8
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NPHJIO)KEI{HE 3

Aps HTPA)KIjA.fi nPO qE[vPA

CTarns 1

Apdmpaxxxf .yl (ga.rree fiaSr,rsael'ru' "apdrrpax") ygpax;1aeTsr .no llpocl6c
!,ororaplraarculot6cx cT opour{, rlarrpasJtouvrofr Apyloji,&ororapr{Barculelicff croponc, I ropt{ltKe
npgmctrontlr c't'ar$n 16 uacrosxlcro fipoTonoaa. tr1pocr,da o rispcAase cnopa ga ap$gTpax
coAcpxxr oflncaffJc cy[degrtsa ciopa c rlpnloxsxxoM,ulo6sx nogTropxgalonrnx AoKyileuroB,

fioro*apraaroqagc.s cT'opolra, rosđyxqga$lqa' pardrparcalct'no' II3B€.1I{&9r lcncpalmoro
cexpeTapfl o:

.l croel'r ilpoc*dc ilcpc1al.l' cfiop xa ap6n'rpax; r

.2 uo&olr(crilurx uamrxnlot'o llportro.ra, ToJrxoBaune EJIU $pr{Mcrre}$Io Kompbrx, lro oc
MrlCrrBlO, SBJlreTCg IIpeIMcTOM pa3UOf.tJaC]1{.

I-encparlur,rrl csxperapl paccluraor ery xngopual1xm rcox .{,oroaap}iBarorq,rtyrcn rocyJ{apcrsaM,

Ćratrx 2

Apdrrrpaxi cocirrrrr xs o.uxoro apdnnpa B mM c"lrfrac, cclly B Teqcrrra 30 .lluofi c Aarlr no;lyrrcsrrJr
tpocrdu 116 apdurpaxo Aocrnrrry'ro corulacge Ea gro ctyrpot{ B cnopc.

B cirpac oucp'ru! Eerpy1ocnocodsocrrt rtrr{ IIctBxs ap6rrrpa cl$poru,r B crropo MorT'r B Tcqcrrrc
30.qaefr co.qnfi cr{ep'nn, rrcrpyllocilocodnocrv IJJt}r I{6tEXx t{otonr}px't'r,cr o lr&3ualtsttxu,qpyroro
ap6rrrpa.

Ctar:'x 3

Ecln croporrr.r B ctrops lto BpExoAf;T K coilIarnoafilo o coc't?Bo apsrrrpaxa B coo'JroTlTBIIIl Čo

vtaruc& 2 xactostgcro flpxxoxcnBl, ap6irrp*rr aoc?orrr Jr3 Tpex gJrcnoB, a trimsrilro:

l lnyx apdnrpon, Hasratisrmralx no oAtsoW KĐ.no'I cTopono* B clope: u

3

2

z 'rperl,ero ap6sTpa, fia3HaqeBilolo ilo conlamoEloo ptexilLY fiopBbrMItJlsyMi apourpalal,
romp nil ! n sryn a er B xaq ssrRo npc/{coJlal'cr r.

2 Ec$y s raqeuse 30 /tus* rrocJle gal11ar1en3! ]Toporo ap6arpa Jlpo/{$g11ar",rl apdnpaxa ue
uasfiarrctr, cropouLl B crope, no npocrdc o1gofi ga Rnx, RpegpraBnfircr leReputbtrolr{y cet(pcrapx}
B Terrorgr Aono:rEgaeirbnux 30,qrcf coruacosafi:Ilrri sloporlaMs c[Ecor( xoaanSuqnporarfirJ,rX
cilBru{allHc?oB. lcueparr,n-urfi ccxpcrapl undxpaer npegcelaTeJ{t rI3 91$ro c.nr{cxa B BosMox$o
xoporxxž cpox. oa Eo I(oJIxea rudNparl rrpcAeg)latlefi', xoropuž 

'B$goTc' 
Wa flWl:g'Ircr.

rpaxAaruE0}{ ofiqoft u3 cropon B clroBe, scJIII IIa 9To BoT coulactrr lpyro* croporfrr B cllops.

Ecrrrr ogxa xs cropon B crlope ue rrfisltasaer ap6rrpa, {ax o'r'o ltpetJcMorpono u nyrxre 1,1, n

Tclrcruro 60 &set c Jlarl,r lroJryqelyl{' npoctfn od ap6rrpaxce, Apyrafl s'ropona Moxcl'
.J
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rro'rpc6oraTb tlpp1lgraBJlcrtarr l'eneparluomy coxperapro corrracoBaxuoro cropo]Tautl crracxa

xBaxfi$Ir$rpoBa{Urr|X creu'saJlncToB B TeqaHXe 30 xgež. lexopalluxr? ceKpe'ltspl' g$dBJ'acT

llpeqccgaTcJtfi apđrrpaxa R3 9Toro cnrcra 8 sosMo)l(go J{opoTKrđ cpox' flpegcoAaToJtb 381'cM

npoclrr c'roporiy, Korlopa{ ne EalEaquta apdrrrpa, EagnayrTt' TaKoBoro. Ectg sra sTopone Ee
xa3traqacr ap6nlpa r rsqefisc l5 nacj ilocJro noxyqsmu taxol-r npocldbr, Icaepaxrr*1fi
cexpcTapb uo npocl6e npeficcJ(arcJ'g' }I83}1a{acT ap6x'rpa 

'J3 
Ćoluacogar'Noro cTopofiaMg cnrlcxa

xrariu$aqnpoBaKnhrx cneqxa:lscrol.

B cly.lae sMcpTIr' ge1pyAocuocođtrocrN $JrB He{Bxtl apdrrpa cTopoga B cgope, Xolnpag
Ha3nagxra rro: aagua{aor J{pyroro apdstpa a 30{nesunr'r cpox co ,nE$ cusgTtl,
ncTpy1oonocodnocln srs BsrBKu Ea3gayplrnoro paNce^ Ecnn cropona Ec Besxa{aot'.{pyroro
apdrrrpa, apđurpax paccxaYpgBaoT AcJ{o B coclŽBe ocTaBlilI{xc'{ apdrrrpotl. }J cJysac cmcpTl{'

rrcrpyr,ocn$co6socrt IIJII{ scrBxir npoAccgarclr{ &pyro1 IIp6I{cox,arcnb Ha3}Iaqaorcn B

coo?ffcrcrnlrr{ c noloxgulttMn tryl{x'rsB 1,1 r 2 r 90-Jlrrearu,tl't cpon co rEJt ch{cpTn,
uerpy1ociloco6nocrg a$R irefi BKB rrasuaqotlroro pa$ge.

Cnrlcox ap6x'rpou BcJlcTcx lexepa.nr'nr,lu cexpčTapcM t' coc.'I:anaqeTclr rtr xrarrfi$uqllpoBa&Ernx
cneqrrallttc'l1cB) }IalllaqcIltiblx fiorooaprmauĐIlrMncg cToponamn' KuxJdag ,{orouaplfiarotqanca
LYlOpOtIA fiOxcl'IIASXAqn'Ia n{f BX]lrOqcHIt-a s Cnrlcox rIcTLlpcX nlfq, XoTopr'Ie MOIYT Ho {ir'trl cs
tpax;IafiaMrr. Ecnlt c'ropoxlr B cn$po B Torroiqxc ttpe1rrnL:ansoro cpoxa Ba ilp(illc'ItsBrr{ror
l'cRcpalmouy coxperaprc coruacoBa]fnnr] rnm cnncor x*ar${,ttnrpoBarrnbrx cnc.q$aJracTos! i<ax

3To rrpeAycMorpono tJ fiyrrx'rax ?,3 n 4. fcnepa-ulxr,n:l coxper.rrp$ cau trr,t6$pacr *p6n'tpa nnlr
apdrrrpon, Noropble ne 6urn Ha3ffaqc[t;'r. r.r3 cnncxa, xor:opr,rti oR BcJlcr.

Črayr'g 4

Ap6rrrpax< Mo)Kcr paccMarpnoarh Bc'rpgq$J,re rpc6o*arril:t, BosnttxaxJrrr,r{s l{6ltocpct{crtctrno }13

cytrIecTBa 6n0pa, g BI'lHOalrrB psrlte.H}t,E nO XIIM.

Crarlx 5

Kaxrag cropoi{a n cnopc ltccqT pacxoJlbl, cBt3a}rnr,Ic c lo1ro'rosrofi ctroct'o ,l1era.
BosHarpa:*xcltl's liđcBaM apdrrparxa u ace o6n1re pacxo)lt{ no apsurpaxry ollJiaqnBa'oTc'
uopo*ny cTopotTaMu B cnopa' Apđn'rpax BcIcT :!a[r'c6 Bccx cBollx pacxo,qou t{ rlpc.Jlc1'a$lr'c'r
cro polraM o(orrrl&Te.rr blrr{ k pacuer lto trnM.

C'rart* 6

Jlrc6an J{oronapunar,orqarct crl)porla, nrropccbr npatioBol*o xapaKTspa *or:opori nory'r' 6r,lfs
3aTpAilyT!'I pcmcllHeM lro AeXy, MO}Korl ilOcJIe UaITpaBJISI{ltt nBc}Meillors yBoIloM]Iellr$t
cTopol{aM B cilopc, llcpBoBaqaJ'rrno so36yAmIIIBM jlcJlo' ilpax'lt'fb i/qaafifc B apsullaxffiož
uporlcfiyfto c conIacRJI apdrrpaxa u sa csof ct{e'r. Jl}odailraKa! Bc'ry[rBrrras n ,I{ono s'.opona

'IMccT 
npaBo ltps)I(rr€Bx'Tb,qoKa3aToJ'}'cTBa' sanxcxIl r]s JlcJIy Tl ycTxlnc AoBojlbl lto Boltpo8alil'

J{BTIBtrIEMC' ItptilI}ilIofi sc BrlynneBl{''r B AeJIo' 8 co0?To?cTBBll c nponeJ{ypos' ycTaRoBJIĐIIJiož Xa
ocHoBaEI$r crarlir 7 nanosrqcro lJpx{oxenut, Eo Be }rxceT npaBa Btndspa iocraB& apdn't'paxa.

5
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Cramx ?

Ap6lrmax, jrlpexgcnmi| Ka oclroaalrr{B roJroxenltir ttacl'otnlcro llpuuoxourrt, ycraJrauJlrl]ao:r

c8o!1 lrpor\eccy&irlilbrc gopMfi ,

Cra'ruri 8

Ecila apdllrpax cocrour ge tt3 oAnoro apdu:pa, pellleflItt apdnrpaxa, KacarcilIvecn ero
Itpouo.&yplt, Mosta trpoBellellllx 3accj{a!]T& Ir JI}o6t'!x ilpsgcraBJo[I]ilnx otr{y BotlpocoB, csrl3allv}rx

co cnopou, upa}rtrMaroTrg 6oJitgrHncltolr roJrocoB ero qJrsrtog, O.u,Baxo orcyTcTBl{e ${$
BO3Aep)I(aIlUo OT rOlIOCO8AlII{fi XarOrO-JIr6O V.irena ap{irrpaxa, I(oTopbtl-{ 6i'rn uacuattog ct'opouofi
g cltopc, Lrc tulfiettrx npeutrgrBlteM K Bbrrrgcortrulo pourgnut apdnrpaxelr, Il cnyqac pasJlcJrcillttt

roilocoB nop oBlry roJI oc trp cn cotlaTerrt t Bafi cTp$ pcma Io rtlfi M.

Cropoun B cnope ,qoJrxrrbr o6lor'tarl, padory apdrrpaxa rl. B qacrxocru, ts cooi'Bc'I'c'rBffI{ c{J

ctor{Ir{ Saroxo.{sTeJI TBoM II RctroJr}3yB BCe lfMClotr{l{eo.fi B.IrX pAon0pt{Xc$llll CpcAc.TBa'

npc&ocraBrrrrrl apdn'rpaxy sco Rcodxo&lr[{t'to Jrot(yMolr?H $ Iril$opMaultto; H

JlaBaTl, ap6rrpaxy Bo3MoxEocT! B't o3x(a'l'b Ha cBoIo 'l'eppHToptilo, 3acJlyuiltBa't'b

noKaiarrxfl crqqcrcnct t{.nfi 9xn}l6proB R noccu{arh Mccl?, Kol'opilo ilMsrot'ol'tromonuc
K Ae]ry,

Flcslrnotrtonle cropoxorl B cnopo uoJ{oxcffIni nyIrKTa 2 uo gtllutotog llpoutt'cruusM K

f) a ccM0't.p pirllto acJla tr B6rilccelrrtro parncrr!fi apdNrpaxcu.
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PRoToČoLO DE 1996 RELATIV0 AL CoNvENIo soBRE LA pRnvENcIoN
DE LA cottTAMINACIĆN DEL lvIAR PsR VERTIMIBNTo

DE DE$SCHOS Y OTRAS OTBAS MATERIAS' I97Z

tAs PARTES ČoNTRATANTES DEL pRE$ENTn PnoTocol,o'

SUBRAYANDO in nscesidad de proteger el rnedio mfinno y de fomentar el uso sostenible y la

conservaci6n de los recursos matinos,

TOMAND0 NOTA a ese ftspecto do los rosullados obtenidos $n el tflarco del Convenio sobre

la preveuci6n de la contaminacidn del mar por vertimiento de desechos y otras tnaterias, 1972", y

especialmente de 1a evo1uci6n hacia plantcamientos basados en 1a preoauci6n y la prevencićn,

T0MANDo NoTA ADEMAS de la ccntribucićn a ests respecto de los inslrumen1os

complementarios regionalx y nacionales cuya finalidad es protegsr el atedio marino y que lienrn en

cuenia li* circunstancix y necesidades especific.as đg mas r*giones y Estađos,

REAF]RMANDO e} valor đc rrn planteamiento mundinl de estas oucstianes y, en particular, la

importalcia de que las Parles Contratantes sigan cooperando y colaborando para implantar el Convenio

y el Protocolo,

RECONOCIENDQ que puede resultar deseabie adoptar, en el imbito nacional o regional,

medidas para prevenir y eliminar la contaminacićn del medio marino causada por el ver1imiento en el mar

mas ri$iosa$'que las que se prevćrr en }os convenios intemacionales o en acuerdos ds otro tipo dB {nrbito

mrxtdial.

TENIENDO EN CUENTA los acuerdos y medid{$ int*macionales per{inenle5, especialmente

la Convencidn de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar' i 982' la Declaracićn de fuo sobre el

Madio Ambiente y el Desarrollo y.el Programa 21,

RIICONOCIENDO TAMBIEN los inleretes de los Estados en desarrollo y, en particular, de Ios

pequefios Eslados insulares en desarrollr:, y los medios de que đisponen,

CONVENCIDAS de que pueden y deberr tomarse sin demora nuevas medidac intemacionales

para prel enir, ređucir y, cuando sea factible, eliminar }a contami'nacidn del mar causada por r'ertitnienlo,

ion ćt n" de prote5or y preservil gl merlio marino y de orgnnizar las actividades humanas de modo que

el ecosisteina marino siga sustentando los usos legitimos del rnar y satisfacienđo las necesidades de las

generaciortes acluales Y futurxn
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ČONVIENEN:

ARTiCULO 1

ĐErINIcIoNEs

A los efeslos del presento Prolo*olo;

Por ''Čonvenio'' se enliende el Convenio sobre la prevencidn đe ta conlaminaci6n del mal por
ver1imiento de đesechos y otras maleri&s, l972, enmendado.

For ''organizacićn" se entisnd'e ]a organlzaci6n Marilrma Intemacional.

Por "Sscrelario General" se entiende el Secretario Oeneral de la Organizacidn

I Por "vertimiento" ss entisndr:

toda evaeuaoi6n deliberada en el mar de desechos u otras materias desde buques,
aeronaves' plalaformas u oFas Čon$lruccione$ en el rnal;

todo hundimiento deliberado en el mar de buques" asronaves, plataformas u otras
construcciones en el mar;

todo almacenamienlo de desechos u otras materias en el leclro del mar o en el
subsuelo dećs1e desde buques, aoronaYes' plataformas u otras construcciones en
el mar; y

2

"3

4 todo abandono o derribo in situ de platđormas u otra$ conslrucciones cn cl maf,
con el rinico objeto de deshacerse delitreradamente de ellas.

? EL "vs!1imiento" no incluye:

la evacuaci6n en el mar de desechos u otras materias resultante, direcla o
indirectamente, de las operaciones normales de buques, aeronavss' plataformas
u otra$ conslrucciones en el mar y de su equipo, salvo los đesechos u otras
materigs que ss transporten en buques, aeronav€s, platđormas u olrat
construcciones en el mar desrinados a 1* evacuacićn de ta]es materias, o se
transborden a ellos" o que resuiten del tratamiento de tales desecho$ u otras
materias en eso$ buques, aeronav€Š} platđormas o construcciones;

la colocaci6n de materias pala un fin drsilnro đel cle su mera evacuacićn, siompre
que dicha colocaciđn no sea contrariaa los objelivos del presente Protocoio; y

no obstante lo dispuesto en el apartado 4,1.4, el abandono en *l mar, ds matenas
(por ejemplo, cables, tuberfas y dispositivos de investigacićn marina) colocadas
para un fin distinto del đe su mera evacuacidn,

Las disposiciones del presenle Protocolo no se aplican a Ia evacuacićn o el
almacenamiento de desechos u otras materias que resulten directamente de la
exploracidn, explotaci6n y consiguiente tralamiento mar ađentro de los recursos
mineraies dol lecho de! mar, o que estćn relaciotradas con dichas actividades.

)
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5 Prx "incineracion en cl mar" se entiende la quema de dasechos u otras materias a bordo
de un buquq rrna plataforma u otra construccićn en el mar para su eliminacićn deiiberada
por destruccidn {ćrmica.

La "incineracićn en el mal'' no incluye la incineraci6n de desechos u otras mate.ias a

bordo do un buque, una plataforma u otra construcci6n en el mar si tales desechos u otras

matorias se generaJon durante la expiotacićn normal de dicho buque, plataforma o

construcci6rt en el mar.

Por "truques y aoronaves" se entiende los lehiculos que se nueven por el agua o por el aire, de

cualquier lipo que sČan. Esla expresidn incluye los vehiculor que se desplazan sobre un colch6n

de airey los vehiculos flolantes, ssan o no autppropulsados.

Por "mar" se entiende todas las aguas rnarinas, que no sezur las aguas interiores de las Eslados,

asi como el lecho del mar y el subsuelo de ćste' Este lćrmino no incluye ios depćsitos en el

subsuelo del mar a los que s61o se tiene acceso đesde tierra,

,|

I

9

Por "{esechos u otras materias" se entienden los matariales y sustancras de cualquier clase, forrna
o naturaleza.

Por "permiso" se entiende el permiso concedido previamente y de conformidad con las medidas

pertinentes adoptadas đe acuerdo con lo.q articulos 4.I.2 6 B.2

10 Por ''cont&minacićn'' se ontiende la introducciđn de đesechos u o1ra5 materias en el maI,

resultaflte direota o indirectanrente de acliviđ*des humanas, que tenga o pueda tel)er ersctos

perjudiciales tales como causar daflos a ios recursos vivos ) a los ecosistomas marinos, entraiar
peligros para la salud del hombre. entorpecer las actividades rnaritimas, incluidas la pesca y otros

usos legitirnos del mar, deteriorar la calidad del agua dei mar en lo que se reltere a su utilizacion
y nrenoscabar las po*ibiliđades de esparcimiento'

ARTiCULO 7

OBJETIYOS

Las Partes contalantes, individual y coleclivamente' prolegerćn y preservarđn el medio marino

contla todas ias fuenles de contaminaci6n y adoptaran medidar e{icaces, segfn su capacidad
oientiflrc4 tćcnica y econćrrtic4 para prevenir, reducir y, cuando sea factibie, eliminar la

contaminacidn causada por ei vertimiento o la incineracidn en el mar de desechos u otras

materias. Cuando proced4 las Partes Contratantes armonizarin sus poiiticas a estr respecto,

ARTiCULO 3

OSLIGACISNES GENERALES

Al impiantar el pfessnte Frolocolo, las Partes Contratanlgs aplicar{n un planteamienlr p'sv€ntiYo

de la proteccidn del medio ambiente contra el vertimiento đe desechos u o1ras matorias, en virlud
del cual se ađoptardn las mediđas prevenlivas procedentes cuanđo haya motivos para cresr que

los desechos u olras materias introducidos en el medio marino pueden ocasionar dafios aun

cuando no haya pruebas dellnitivas que demuestren una relaci6n sausal entre los aporles y sus

efectos.
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7 Teniendo en cuenta el plantearnienlo de que quien contamina deberia, en principio, sufragar los
costes de la conlaminacićn, cada Parle Contra1ar1e tra1ar6 de fornenlar prdcticas en virlud de las
cuales aquellos a quienes haya autorizado arealizw actividađes đo vortimiento o incineraci6n en
el mar sufragarAn los costes ocasionados por el cumplimiento de las prescripciones sobre
prevenci6n y conlrol đe la contaminacićn de ]as actilridades autorizadas, teniendo debidamento
en cuenta el interćs pirblico'

A1 implantar las disposiciones del presentč Protocolo' las Partes Contratantes ac1uar6.tr dg mođo
que no lransfieran" directa o indireclamente, los dđos o la probabilidađ de causar dafios de rrna
parte del rnedio ambiente a otra ni transformen un lipo de contaminacidn en otro.

Nada đe lo dispuesto en el presente Prolocolo se interpretar{ en ei sgnlido đe impedir que las
Partes Contralantss lom$r! por separado o conjuntamente. međidas mris rigurosas de conformidad
con el derecho iilemaeional en lo que respecla a la prevenci6n, la reducci6n y, cuando lea
factible, la eliminacićn de la contaminacidn.

ARTiCULO 4

VEATTMIENTO NE DASNCHOS U OTRAS MATERIAS

Las Partes Conlrat.inles prohibiran el vertimiento de cualesquiera desechos u otras
malerias, con excepcićn de ios que se enumeran en el Aaexo ].

Para el vertimienlo de desechos u ottas malerias enumerados en ol Anexo I sard
necesario un prrmiso. Las Partes Contratantes adoptaran medidas adndfiislrativas o
legislalivas a fin de garantizar que la expedicjdn de los permisos y las condiciones de
ćslos cunrplen ias disposicionos del Anexo 2' Se prestarA particular atencidn a las
posibilidades đe evitar el vertimiento en favor de alternativas preferibles desde el punto
de vista ambiental.

Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo se interprctar{ en el sentido de impedir qus una
Parle Contratante prohiba" en io qu* a esa Parte concieme, el vertimiento de los desechos u olras
materias mencionados en el ansxo 1. La Parte en cuestićn notificar6 ta]es modidas a la
0rganizaci6n,

ARTiĆULo 5

INCINERACIIN EN EL MAR

Las Parlss Contratantes prohibirrin la incineracićn en el mar de oualesquiera desechos u
olras materias.

ARTiCULO6

EXPO*'TACIđN DE nasEcHos U oTnAs }IATERIAS

Las Partes Contratantes no permitiran la exportacićn de desechos u ohas materias a otros palses
pam su vertimienlo o incineracidn en pl ntar.

3
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ARTiCULO 7

ACUAS INTERIORES

No obstartlg cualquier otra disposicićn del presente Protocolo' ćste se referirđ a las agrras

inleriores solamente en ia medid* prevista en los apanadas 2y 3.

Cada Farte Contratzurte" a dis.crecidn suya" apiicnra )as disposiriones del prBsents Protocolo o
adoptarA ctrcs medidas efectivas đe concesi6n d* permisos y de reglamentacidn para corrtrolar

la evacuacićn deliberada de deseghos u otra$ materias en aguas marina.s inleriores en lol casos

en que la] evacuacićn conslituiria ''vertimiento" o "incineracibn en el inar" Bn el sentido dei

articulo I si se realizara en el mar.

Cada Parte Contralants deberia facilitar a la organizacidn inforrnaci6n sobre la legislaciđn y los

rnecanismos instituoionales relativos a ia implarrtacićn, el cumplimiento y la ejecucićn €n aguas

nrarinas interiores. Las Parles Contratantes deberian tambićn hacer 1odo lo posible por facilitar

con car{cter voluntario informes resumidos sobre el tipo y la naturaleza de los materiales que se

viertan en las aguas marinas interiores.

AI(*1'iCULO 8

ExČtrPCIoNrs

Las disposiciones de los articulos 4. I y 5 no se aplicx{n cuando sea nscesario salvaguardar la

seguridad de la vida humana o de buques, aeronaves, platđormas u otras construcciones en el

mar, en casos đe fusrza mayor debidos a las inciemencias del tiempo o en cualquier olro caso que

con$tituya rur peligro para la vida humana o una aJnenaŽa real para buques, aeronaves'

plalaformas u otras cons{rucciones en el mar, si el vertimienlo o l* incineraciđn parecerr ser el

dnico međio para evilar la amenaz"a y si existe toda probabilidad de que los dafios resultantes de

dicho vorlimiento o cie đicha incineracićrr sea$ menores que ios que ocurririan de otro modo.

Dieho vertimiento a dicha incineraci6n se llevaran a cabo de forma que se reduz.ca al minimo la
probabili<tad de causa' rlafros a los seres humanos o a la fiora y farrna marinas y se pondrćn

irunedialanrente en conocimienlo de la organizacićn.

Una Parte Contratante podr{ expedir un permiso como excepci6n a lo dispuesto en los

articulos 4.1 y 5, en casos de emergencia que corxtituyen una amenaza inaceptable para la salud

del hombte" la seguriđad o ei medio marjno y en los quo l)o quepa otra solucićn faclible. Antes

de expedirlo, la Parle Contratante consuhari con cualquier otro pais o paises que pudieran verse

afnctarlos y con la 0rgarrizaci6n.la cual, despućs de consultaf con lx otras Partes Čontratantes

y con las organizaciones intemacionales competsntes que eslime pertinente, recomendar* sin

dernora a ia Parte Contratante" de conformidad con el a*iculo 18.6, los procedimientos mr{s

ariecuados que debanser adoptados. La Parte Conlratants seguird sstas rccomendaciones en la

ma,xima medida factibie de acuerdo con al plazo dentro del cual deba tornx las medidas y con

la obligacićn general đe evilar causar daf,os al medio marino y notificare a la organizacićn las

medidas que adopte. Las Partes Conlratantes se comprometen a ayudarse mutuamente en tales

situaciones.

Cualquier Parte Contratan{e podrć renrrnciar al derecho reconocido en el apartađo 2 del presente

articulo en eI momsnlo de ralificar el presente ProtČcolo o dB adhonrse al mismo, o en cualquier
otro momento ulterior.

I

,
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ARTICUI,O 9

EXPEDICIIN DE PERMISOS Y NOTIF{CACIIN

1 Cada Parte Cgntratante designx{ a la autoriđad o autoridades competentes para:

.1 expedir permisos de conformidad con el presente Protocolo;

llevar registros de la nafuraleza y las cantiđades de todos los desechos u olras materias
para los cualos se bayan expedido permisos de vertimienlo y, cuando sea factible, de las
cantidades que se hayan efectivamente vertido, asl como đel lugar' fecha y mćtodo de
vertimiento; y

.J vigilar individualmente o en colaboracićn con olrx Partes Contratantes y con
organizaciones inlemacionales sompstentes ei estado del rnar para los fines del presenle
Protocolo.

La autoridad o autoridades competentes de una Parte contratante expeđiran permisos de
confonnidad eon el presenie protocolo respecto alos desechos u otras materias destinados aser
vertidos o, segiur lo previs{o en el articulo 8.2, incinerados en el rnal:

,

,)

4

i que se calguen en Šu territorio; y

que se carguon en un buque o aerona$B regislrado o abanderado en su lerritorio, cuando
la carga lenga lugar en el lerritorio de un Estado que no ssa parts contratante del presente
Protocolo.

Para la expedicidn de perrnisos, la autoridad o autoridades compettsnles obsenariin las
prescripcinnes del articulo 4, asi como los crjterios. medidas y requisitos adicionales que se
consideren pertinentes.

Cada Parte Contratanto noti{icar{ a la Arganizacidn y, cuando proceda" a las otras Partes
Contratanles, directamenle o a travćs đe una secretaria estableoida con arreglo a un aauerdo
regional:

I la infonnaci6n especificada en los apartados i.2 y 1.3;

) las medidas administrativas y legislativas tornadas para implantar las disposiciones đel
pres€nt€ Protocolo, ingluido un resumen de las medidas de ejecucibn; y

la eficacia de las medidas a que ss hace referencia en el apartado 4,2, asi como cualquier
probiema que plantoe su aplicacidn.

La informacićrn mencionada en los apartados i,2 y l.3 se facilitard anua]menle. La informacion
mencionada en los apartados 4.2 y 4,3 se facilitarA con regularidad.

Los informes presenhdos con arreglo a los apartados 4.2y 4.3 seran evaluados por un Srgano
auxiliar adecuado segrin lo deoiđa la Reunidn de las Partes Contratantes' Ese ćrgano dar* parte
de *us conclusiones a la oporfuna Reunićn o Re'r:nćn especial de las Parles Contralanles,

3

5
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ARTiCULO I"O

APLTCACIIN Y EJECUCIIN

Cada Parte Conlratante adoptarA las medidas neceŠarias para la aplicacidn del presente Protocolo

a tođos los:

z

buques y aeron&vČs registrados o abanderađos en 5u territorio;

buques y aeronaves que carguen en su territorio los desechos u otras materias que estan

destinađos a ser vertidos o incinerados en el mar; y

buques, aeronave$ y plalđormas u olras conslrucciones que a su juirio se dediquen a

operaciones de vertimiento o incineraci6n en el mar en las zonas respecto de las cuales

tenga derecho a ejnrcerjr:risđiccićn con arreglo al derecho iilernaciona].

3

Cada Farte Contratanle {onard las medidas apropiadx; con arrcglo al derecho intemacional para

preveniry, si es necesario, castigar los actos conlrarios a las disposiciones del presefltc Protocolo.

Las Parles Contratantes acuerdan coopslar sn la elaboraci6n de procedimientos para la aplicacićn

efectiva del preserrte Protocolo, en las Zonas situadas mas a]l6 de la jurisđicci6n de cualquier

Hstado, incluidos los procedimientos pala informar sobre los buques y aeronave$ que hayan sido

vistos mientras realizaban operaciones de vertimienlo o incineracidn en el rnar, conlraviniendo

lo dispuesto en el presenle Protocolo.

El presente Protocolo no se aplicarA a los bugues y aeronaves qug l€ngan derecho a inmunidad

soberana con arreglo al derecho intemacional. No obslantc, cada Parle Contratante garantizarlr.

mediante ia adopcićn de medidas apropiadas, que }os buques y aeronaves que tenga en propiedad

o en explolacićn operen de forrna compatible con el objeto y fines del presente Prolocolo, e

informard a la Otganieacidn en consecuencia.

Todo Estado podrd, ouando manifieste 5u consĆntimiento en obligarse por el presente Protocolo

o encualquier rflornento posterior, declarar que ap}ioaržr las disposiciones dei presenle Protocoio

a sus buques y a€ronaves a los que se hace mencidn en el apartado 4' reconociendo que sćIo serA

ose Estado el que podri aplicar tales disposiciones a dichos buques y aeronavss.

ART{CULO 11

PROCNNIMIENTOS PARA EL CUMPLIMIENTO

A m{s tardar dos afi'os despućs de la entrada en vigor del presente Prolocolo, la Reunićn cle las

Partes Contratantes habilitar{ los procedimientos y mecanismos necesarios para evaluar y

fornentar el cumplinrionto del presente Protocolo. Dichos procedimientos y mecanismos se

elaborariln con miras a tacilitar el intorcambio plono y abierto de inforrnacibn de manera

conslructiva.

Despućs de examinar atentamen1e toda la informaci6n prxentada de acuerdo con el presente

Prqtocglo y tqda recomendacidn formulada rnediante los procedimientos y mecanismos

estableciđos con arreglo al apartado l, la Reunićn de las Partes Conlra(anles podr{ ofrecer
asesoramiento' asis1encia o cooprracićn a las Parles Contfalantes y a los Estados qug no son

Pafies Contratantes.

3
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ARTtCULO 12

coopEnL{ČIlN R^EGIONAL

para facilitar el logro de los objelivos del presente Protocolo, las Partes Contratantes que tengan

interese.s somunes que protsger en el međio tnarirro de una zona geogr{lica determinada se

esforzararr por fomentar la cooperaoidn regional, incluida la concertaci6n de acuerdos regionales

c6mpatibl;s con el presente Piotocolo, para la prevencićn. la reduccićn y, cuandQ sea factible,

la eliminaci6n de la conlaminacidn causada por el verlimienlo o la incineraci6n en el nrar de

desechos u otas materias, toniondo en cuenla los nspectos caraclerislrcos de la re gi6n. Las Partes

Contretantes procuraran cooperar *on las parles en acuerdos regionđes para elaborar

procedimientos armonizados que deberarr ser observados por las Partes Contratantes de los

diversos conveuios en cuoeti6n.

ANTiCULO 13

cooPaRActćx v A$ISTENCIA TECNICA

Las Partes Contratart{es fomentarirt, mediante la colaboracićn en el seno de la 0rganiza*ićn y

la caordinacićn con olras organizaoiones intemaciona]es competentes, el apoyo bilaieral y

multilateral para la prer'enci6n, la reduccićn y, cuando se,l faolible, ll elinrinacidn de la

contaminacićn causada por r.ertimignto, sogirn 1o dispuesto en el presente Protocolo, a las Par1es

Contratantčs que lo solicilen para:

.} la capacitaci$n de persortaj oientiflco y tćcnico para las actividadgs de investigacirln,

vigilancia y ejecucićn, incluido, segri.n proceda' el suministro del equipo e instalaciones

y servicios necesarios, con miras arcforzar los medios nacionales;

'2 la obtenci6n de asesorarniento sobre la aplicacićn del preserrle Protocolo;

la obtencićn de inlnrmacidn y cooperacićn tćcnica relattvas a los procedimien|os para

reducir al minimo los desechos y a los procesos de produccidn lirnpios:

la obtencidn de informaci$n y cooperacićn tćcnica relativas a la evacuacićn y e}

lra{amiento de desechos, y o{ras medidas para prevenir, reducir y, cuando sea factible,

eliminar ia coulaminacidn causada por vertimiento; y

ia obrencion de acce$o alecnologias racionales desde el punto de vista ambiental y a los

conocimienlos pr{cticcs correspondietttes, y la lransferencia de ćstos, particularmente a

loS paises en desarrollo I' a los paisas ert transicion hacia econOmias de mercado, en

condioiones favorables mutuamente acordadas, incluidas las concesionarias y

preferenciales, leniendo en cuenta Ia necesiđad de proleger los derechos de propiedad

intelectual, asi como las necesidađes especificas de lcrs paises en desarro]lo y de los

paises en transicidn hacia economias de rnercado'

3

4

5

? La Organizacidn desempeftard las fimciones siguientes:

.1 transmitir las peticiones de cooperacidn tćcnica de las Partes Contra1antes a otras Parles

contratanles, leniendo en cuenta faclores tales como la capacidad tćcnica;
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.3

coordinar las peticiones de asislencia con otras organizaciones inlernacionales

competeiltes, segtn proceda; y

a reserva de la disponibilidad de rscursos adecuados, ayudar a los paises en desarrollo
y a los que esl6n en transici6n hacia economias do mercado, que hayan declarado su

iniencion de constituirse en Partss Conlratantes del presente Ptoiocolo, aque exanrinen

los međios necesarios para conseguir su plona implantacićn'

ART1CULO 14

INVESTIGACIoNES CIENTiFIĆAS Y TEcNtCAs

Las Partes Conlratant€s lomariitr las medidas adecuadas para promover y facilitar las

invesligaoiones cientifica! y tćcnicas sobre la prevencidn. la reduccićn y, cuando sea factiblg la

eliminacidn de ia contaminacidn procedenle đel vortimiento y de otras ft:enles de contaminacićn

dei mar que guarđan relacidn con ei presente Protocolo. Estas investigaciones deberian inclujr,

en particular, la otrservacićn, la rnedici6n, la evaluacićn y el arrdlisis de ia coilaminacidn
mediante mćtodos cientifi cos.

Las Partes Contretantes, pw* alruu-u los objefivos del presente Pro{ocoto, promoverin la

disponibiiidad de informaci6n pertinente para olras Partes Contratante$ que la soliciten sobro;

't las actividades y medidas de car{gler ciendflco y tćcnico emprenđidas de conformidad

con el presente Protocolo;

los programas cisnfiijcos y tecnolćgicos martnos y sus objetit'os; y

los impactos observados mediante la r,igilancia y la evaluacidn llevadas a cabo con

arreglo al artictio 9.1.3

ARTiCULO 15

RESP0NSABILIDAD E INDEMNIZACIĆN

De confomidad con los principios del derecho intemacional relativos a la responsabiiidad de ios

Estados por los daiios causados al medio ambiente đe otros Estados o a cualquier otra z'ona' del

medio ambientg las Partes Contralanles ss comprometen a elaborar procedimientos rela{ivos a

la responsabiliđad por vertimiento o incineracićn en el mar de dcsechos u otras materias,

ARTiCULO 16

ARRcGL0 ĐE ĆoNTRovERslAs

Toda controyersia relativa a lainterpretacidn o aplicacićn del presente Protocolo se resolver6 en

primera instancia mediante negociacidq mediaciin o conciliacidn, o pot olros medios pacificos

elegidos por las partes en la conlroversia'

J

T

3
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1 Si no se ha podido encontrar una soluci6tr doce meses despućs de que una Parte Contratanto baya
notificado a olra que existe una con{roversia entre ellas, ia contror,ersi& se resolverA, a peticićln

de una de las parles en la controversi4 mediante ei procedimiento arbitral quo figura en el

Anexo 3, a meno$ que las partes interesadas estćn de acuerdo en utilizar utro de los
procedimienlos enumerađos err el p{rrafo 1 del articulo 787 de ia Čonvencićn de las Naciones
Unidas sobre elDerecho del Mar de 1982. Las partcs en lacontroversiapodrdn asi decidirlo,
ssan o no Estados Partes en la Convencidn de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar
đe 1982.

3n el casn de que seliegue a un acuerdo para utilizar uno de los procedirruentos gnum€rados en

el piirrafo 1 del articulo 28? tle la Convencićn de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Maf
de l982' la* disposiciones de la parle XV đe dicha Convencićn que estćn relacionadas oon el
procedimiento elegidtl rambićn se aplicaran ffiulcltis mulandis.

El periodo ds doce meses a que se hace referencia en el apa(ado 2 se podra prolongar olros doce
meses por acuerdo mutuo de las partes interesadas.

No obstante lo dispuesto en eI apartado 2, todo Estađo podr{ notifrcar al Secretario Ceneral, en

el rnomento de manifeslar su consentimiento en obligarse pot el presente Protocolo, que cuando
sea part€ en ufia controversia sobre la inlerprelacion o la aplicacićrn de los arliculos 3' i ć 3'2 se
requerir* su consenđmiento para poder arreglar la controversia medlante el procedimiento srbitral
expueslo en el Anexo 3.

ARTfČUL0 1?

CO0PEBACIĆN INTERNACI0NAL

Las Parles Contratanles pronroverdn los objetivos del presente Prolocolo en el seno đe ias
organizaciones intemacionales compelentes.

ARTICUL$ 18

I{EUNIONES DE LAS PARTES CONTRATANTBS

Las Reuniones de ias Partes Conlratantes o las Reumones especiales de la,s Partes Conlratantes
examinarćn regrrlamrente la aplicacidn del presente Protocolo y er,aluarđn su eficacia con objelo
de determinar medios paraforlalecer. cuando sea necesario, las nredidas encarninarlas a prevenir,
reducir y, cuando sea factible, eh:rinar la contaminaci6n causada por yertiniento e incineraci6n
en sl mar de desechos u otras materias. Para ello, Ias Reuniones de las Partes Contratanles o las

Reuniones especialos de las Partes Contratan{es podr{n;

1 examinar y adoptar enmiendas al presente Protocolo con arreglo a los articulos 2L y ?2;

A crear los 6rganos auxiliares necesarios para exarninar cualquier cuestron que pueda
plantearse, con objeto de facilltar la implantaciđn ef'ectiva dei presente Prolocolo;

invitar a los ćrganos especializados apropiados a que asesoren a las Partes Contralantes
o a la organizacićn en cuestiones relacionadas con e1 presenle Protocolo;

3

4
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4 fomenlar la colaboracićn con las organizaciones internacionales compe ten1cs intslesadas

en la prevencićn y contenci6n de la contaminacićn;

5 examinar la inforrnacidn facilitada dp acuerdo con el arliculo 9.4;

,6 elaborar o adoptar" sn consulla con las organizaciones intemacionales cornpelentes. los

proceđimientos mencionados en el articulo 8,2, incluidos ios crilerios basicos para

de{erminar cuales son las situaciones excepcronales y de ernergertcia, y procedimienlos

de consultay asesoramienlo y de evacuacićn sin riesgos de materias en el mar en ta]es

circunstancias;

.'l considerar y aprobar resoluciones; y

,8 considerar cualquier olra medida que pudiera ser necesatia.

En su primera Rerrnion, las Partes Conlralantes establecerdn el reglzunento interior, segtn sea

necesario.

AR1ICULO 19

FUNCIONES DE LA 0RGANIZACIćN

La Organizacion tendrd a cargo las furrciones de Secre{aria en relacidn con el presente Protocolo

Toda Parto Contratante del presente Protocolo que no sea miembro de la Organizacidn har{ una

contribuci$n apropiada a los gaslos que lenga la Organizaci6n por el cumpiimiento de lales

fiurciones.

Entre las firncionsŠ de Secretaria qug son necesarias para la administracićn del proscnte Protocolo

se incluyen las siguientes:

.l convocar Reuniones de las Parles Contratantes una vez al afio, a menos que las Partes

Contratantes decidan otr& cosa, y Reuniones *peciales de las Partes Contralalrles

siempre que lo soliciten dos tercios de las Parles Contratantes;

.Z prestar asesoramienlo, previa solicitud, sobre la aplicacidn del presente Frotocolo y sobre

las directrices y procedimienlos que se hayan elaborado en el imbito del mismo;

.3 considerar las solicitudes de inforrnacidn, asi conto la inforrnacićn procedente de las

Parles Contratanles, consultar oon ćstas y con Ias organizaciones intemacionales

competentes, y hacer recornendaciones a las Partcs Contratantes respecto a cuestiones

relacionadas con el presetrte Protocolo pero no especificamente tra{adas en ć1;

'4 prepaJar' en consulta con las Partes Čontratantss y las organizaciones intemacional*s

;ompetentes, la elaboracićn y aplicaci6n de los procedimienfos mencionados en el

articulo 1 8.6, y prestar ay'uda a ese efecto,

.5 hacer llegar a las Partes Conlratantes interesadas lodas las notificaciones recibidas por

la Organizacion de conformidad con el presenle Protocolo; y

.6 preparar, cadados aflos, un prcsupueslo y un estado de cuenla.s para la adrninistracidn del

presenlB Protocolo, que serAn distribuidos a todas las Partes Conlratanles.

L



3 Adem6s de lo prescrito eo el articulo 13.2.3 y a reser\,a de la disponibilidad de recursos
adecu ados' la organiz.acićrt :

l colaborarđ^ en la rea]izacićn de eva]uaciones đel estado del medio marino; y

cooperarA con las organizaciones rntemacionales compelentes interesadas en la
prevencidn y con1enci6n đe la contaminacidn'

AnTiČUt,o 20

ANEXOS

Los anexos del presente Prolocolo forman parte integrante dei mismo.

ARTiCULO 2I

ENMIENBA }EL PROTOCOLO

l'oda Parte Contratanle podrf proponer enmiendas de los arficulos del presente Protocolo. El
texto de una plopuesla de ennrienda, serđ comunicado por la organizactdn a las ?arles
Contratantes por lo menos seis meses an1es de su sxan'}en en una Rexrićn de las Partes
Contlatantes a 9n llna Rexrićn especial de las Partes crn(r*tan{es.

Las enn:iendas de los articulos del presente Prolocolo se adoptardn por una mayoria de dos
tercios de los vrtos de las Partes Contralanles plesentesy votantes que estćn represenladas en Ia
Reunićn o Reunićn especial de las Partes Cotilratantes designada pafa ese propćsito.

Las enmiendas enlrarin en vigor para las Partes Contrata$tes que las hayan aoeptado el
sexagćsimo dia despućs de quo rlos lercios de las Partes Conlratanles hayan depositado en la
Organizaci6n el instrumento de aceptacidn de la enmianda, Con posterioridad, 1as enmiendas
entrarćn en vigor para cualquier Parte Contralanle el sexagdsinro dia despućs đe la fecha en que
tal Parte Contratarrle haya depositado su instrumento de aceptacidn de la enmionda en ctreslićn.

Ei Secretario General inforrrrarž a las Partes Conlratanles de cualquier enmienda adoptada en las
Reruiones de las Parles Conlratantes, asi como de la fecha en que cada rrna de dichas Bnmiendas
enlre en vigor en general y para cada Pafie Contralante.

Despućs de la entrada en vigor de rina enmienda del presente Protocolo" todo Estado que 5s
comtinrya en Parte Contratante del presenle f rotocolo pasar& a ser Parle Contratante del presente
Prolocolo enrnendado, a msnos que dos tercios d* las Parles Conlratantes presentes y volanies
en la Relaićn o Reunićn especial de las Parles Contratantes clite aprugbe la ennienda rlecida lo
conlrario.

)
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ARTICULO 22

ENMIENDA DE LOS ANEXOS

Toda Par1e Contratffnte podrri proponer enmjendas de los anexos del Protocolo' El texto đe rrna

propuesta de enmienda serđ cornunicađa por la organizacićn a las Partes Contratantes por io
menos seis meses anlss de su examen en una Reunion de las ?at1es Contratantes o en una
Reunićn especial de las Partes Conlratantes'

Las enmiendas de los anexos que no sean al Anexo 3 estayđrt basadas gn consideraciones
cientificas o tdcnicas y podran tener sn cuenta factoresjuridicos, sociales y econdmicos, segun
proceda. Tales enmiendas seran adoptadas por una mayoria de dos tercios de los votos de las

Partes Conlrat'antes presentes y votanles que estćn represontađas en la Reru:ti6n o Reurrićn
especial de las Partes Contralantes designada para ese propćsilo.

La organizacidn comunicarđ sin dsmora a las Partes Contrala$les las enmiendas que se hayan

adoptado efi una Reunidn de las Parles Con'ralantČs o en una Reunićn especial de las Partes

Conlratanles,

Salvo por lo dispuesto en el apartado 7, las enmiendas de los anexos entrar6rt en vigor para cada
Parte Contratante inmediatamento despućs de que haya notificado su aceptaeićn a la
Organizaoidn ć i00 dias despućs de la fbcha de su aprobacićn en una Reuni6n de las Partes
Contratantes, si esta fecha os poslerior, salvo para aquellas Partes Contralanles que, antes de

haberffanscurrido los 100 dias, hagan rura declaracidn de que pot ei momento no pueden aceptar
la enmienda Cualquier parle Contratante podrć en todo momsnto sustituir su dec1araci6n previa
de objecidn por una de aceptacidn, con lo cual la enmienda anleriorffente objetada enlral{ en

vigor para dicha Parte Contratante

El Secre(ario General notificar{ sin demora a las Fartes Contralantes los instrurnentos de

aceptaci6n u objecićrr que se hayan depositado en poder de la organizacidn'

Un nuevo anexo o una enmienda de un anexo que t€nga relaci6n con una ennilenda de los
arllculos del presente Protocolo no entrar6 en vigor basta el momento en que entre en vigor la
enmienda de los articulos del presente Protocolo.

Con respecto a las enmiendas đel Anexo 3, relativo al procedirniento arbitral, y con respecto a

la adopcićn y entrada en vigor de anexos fiuevos, se aplicarćn los procedimien|os de enmienda

de los arliculos del presente protosolo,

ARTiCULO 23

RELAĆIlNtrNTRtr EL PRoToCoLo Y EL CoNvENIo

El presente Protocolo deroga el Csnvcnio por lo que respecta a las Parles Contratantes dsl
presonte Protocolo que tambićn son Partes en e] Convenio"

,'
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ARTiCULO 24

FIRMA, RATIFICACION, ACEPTACIIN, APROBACIIN Y AD}IESIoN

El presenle Protocolo estard abierto a la firma de cualquier Estado en la sedp de la Organizaoi6n
desdeel i deabrit đe199'1 hastael31 demalzode1998ydespućsdeeseplazoseguirriabierto
a la adhesićn de cualquier Estado.

Los Estados podran constiluirse en Par-tes Contratantes del presente Protocolo modiante:

.1 firma rro sujeta a ratificacićn, aceptacidn o aprobaci6n; o

.2 firma sujeta a ratificacidn, aceptacidn cr aprobacićn, seguida de ratificacićn, aceptacićn
o aprobacidn; o

,3 adhesion^

La rati'6caci6n, ac€praci6n, aprobacićn o adhesićn se efectuar{ mediante el depćsito del oportuno
instrumento en poder del Secretario General.

ARTiCULO 25

ENTRADA EN VIGOR

1 El presente Protocolo errtralđ en vigor el lrigćsimo dla siguienle a la fecha en que;

al menos 26 Estados hayan menileslado su oonsentimiento en obligarse por el presente
Protocolo de conformidad con el articulo 24; y

el nlimero de Estados a que se hace refcrencja en el apartado L I incluya al
menos l5 Pfies Contratantes del Convenio.

Pan cada Eslado que haya manifestado su consentimiento en obiigarse por ei presente Protocolo
de conformidad con el articulo 24 despućs de la ftcha a qu$ se hace referencia en el apartado l,
el presenle Protocolo entrar6. en vigor el lrigćsimo dia despućs do ia feclra on que dicho Eslado
haya manifestado su consentimiento.

ARTiCULO 26

PERI0DO DE TRANSICIĆN

Todo Estado que no fuese urra Par1e Contratante del Convenio antes đei 3 l de diciembre de 1996
y que nrani{iesle su consentimienlo en obligarse por el presenle Protocolo antes de que entre en
vigor o en los cinco aflos siguientes a su entrada en vigor podr4 en el monrento de manifeslar su
consentimiento, notilicar aJ Secretario fieneral que, por razones expuestas en la notificacidn, no
podrd cumplir determinadas disposiciones del presente Prolocolo dislintas de las indicadas en el
apartado 2' duran{e un periodo do transicićn que no excederi el indicado en ei apartado 4.

3
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a Ninguna no|ificaciĆn que $e haga en vinud de lo dispueslo en el apartado ] đectarđ a las

obligaciones de Lna Parte Conlratante del presente Protocolo por lo que respecla a la incinersci6n
en el mar o el verlimiento de desechos radiactivos u otras malerias radiactivas,

Toda Parle contratanl€ del presenle Protocolo que haya notificado aJ Secrelario Ceneral en virfud

de 1o dispuesto en el apartado l que duranle el periođo de {rarrsicidn especi{icado no pocirri

cumplir, parcial o totalments. io dispuesto en el art{culo 4. I o en el nrticulo 9, prohibir{, sin
embargo, duranle ese periodo el ver{imiento de desechos u olras materias para los clrales no haya

expedido un permiso, harć todo 1o posible por adoplar medidas administrativas o legislativas a
Iin de garanlizaf que la expedicidn de los permisos y las condi*iones đe ćstos crrmplen lo
dispuesto en el Anexo 2 y notificara al Secretario Gpnerai cualquier permiso expedido,

El periodo de transici6n espeoilrcado en una notificaci6n hecha en virlud đe lo dispuesto en el

aparxado } no se exlenderi ma* dB cinco asos despućs de la fegha $n que se presenlo dicha

notificacićn.

Las Partes Conlratantes que hayan hecho una no{ificacićn en virtud de io dispueslo en el

apartado 1 presentaritn a la primera Reuni6n de las Partes Contralanles que so celebre tras habsr

depositado su instrumenlo de ratilicacićn, acepbcićn, aprobaci6n o adhesićn, un programa y un

caiendario para lograr el pleno curnplimiento del Protoeolo,junto con las oporlunas solicitudes

de cooperacićn y asistencia lćcnica de confonnidad con e] articulo l3 del presente Frotocolo'

Las Partes Contratantes que hayan hecho una noliiicacićn en virtrrd de lo dispuesto en el

apartado 1 eslablecerAn procedimientos y meca"nismos para la implantaciĆn y supervisi6n,
durante el periodo dg transicićn, de los programas que se hayan presentado destinados a

conseguk el pleno cumplimiento del presente Protocoio. Dichas Partes Čontratantes presentaran

en cada Reru*6n de las Partes Contratarrtes que se celebre duranle ese periodo de trarrsicićn un

informe sobre los progrclos realizados con respecto al cumplimiento, con *l fin de que se adopten

las medidas opottunas.

ARTiCIJLO 2?

RETIRO

I Cualquiera de las Partos Contralantes puede retirarse del presente Protocolo en cualquier

momento posterior a la expiracidn de un plazo de dos a.ilos, a conlar de la fecha en que el

prssente Protocolo enlre en vigor para dicha Parte Contratante.

Ž E| redro se efecfuard depositando un instrumento de retiro en poder dsl Secretario General.

3 El reliro surtiri efecto un aflo despućs de la recepcićn por el Secre1ario Genera] del jnstrumento

de retiro, o trarscurrido cualquier otro plazo mds largo que se haga conslar en dicho instrumento.

3
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ARTiCULO 2S

PSPOSITARIO

El pre$ente Frotocolo serr{ deposibdo en poder del Secratario Gerreral'

Adernils de desempeilar lx funciones especilicadas en los articulos 10'5, 16.5' 2r.4,22'5 y 26'5,
el Secretario General:

inforrnar{ a lodČs los sstados que hay*n firmado el presente Protoco}o o se hayart

adhorido al rnisrno der

loda nueva firma o dopđsito de un instrumento de ratifrcacidn, aceptacidn,
aprobacićn o adhesidn, asi como de la fecha en qus se produzca;

1a fecha de entrada en vigor del presente Protocolo; y

todo inslrumento de reliro d*l presento Protocolo que se đepositq asi como de
la fecha en qu€ se recibid dicho inslrumento y la fboha en que eI retiro surlir{
efucto;

remitir{ copias cerlificadas del presente Prolocolo a todos los Estados que lo hayan

firmado o se hayan adherido al mismo.

Tan pronto como s[ presente Protocolo enlre en vigor. el Secretano Oenera] remitiri a la
Secretaria de ias Naciones Unidas una copia autćn{ica certificasla del mismo pafa que se registr€
y publique conforme a lo dispuesto en el arliculo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

ARTiĆUL0 29

TEXTOS AUTfNTICOS

El presente Plotocolo estđ reelactado en ut solo original en los idiomas irabo, chino, espafrol,
frances" inglćs y ruso' y cada uno de los texlos 1enđrii la misma auletrticidad"

EN FE DE L0 CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus respectivos
Gobiemos, han firmado el presente Protocolo,

HECHO EN LONDRE$ el dic siete de noviembre de mil novecienlos rtoventa y seis.

.2

.3
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ANEXO 1

DEsECHos U oTRAs MATER1AS cUYo VERTIMIENTO PoDaJ( C(]NSIĐERARSE

Los siguienlts desechos u olras matcrias son aquellos cuyo verlimiento eR ei mar podr{
considerarse teniendo pres$ntes los Objetivos y las Obligaciones generales del presente Protocolo
sxpuestos en los articulos 2 y 3'.

1 materia]es de dragađo;

fangos cloacales;

desechos de pescado o rnateriales resuhantes de las operaciones de elaboracićn del
pescado;

buques y platđormas u otras conslrucciones en el tnar;

maleriales geolćgicos inorgrlnicos inertes;

nrateriales org*nicos de origen natural; y

objetos volumi_riosos consliluidos principalmente por hierro, acero' hormigćn y
materiales igualmente no perjudiciales en relacidn con los cuales el impaclo fisico sea
el motivo do preocupacićn, y solarnenfe en aquellas circunstancias Bn que ssos desechos
se produzcan en lugares. tales como islas pequefras con cornunidades aisladx, en que no
hay&acceso pr*ctico aotras opciones de eyacuacidn que no seaJl el vertirniento.

El vertimiento de los dosechos u oires materias indioados en los apartados 1.4 y 1.7 podra
considerarse, a condicićn de que se haya retirado la mayor cantidađ posibio de materiales que
puedan producir resiđuos fiotantes o conlribuir de otra manera a la contaminaci6n del međio
marino y a condicićn de que los materia]es vertidos en el mar no constituyan un obsticulo grave
para la pesca o la navegacidn.

No obstanle lo anteriol' no se consiđerar{ aceptable el verlimiento en el mar de materiales
enumerados en los apartados 1.1 a 1.7 que conlengan niveles de radiactividad mayores que las
concentraciones de minintf.r (exentar) definidas por el OIEA y aprobadas por las Partes
Contratantes, a reserva ademiis de que en un plazo de 25 asos a paxtir del 20 de iebrero de i994,
y despućs a intervalos de 25 đos, las Partes Conlratantes realioe* rrrr estudio cientifrco relalivo
a todos los desechos radiactivos y otras materias radiactivas que no sean desechos s materias de
alla actividad" leniendo en susnta aquellos otros factores que las Parles Contratanles consideren
pertinentes, y examinen la oportrrrriđad đe nrantener la prohibicidn del vertimiento de tales
sustancias dg confornridad con los procedimientos gslableciđos en el articulo 22.

)
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ANtrXO 2

EVALUACTIN DA LOS D'rSSCHOS U OT8.AS MATERIAS CUYO
VERTII}TIINTO PODXJI CONSIDE3ARSE

GENERALIĐAnEs

La aceptacićn del vertimiento en el m&r en determlnados casos no eximirA de la obligacion con

arreglo al presenle ansxo de proseguir los esfuerzos para reducir la necesidad de efectuar talss

operaciones.

FISCALIZACI0N DE LA FRoDL]cČIĆN DE DEsECHos

La e1apa inicial de ls evajuacićn đe altemativas a"l rlerttmtento deberia inclnir, segfur proceda, rura

evaluacićn de los siguientes fac1ores:

tipo, cantidad, y peligro relatrvo de los desechos productdos;

pofnlenoros del proceso de produccićrr y de las fluetrles de desechos en dicho proceso; y

viabilidad đe csda una de las siguietrtes tćr'nicas para reducir o et'ilar la prođuccićn de

desechos:

.l reforntulacidn del producto;

? tecnologias de produccićn limpias;

,3 modificacidn dcl proceso;

.4 sustitucićn de insumos; y

.5 reutilizacidn en ciclo cetrado in st/u.

En tćrminos generaies. cuarldo la fisralizacićn exigida ponga de manifiesto que existen

posibilidades de evitar gn Ia fuente la produccićn de desechos, el solicitante deberia formu]ar e

implantar una estrategia para er,ilar la prođuccićn de desechos, en colaboracidn con los

organisnros locales y naoionales competenles, que incluya determinados objelivos de reduccićn
de desechos )' prevea fiscalizaciones ulteriores cle la producci6n de desechos para garantiear que

se yan logranrlo dichos objetivos' Las decisiortes relativas a la expedicidn o renovacićrt de los
permisos garantizaxdn el cumplimiento de tođa prescripcićn encaminada a reducir y evitar la
produccidn de desechos.

En cuanto a los maleria]es do dragado y fangos cloacales, ei objetivo de la gestićn de desechcls

d*beria consistir en delerminar y contro]ar lx fuentes de conlaminacićn. Esto deberia lograrse

aplicando estrategias para evitar la produccićn de desechos. lo cual exige la colatroracidn dslos
disttntos organismos nacionales y locales compelentes enrargados de controlar las fuenXes

localizada; y dispersas de contaminaoidn. Hasta tanto sB logre este objetivo, se puedo hacer
frente a] problema que plantean los maleriales de dragado contaminadoŠ rnediants tćonicas de
gestidn de la evacuaridn de desechos en lierra o en el mar.

3
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EXAMEN DE LAS OPCIONES DE GESTION DE DESEC}IOS

Al presentar las solicitudes para el vertimiento de desechos u otras ntaterias se demostrarli que
se lra prestađo la dsbida atencićn a la siguientejerarquia de opciones de gesti6n de desechos, la
cual supone m impacto ambiefial orecienle:

,1 reutilizacidn;

.Z reciclaje ex situ;

.3 đestrucci6n đe los componenles peligrosos;

.4 lratamienlo para reducir o retirar los compcinentes peligrosos; y

.5 evacuacićn en lierra, en la atmćsfera y en el mar.

El permiso para el vertimiento de desechos u otras mat€rias se rechazar* cuando la autoridad que
expide el permiso determine que existen posib.ilidades adecuadas de reulitizacidn, reciclaje o
tratami€nto de los desechos sin que ello entrafie riesgos indebidos para la salud del hombre o đ
međo ambientq o costes đesmesurados, Se deberia considerar la posibilidad pr6c1ica de recurrir
a otros nteđios de evacuaciđn teniendo en cuenta la evaluacidn comparada del riesgo que
entrafien tanto el vertimiento como las otras allemativas.

PROFIEDADH'S QUiMtcAs, rislcAs Y BIoLĆcIcAs

La ciescripcićn y caracterizacićn detallada de los desechos es un requisito previo esencial para
considerar las alternativas y una base para rlecidir si pueden yerterse los desschos. Cuando la
caractsrizaei6n de los desechos sea tan insuficienle que no pueda evđuarse arlecrradamente su
posible impacto sobre la salud del hombre y el medio ambiente, los desechos ng deberćn venelse.

AI caracterjzar los desechos y sus componentes se tendr*n en cuenfa los siguientes faclores;

.1 origen, cantidad total, forma y composici6n media;

.2 propiedades fisicas, quimicas, bioquimicas y bioldgicas;

.3 toxicidad;

.4 persistencia Isic4 quinuca y biol6gica; y

'5 acumulacidn y biotransformacidn en rnateriaies o sedimentos biolćgicos.

LISTA DE CRITEzuOS DE ACTUACION

Cada Parte contratante elaborarii una lista uacional đe criterios de actuacidn que conslituirđ un
mecanisrno para seleccionar los desechos que son objeXo de iura solicitud de vortimionto y sus
cornponenlss a partir de sus posibies efectos sobre la salud del hombre y el medio manno Ai
seleccionar]as suslancias que hay que incluir en unatrista đe criterios de actuaci6n, se concederd.
prioridad a las sustancias t6xicas, psrsistenles y bioacumulables de origen humano (por ejernplo,
cadmio, mercurio, organohalćgenos, hidrocarburos de petrćleo y, cuando procerl4 arsćnico"
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plono, cobre, cinc, berilio, cromo, niquel' vanadio, compuestos orgiĐjcos de silrcio, cianuros,
fluoruros y plaguicidas o sus subproductos distintos đe los orgarrohalćgsnos)' Una lista de
criterios de acluaoićn tarntlićn podra utilizarse como mecanismo para iniciar nueYas reflexiones
encanlinadas a evitar la producci6n de desechos.

Hn ]a iista de criterios đe actuacj6n se especilicarđ un linrite superior y tambićn se podra
especificar un limite inferior. Ei limite superior se deberia establecer con el fin de evilar los
efeclos agudos o crdnicos sobre la salud del hombre o sobrp los organismos marinos ssnsibies
representativos del ecosistema marin<1. La aplicacion de una lista de criterios do actuaci6n
determinar* la clasificaeićn de los đesechos en tres categorias posibles:

los desechos que contengan determinadas sustancias, o suslancias que callsen reacciones
biol6gicas, que excedan del limite superior perlinente, no se verteriin en el mar, & menos
que su vertimienlo resulte aceptable tras haberlos sometido a tćcnicas o procedirnientos
de gestion;
los desechos u otra6 materias que contengan determinadas suslancias, o sustancias que
caušsn reaccionos bioi6gicas, qu* no excedalr dcl limite iđerior p€rfinente, se đeberian
considerar de escasa incidenoia ambiental desde el punto de visla de su verlimiento; y
los desechos que contengan determinadas sustancias, o sustancias que causen reacciones
biol6gicas, que no exceđalr đel limite superior pero excedan del inferior, requerir*n una
evaluacićn m&s detallađa antes de que pueda determinarse si es aceptable su verlimiento.

sELECciĆN DEL LUGAR DE VERTIMIENT0

La inlolmaci6n necesaria para elegir un lugar de l'ertimiento incluir6;

.l ias caraoteristicas fisicas' quinricas y bioldgicas de la'columna de aguay đel lecho de}

$ar;

,2 los iugares de esparcimienlo, valores y demas usos del mar en la r.cna dB qus se trals;

.3 la evaluacićn de los flujos de cornponentes debidos al verlimiento en relacićn cotr 1os

{lujos existentes de sustancias en el medio marino; y

.4 la viabilidad econćmica y operacional.

EVALUACION DE LOS POSIBLES EFECTOS

La evaluacidn de los posibles efectos deberia conducir s una dgclafacićn concisa de las
consecuencias previslas de las opciones de evacuaoi6n en el ffal o en tiena, tambićn l'lamada
''hip6tesis de impaclo". Čonstituire una Lrase para decidir si conviene aprobar o rechazar la
opci6n p'opuesta de evacuacićn y para de{inir los requisitos de vigilancia ambiental'

La eva]uaciđn para el vertimiento deberia integrar tnformacićn sobro las caracteristioas de los
desechos, las condiciones del lugar o los lugares de ve*imiento propuestos, los llujos y las
tćcnicas de evacuacićn propuestas, y especificar los posibles efectos sobre la sn]ud đel hombre,
los recursos vivos, las posibilidades de esparcimiento y otros usos legitimos del mar. Deberia
indicar la naluralnzq las escalas temporal y espacial y la duracićn de los impactos previstos,
bas{ndose en hipćtesis razonablemente moderadas.
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Etr andlisis de cada uaa de las opciones ds evacuaci6n dsberia efscluarse teniendo erl cuenta la
evaluact6n comparada de las siguientes repercusiones: los riesgos para la salud del hombre, los
costos ambienlales, los peligros (incluidos los accidentes), los aspectos 8con6rnicos y la exclusićn
de usos futuros. Si la evaluaci6n pone de manifresto que no se dispone de informacidn suficiente
para determinar los efectos probables de la opcićn de evaguacićn propuesla! ćsla no se deberia
seguir exarninando. Adernas, si la interpretacidn de la evaiuacićn oornparada indica que la
opcidn de vertimiento constituye una solucidn menos preferible, no se deberla conceder un
permiso de vertimienlo.

Toda el'ajuacićn deboria concluir con rrna declflraci6n a favor đe la decisi6n đe exprdir o

rechazr un pernriso de vertimiento.

ViGILANCIA

La vigilancia so ejerce para verificat que se cumplen las condisiones dol permiso -vigilancia del
cump}imiento- y qu* las 1rip6tesis formuladas duran(o 1o* trttnltes đe examen del pemriso y de
eleccidn dol lugar eran corrsctas y suficienles para proteger el medio marino y la salud del
hombre -r4gilancia dei lugar' Es firndamental que tales programas đe vigilancia lengan objetivos
clatamente establ*cidos,

EL PERMISO Y SUS CONDICIONES

La decisićn de expedir un permiso s6lo se deberia tomal una vez que se hayan congluiđo todas
lx evaluaciones del impacto y determinado los requtsitos de ,r,igilancia, Las disposiciones del
pernriso garantizarrin, en la nredida do }o posible' quĆ $ean minimas las perturbacion*s y
perjuioios causados al medio ambiente y mii"ximos los beneficios, Todo permiso expedido
incluir{ los dalos e informaciones siguientes:

.1 el tipo y origen de los materiales que ban de t'erlerse;

.2 el ernplaz,amiento del lugar o ds los lugares de vertimiento;

'3 el nrćtodo đe vertirriiento; y

.4 los requisilos de vigilancia y notilicacićn,

Los permisos deberian volver a considerarse a intervalos regulares, teniendo en cuenla los
resuitados đe la vigilarrcia y los objetivos de los programas de vigilancia. El examen de los
resultados de la vigilanoia indicar6 si es necesario continuar, revisar o dar por terminados los
programas de vigilancia del lugar y contribuirr{ a &utdament& ias decisiones de renovacidn,
mođificacidn o reyocaoićn de los permisos. De este modo, se contale con un importante
mecanismo de irtformaci6n para la protecci6n da la saluđ del hombre y del medio marino.

l8



ANEXO 3

PR0ĆEDIMI$NT{} AR3ITRAL

Articulo I

Prevja peticiđn de rrna Parte Contratarr{e a otra Pade Contralante, se conslituife un Tribunal đe
arbilrale (en adelante llamado el "Tribunal")" con arreglo a lo ditpuesto en el a:{culo 16 del
presente Prolocolo. La peticidn de arbitraje consistirii en !.ula exposicićn de Ia controversi4
acornpafiada de los documentos justificativos perlinentes.

2 La Parte Con{ratanle dernandan{e informar6 al Secretario General de

] la peticiđn de arbttra;e; y

,2 las disposioiones dsl presente Protocolo rČsprclo de ouya interpretaci6n o aplicacićn
exisle, Pn opinićn de esa Farte, desacuerdo.

3 El Secretario General transmitirri esta irformasidn a lodos los Estados Contratantes,

Attic$lo 2

El Tribunal estard conslituido por un solo {rbitro si asi lo acuerda:r los lrtiganles en ur plazo
de 30 dia:s a partir rle Ia fecha de recepcidn de la peiicidn đe arbitraje.

En caso de ibllecirnierrto, incapacidad o incomparecencia del rirbitro, los litigantes podran acordar
eI nombrarnionto de un sustiluto en un plaz.o de 30 đias a paflir de la fecha de ta] fa]lecimiento'
incapacidad o incomparccencia.

Arliculo 3

Cuando no haya acuerdo entre los litigantes pata constituir un Tribunal de conformidad con lo
dispueslo en el a.rticuio 2 del presenle alexo, el Tribrmal estar6 constituido por lres miembros:

I un ri.rbilro nombrado pcr cada uno de los litigantes; y

, un lsrcer arbitro que serđ nonrbrar{o de com{n acuerrlo por los dos primeros y asumir{
Ia presidencia del Tribunal.

Si en los 30 đias sigđentes al aombramiento del segundo iirbitro no ha sido nombrado el
Presidente del Tribunai, los litigantes, a pelicićn đe uno de ellos, presenlardn al Secretario
General, er} un nuevo plazo de 30 dias, una Usta convenida de personas compet€ntes. El
Secrelario General seleccionard al Presidente entre los cemponentes de esa lista lo antes posible.
Sin embargo" a menos que medie ei consenlimiento del otro liligante, no podrA s€leccionar como
Presidente a una persona qu6 tenga o haya tenido la nacionalidad de uno de los litigantes.

Si en los 60 dias siguientes a la fecba de recepcidn do la peticr6n de arbitrajs uno de los litigantes
no ha nombrado irbitro de conformidad con lo dispucsto en el apartado Li" el o{ro lifigante
podrđpedir que se presenle al Secretario Genoral, on un piaeo de 30 dias, unalista convenida de
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personas competentes. El Socretario Generai seleccionirA al Prssidenle del Tribunal enfre los
componentes de esa lista lo anles posible" f,l Presidente requerir{ enlonces a1 litigante que no
haya' nombrado ćrbitro ps'a quo lo haga" Si ese iitigarrte no nombra irbitro en los 15 dias
siguientes a ese requerimiento, el Eecretario General, a peticidn del Presidente, nombrarA a un

arbilro seleccioniindolo entre los componentes de la lista convonida de personas competentes.

En caso de lallecimiento, incapacidad o incomparecencia de un fubitro, el liagante que lo nombrd
designar6 sustituto en los 30 dias siguientes a la fecha de tal fallecimiento, incapacidad o

incomparrcencia. Si dicho liliganre no nornbra sustituto, continuari e1 arbitraje con los arbitros
resl$nles. En caso de fallecimiento, incaparidad o incomparecencia del Presidente, se nombrarćr
suslitulo de cođormidad con ln dispuesto en los aparlados l '2 y 2 en lqs 90 đias siguientes a la
fecba de tai fallecimiento, incapacidad o incolnparecencia.

El Secretario General establecer{ una lsta de irbilros en la que {igurardn las personas
compets$tes que nonrbren las Partes contralsjltes, Cada Parte Čontratarte podrii designar para
que sean incluidas en la Jista a cuatro p€rsona!' las crrales no tendrdn que sel necesariamente
nacionales de dicha Parte. Si en el plazo indicado los litigantes no presontan al Secretario
Generđ una lista conven'iđn đe personas conpeterttĆs, kl conro se dispone en los apartados 2, 3
y 4, el Seuetario Oeneral seleccior:ar{ al Arbitro o fubitros todavia no nombrados entre las
pg'sonas que figrrren en la li*ta establecida por ćl'

Arliculo 4

Bi Tribunai podr{ oir y dirtmir reconvencionss promovidas directamente por cuestiones que
toquen el fondo de Ia controversia.

Articulo 5

Cada uno de los litigantes cosleari 1os gastos de preparacićn de su causa- La remuneraci6n dg

1os nriembros del Tribunal y todos los gastos generales del arbitraje correrć'n por rnilades a cargo
de los litigantes. El 'Irihunal llsvari una cuenla de todos sus gastos y presenlard un eslado
def,rnitivo dc ćstos a los littgmtes.

Articulo 6

Toda Parle Contraxanle que lenga un in(erćs de indole juridica que pudiera ser đeclado por ol
laudo podrq con el consentinriento đel Tribunal y cosleando los gastos" intervenir en ei
procedimiento de arbitraje previa notificacidn esoita ttirigida a los litigantes que incoaron el
procedimienlo. La Parle que asi intervenga tendri derecbo a presenlar pruebas, alegatos y
argumentos oralee sobrelos asuntos quehayan dado lugarasu intervencidn, de conformidad con
los procedimienlos establecidos en virtud de lo đispuesto en e} articulo 7 del presente anexoJ pero
no tandrć derechos respecto de la composicićn del Tribunal.

Articulo 7

Todo Tribunal constituido en virtud de lo dispuesto en el preserte anexo estableeer{ su propio
reglamento.
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Articulo I

Salvo cuanđo xtć constifuido por un solo 6rbitro, ei Tribunal tomari las decisiones ds orden
protesal o las relativas al lugar de sus sesiones y a cualquier ouesti6n relacionada con la causa
qu* tenga que dirimir, por volo mayoritario de sus miembros, No obstante, la ausencia o
abstenci6n de uno de los miembros nombrađo por un litigante no incapacitari al Tribunal para
lomar decisiones. En caso de empato, el Presidente tendrd voto de calidad.

Los iiliganles lienen el deber de facilitar las Ereas del Tribunal. En particular, de conformidad
con su legislaci6n y utilizando todos los medios de que dispongan, deberan:

l proporcionar aj Trjbunal todos los docurnentos e infornracićn necesarios; y

) permrtir que el Tribunđ ontre en sus rgspČclivos teril'orios pala oir a testigos o a expertos
y pxa visitx los lugares qus interesrn,

El hecho de que un litigante no cumpta lo dispuesto en el aparlado 2, no impediri que el Tribunal
decida y dicte taudo.

Articulo 9

El Tribunal dictani el laudo en un plazo de cinco meses a partir de la fecha de su conslituci6n,
amenos que considere necesario ampliar ese plazo. TaJ ampliaci6n no exceder{ de cinco msses.
El laudo del Tribunal ira acompafiado de una oxposictdn de mo{ivgs' Serđ definitivo e inapelable
y se comutriearđ al Secrelario Genera]. quien informarž a las Partes Contratarrle$. Lo$ litiganle$
acatarin inmediatnmente lo dispuesto en sl laudo.

J
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 1996على بروتوكول عام  2006تعديلات عام 
 لاتفاقية منع التلوث البحري الناجم عن قلب النفايات والمواد الأخرى

 1972لعام 
 

 البحرتعديلات لإدراج احتجاز ثاني أكسيد الكربون في الطبقات الجيولوجية لقاع 
 لبروتوكول لندن  1في المرفق

 

 (LP.1(1))القرار 
 

 

《1972 年防止倾倒废物和其它物质造成海洋污染公约 1996 议定书》 
2006 年修正案   

 
将海床下地质构造中封存二氧化碳纳入 

《伦敦议定书》附则 1 的修正案 
 

(第 LP.1(1)号决议) 
 
 

2006 AMENDMENT TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE  
PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DUMPING OF WASTES  

AND OTHER MATTER, 1972 
 

Amendment to include CO2 sequestration in sub-seabed geological formations in 
Annex 1 to the London Protocol 

 
(Resolution LP.1(1)) 

 
 

AMENDEMENT DE 2006 AU PROTOCOLE DE 1996 À LA CONVENTION DE 1972 
SUR LA PRÉVENTION DE LA POLLUTION DES MERS RÉSULTANT  

DE L'IMMERSION DE DÉCHETS 
 

AMENDEMENTS VISANT À INCLURE LA SÉQUESTRATION DU CO2   
DANS LES FORMATIONS GÉOLOGIQUES DU SOUS-SOL MARIN  

À L'ANNEXE 1 DU PROTOCOLE DE LONDRES 
 

(Résolution LP.1(1)) 
_________________________________________________________________________ 
 

ПОПРАВКА 2006 ГОДА К ПРОТОКОЛУ 1996 ГОДА К КОНВЕНЦИИ ПО 
ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ ЗАГРЯЗНЕНИЯ МОРЯ СБРОСАМИ ОТХОДОВ И ДРУГИХ 

МАТЕРИАЛОВ 1972 ГОДА 
 

Поправка, касающаяся включения в Приложение 1 к Лондонскому протоколу 
вопроса о связывании СО2 в геологических структурах под морским дном 

 
(Резолюция LP.1(1)) 

 
 
ENMIENDA DE 2006 AL PROTOCOLO DE 1996 RELATIVO AL CONVENIO SOBRE LA 

PREVENCIÓN DE LA CONTAMINACIÓN DEL MAR POR VERTIMIENTO 
DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972 

 
ENMIENDA PARA INCLUIR EN EL ANEXO 1 DEL PROTOCOLO DE 

LONDRES EL SECUESTRO DE CO2 EN LAS FORMACIONES 
GEOLÓGICAS DEL SUBFONDO MARINO 

 
(Resolución LP.1(1)  





第 LP.1(1)号决议 

将海床下地质结构中封存二氧化碳纳入 
《伦敦议定书》附则 1 的修正案 

（2006 年 11 月 2 日通过） 

《1972 年防止倾倒废物和其它物质造成海洋污染公约 1996 年议定书》缔约国第一次会议， 

忆及《伦敦公约 1996 年议定书》（《伦敦议定书》）的目标包括保护和维护海洋环

境以使其免受任何污染源的危害； 

对大气中二氧化碳浓度增加而导致的气候变化和海洋酸化对海洋环境的影响感到严重

关切； 

强调需要进一步开发低碳式能源； 

考虑到收集和封存二氧化碳是减少大气二氧化碳水平的一系列选项之一； 

认识到收集和封存二氧化碳是一个重要的临时办法； 

还认识到不应将收集和封存二氧化碳视为其它二氧化碳减排措施的替代办法； 

注意到管理此种行动是在《伦敦议定书》的范围内； 

还注意到，自通过《伦敦议定书》以来，技术的发展使人们能够收集来自工业和能源

相关源头的二氧化碳，将其运输并注入到海床下的地质结构中，使其长期与大气隔离； 

进一步注意到本决议仅限于海床下地质结构中封存二氧化碳； 

欢迎协商会议关于二氧化碳封存的法律和相关事项会间工作组的工作及其报告

LC/CM-CO2 1/5 号文件中所载的结论； 

还欢迎科学组二氧化碳封存技术会间工作组的工作及其报告 LC/SG-CO2 1/7 号文件

中所载的结论； 

进一步欢迎政府间气候变化委员会的工作，特别是关于碳收集和储存的专门报告； 

希望对所收集二氧化碳流在海床下地质结构中封存加以管理，以确保对海洋环境的保

护； 

还希望根据这些目标更新《伦敦议定书》； 

强调本修正案不可被解释为，出于处置其它废物或物质的目的，将处置这些废物或物

质合法化； 
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认识到应尽早制定指导文件，向缔约国通报在长期和短期里以对海洋环境安全的方式

在海床下地质结构中封存二氧化碳的办法，而且在完成后，它应成为二氧化碳海床下地质结构

中封存规定的一个重要部分。 

1 按照《伦敦议定书》第 22 条，通过本决议附件所载的下列《伦敦议定书》附则 1 修

正案； 

2 要求《伦敦议定书》科学组拟定将《伦敦议定书》附则 2 应用于海床下地质结构中封

存二氧化碳的具体指南，以供审议，以期在第 2 次缔约国会议上通过，及与《伦敦公

约》科学组合作；和 

3 请签发许可证的缔约国，在具体指南完成前，在认识到《伦敦议定书》附则 2 要求的

同时，使用有关海床下地质结构中封存二氧化碳的最佳现有指南，以确保对海洋环境

的保护。 
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附 件 

《伦敦议定书》附则 1 修正案 

1.8 来自二氧化碳收集过程的为作封存的二氧化碳流。 

…………................ 

4 第 1.8 款所述二氧化碳流仅在下述情况下才能考虑倾倒： 

.1 在海床下地质结构中处置；和 

.2 二氧化碳占其成份的绝大部分。它们可含有来自源物质和收集与封存过程中的

意外缔合物；和 

.3 没有为处置那些废物或其它物质而添加任何废物或其它物质。 

在第 3 款中，将“1.7”改为“1.8”以计及新的第 1.8 款。 

 

 





 
 
 
 

RESOLUTION LP.1(1) 
 

ON THE AMENDMENT TO INCLUDE CO2 SEQUESTRATION IN SUB-SEABED 
GEOLOGICAL FORMATIONS IN ANNEX 1 TO THE LONDON PROTOCOL 

 
(Adopted on 2 November 2006) 

 
 
THE FIRST MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996 PROTOCOL TO THE 
CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DUMPING OF 
WASTES AND OTHER MATTER 1972, 
 
RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London 
Protocol") that include the protection and preservation of the marine environment from all 
sources of pollution; 
 
BEING SERIOUSLY CONCERNED by the implications for the marine environment of climate 
change and ocean acidification due to elevated concentrations of carbon dioxide in the 
atmosphere; 
 
EMPHASIZING the need to further develop low carbon forms of energy; 
 
CONSIDERING that carbon dioxide capture and sequestration is one of a portfolio of options 
to reduce levels of atmospheric carbon dioxide; 
 
RECOGNIZING that carbon dioxide capture and sequestration represents an important 
interim solution; 
 
RECOGNIZING ALSO that carbon dioxide capture and sequestration should not be 
considered as a substitute to other measures to reduce carbon dioxide emissions;  
 
NOTING that regulating such action is within the scope of the London Protocol;  
 
NOTING ALSO that, since the adoption of the London Protocol, developments in technology 
have made it possible to capture carbon dioxide from industrial and energy-related sources, 
transport it and inject it into sub-seabed geological formations for long-term isolation from the 
atmosphere; 
 
NOTING FURTHER that this resolution is restricted solely to carbon dioxide sequestration in 
sub-seabed geological formations; 
 
WELCOMING the work of the Consultative Meeting's Intersessional Legal and Related 
Issues Working Group on CO2 Sequestration and its conclusions, as set out in its report 
LC/CM-CO2 1/5; 
 
WELCOMING ALSO the work of the Scientific Group's Intersessional Technical Working 
Group on CO2 Sequestration and its conclusions, as set out in its report LC/SG-CO2 1/7; 
 
WELCOMING FURTHER the work of the Intergovernmental Panel on Climate Change and in 
particular its Special Report on Carbon Capture and Storage; 
 
DESIRING to regulate the sequestration of captured carbon dioxide streams into sub-seabed 
geological formations to seek to ensure protection of the marine environment 
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DESIRING ALSO, to update the London Protocol in light of these objectives; 
 
STRESSING that this amendment may not be interpreted as legitimizing the disposal of any 
other waste or other matter for the purpose of disposing of those other wastes or other 
matter; 
 
RECOGNIZING that guidance informing Parties on the means by which sub-seabed 
geological sequestration of carbon dioxide can be conducted in a manner that is safe for the 
marine environment, over the long and short term, should be developed as soon as possible, 
and will, when finalized form an important part of the regulation of sub-seabed geological 
sequestration of carbon dioxide. 
 
1 ADOPTS the following amendment to Annex 1 to the London Protocol, in 

accordance with Article 22 of the Protocol, as set out in the Annex to this resolution; 
 
2 REQUESTS the Scientific Group of the London Protocol to develop specific 

guidance on the application of Annex 2 to the Protocol to carbon dioxide 
sequestration in sub-seabed geological formations for consideration, with a view to 
adopting it, at the 2nd Meeting of Contracting Parties, and to collaborate with the 
Scientific Group of the London Convention; and 

 
3 INVITES Parties that issue permits to use, until specific guidance is completed, the 

best available guidance relevant to carbon dioxide sequestration in sub-seabed 
geological formations to ensure the protection of the marine environment, while also 
recognizing the requirements of Annex 2 to the London Protocol. 
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ANNEX 

 
AMENDMENT TO ANNEX 1 TO THE LONDON PROTOCOL 

 
 

1.8 Carbon dioxide streams from carbon dioxide capture processes for 
sequestration. 

 
 

……………………………………………. 
 
 
4 Carbon dioxide streams referred to in paragraph 1.8 may only be considered for 

dumping, if: 
 

.1 disposal is into a sub-seabed geological formation; and 
 
.2 they consist overwhelmingly of carbon dioxide. They may contain incidental 

associated substances derived from the source material and the capture 
and sequestration processes used; and 

 
.3 no wastes or other matter are added for the purpose of disposing of those 

wastes or other matter. 
 
In paragraph 3, replace "1.7" with "1.8", to take account of the new subparagraph 1.8. 
 
 
 
 





 
 

RÉSOLUTION LP.1(1) 
 

PORTANT ADOPTION DE L'AMENDEMENT VISANT À INCLURE LA SÉQUESTRATION 
DU CO2  DANS LES FORMATIONS GÉOLOGIQUES DU SOUS-SOL MARIN 

À L'ANNEXE 1 DU PROTOCOLE DE LONDRES 
 

(adoptée le 2 novembre 2006) 
 

 
LA PREMIÈRE RÉUNION DES PARTIES CONTRACTANTES AU PROTOCOLE DE 1996 
À LA CONVENTION DE LONDRES DE 1972 SUR LA PRÉVENTION DE LA POLLUTION 
DES MERS RÉSULTANT DE L'IMMERSION DE DÉCHETS, 
 
RAPPELANT les objectifs du Protocole de 1996 à la Convention de Londres ("Protocole de 
Londres"),  qui  visent  notamment  à  protéger  et  préserver  le  milieu  marin  contre  toutes  les  
sources de pollution, 
 
GRAVEMENT PRÉOCCUPÉE  par  les  répercussions  sur  le  milieu  marin  des  changements  
climatiques et  de l'acidification des océans,  dus aux concentrations élevées de dioxyde de 
carbone dans l'atmosphère, 
 
SOULIGNANT la  nécessité de  mettre  au  point des  formes  d'énergie  à  faible  émission  de  
carbone, 
 
CONSIDÉRANT  que  la  capture  et  la  séquestration  du  dioxyde de  carbone font  partie  d'un 
éventail  d'options  permettant  de  réduire  les  concentrations  de  dioxyde  de  carbone  dans  
l'atmosphère, 
 
RECONNAISSANT  que  la  capture  et  la  séquestration  du  dioxyde  de  carbone  constituent  
une solution intérimaire importante, 
 
RECONNAISSANT  AUSSI  que  la  capture  et  la  séquestration  du  dioxyde  de  carbone  ne  
devraient  pas  être  considérés  comme  remplaçant  d'autres  mesures  visant  à  réduire  les  
émissions de dioxyde de carbone, 
 
NOTANT que la réglementation de ces mesures relève du champ d'application du Protocole 
de Londres, 
 
NOTANT  ÉGALEMENT  que,  depuis  l'adoption  du  Protocole  de  Londres,  il  est  devenu  
possible,  grâce  aux  innovations  technologiques,  de  capturer  le  dioxyde  de  carbone  
provenant de sources industrielles et énergétiques, de le transporter et de l'injecter dans des 
formations géologiques du sous-sol marin afin de l'isoler durablement de l'atmosphère, 
 
NOTANT EN OUTRE que la présente résolution s'applique exclusivement à la séquestration 
du dioxyde de carbone dans les formations géologiques du sous-sol marin, 
 
SE FÉLICITANT des travaux accomplis par le Groupe de travail intersessions de la Réunion 
consultative  (aspects  juridiques  et  questions  connexes)  sur  la  séquestration  du  CO2,  ainsi  
que de ses conclusions, telles qu'elles figurent dans le rapport LC/CM-CO2 1/5, 
 
SE  FÉLICITANT  ÉGALEMENT  des  travaux  accomplis  par  le  Groupe  de  travail  technique  
intersessions  du  Groupe  scientifique  sur  la  séquestration  du  CO2,  ainsi  que  de  ses  
conclusions, telles qu'elles figurent dans le rapport LC/SG-CO2 1/7, 
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SE  FÉLICITANT  EN  OUTRE  des  travaux  accomplis  par  le  Groupe  intergouvernemental  
d'experts  sur  les  changements  climatiques,  en  particulier  de  son  rapport  spécial  sur  la  
capture et le stockage du dioxyde de carbone, 
 
DÉSIREUSE de réglementer la séquestration des flux de dioxyde de carbone capturés dans 
les formations géologiques du sous-sol marin afin de garantir la protection du milieu marin, 
 
DÉSIREUSE  ÉGALEMENT  d'actualiser  le  Protocole  de  Londres  compte  tenu  de  
ces objectifs, 
 
SOULIGNANT  que  le  présent  amendement  ne  peut  pas  être  interprété  comme  justifiant  
l'évacuation d'autres déchets ou matières, aux fins de leur élimination, 
 
RECONNAISSANT  qu'il  conviendrait  d'élaborer  dans  les  meilleurs  délais  des  directives  
visant  à  informer  les  Parties  des  moyens  permettant  de  procéder  à  la  séquestration  du  
dioxyde  de  carbone  dans  les  formations  géologiques  du  sous-sol  marin  d'une  manière  qui  
soit  sans  danger  pour  le  milieu  marin,  à  court  et  à  long  terme,  et  que  lorsqu'elles  seront  
mises  au  point  ces  directives  constitueront  un  élément  important  de  la  réglementation  
relative à la séquestration du dioxyde de carbone dans les formations géologiques du sous-
sol marin, 
 
1. ADOPTE,  conformément  à  l'article  22  du  Protocole  de  Londres,  l'amendement  à  
l'Annexe 1 du Protocole dont le texte figure en annexe à la présente résolution; 
 
2. PRIE  le  Groupe  scientifique  du  Protocole  de  Londres  d'élaborer  des  directives  
spécifiques  sur  l'application  de  l'Annexe  2  du  Protocole  à  la  séquestration  du  dioxyde  de  
carbone dans les  formations géologiques du sous-sol  marin,  en vue de leur  examen et  de 
leur  adoption  à  la  deuxième  Réunion  des  Parties  contractantes,  et  de  collaborer  avec  le  
Groupe scientifique de la Convention de Londres; et 
 
3. INVITE  les  Parties  qui  délivrent  des  permis  à  appliquer,  en  attendant  la  mise  au  
point  des  directives  spécifiques,  les  meilleurs  critères  disponibles  en  matière  de  
séquestration du dioxyde de carbone dans les formations géologiques du sous-sol marin afin 
de  garantir  la  protection  du  milieu  marin,  tout  en  tenant  compte  des  prescriptions  de  
l'Annexe 2 du Protocole de Londres. 
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ANNEXE  

 
AMENDEMENT À L'ANNEXE 1 DU PROTOCOLE DE LONDRES 

 
 
"1.8 flux de dioxyde de carbone issus des processus de capture du dioxyde de carbone 

aux fins de sa séquestration. 
 
………………………………………………………. 
 
4 L'immersion des flux de dioxyde de carbone visés au paragraphe 1.8 ne peut être 

envisagée que si : 
 

.1 ces flux sont évacués dans une formation géologique du sous-sol marin; et 
 
.2 ils sont composés presque exclusivement de dioxyde de carbone. Ils peuvent 

contenir  des  substances  associées  imprévues  provenant  de  la  matière  
d'origine et des processus de capture et de séquestration utilisés; et 

 
.3 aucun déchet ni autre matière n'est ajouté aux fins de l'évacuation." 

 
Au  paragraphe  3,  la  référence  au  paragraphe  "1.7"  est  remplacée  par  "1.8"  afin  de  tenir  
compte du nouvel alinéa .8 du paragraphe 1. 
 
 
 





 
РЕЗОЛЮЦИЯ LP.1(1) 

 
О ПОПРАВКЕ, КАСАЮЩЕЙСЯ ВКЛЮЧЕНИЯ В ПРИЛОЖЕНИЕ 1  
К ЛОНДОНСКОМУ ПРОТОКОЛУ ВОПРОСА О СВЯЗЫВАНИИ СО2  

В ГЕОЛОГИЧЕСКИХ СТРУКТУРАХ ПОД МОРСКИМ ДНОМ 
 

(принята 2 ноября 2006 года) 
 
 

ПЕРВОЕ СОВЕЩАНИЕ ДОГОВАРИВАЮЩИХСЯ СТОРОН ПРОТОКОЛА 1996 ГОДА К 
КОНВЕНЦИИ ПО ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ ЗАГРЯЗНЕНИЯ МОРЯ СБРОСАМИ ОТХОДОВ 
И ДРУГИХ МАТЕРИАЛОВ 1972 ГОДА, 
 
ССЫЛАЯСЬ на цели Протокола 1996 года к Лондонской конвенции («Лондонской 
протокол»), которые включают защиту и сохранение морской среды от загрязнения из 
всех источников; 
 
БУДУЧИ СЕРЬЕЗНО ОБЕСПОКОЕНО последствиями для морской среды изменения 
климата и подкисления океана вследствие повышенных концентраций диоксида 
углерода в атмосфере; 
 
ПОДЧЕРКИВАЯ необходимость дальнейшей разработки низкоуглеродных видов 
энергии; 
 
СЧИТАЯ, что улавливание и связывание диоксида углерода является одним из ряда 
вариантов для сокращения уровней атмосферного диоксида углерода; 
 
ПРИЗНАВАЯ, что улавливание и связывание диоксида углерода представляет собой 
важное временное решение; 
 
ПРИЗНАВАЯ ТАКЖЕ, что улавливание и связывание диоксида углерода не должны 
рассматриваться в качестве замены других мер по сокращению выбросов диоксида 
углерода; 
 
ОТМЕЧАЯ, что регулирование таких действий входит в сферу действия Лондонского 
протокола; 
 
ОТМЕЧАЯ ТАКЖЕ, что со времени принятия Лондонского протокола технические 
разработки создали возможность улавливания диоксида углерода, происходящего из 
промышленных и энергетических источников, его перевозки и закачивания в 
геологические структуры под морским дном в целях длительной изоляции от 
атмосферы; 
 
ОТМЕЧАЯ ДАЛЕЕ, что настоящая резолюция ограничивается только связыванием 
диоксида углерода в геологических структурах под морским дном; 
 
ПРИВЕТСТВУЯ работу Межсессионной рабочей группы Консультативного совещания 
по юридическим и соответствующим вопросам связывания СО2, а также ее выводы, 
изложенные в ее докладе LC/CM-CO2 1/5; 
 
ПРИВЕТСТВУЯ ТАКЖЕ работу Межсессионной технической рабочей группы по 
связыванию СО2 в рамках Научной группы, а также ее выводы, изложенные в ее докладе 
LC/SG-CO2 1/7; 
 
ПРИВЕТСТВУЯ ДАЛЕЕ работу Межправительственной группы по изменению климата, 
и в частности ее специальный доклад по улавливанию и хранению углерода; 
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ЖЕЛАЯ регулировать связывание уловленных потоков диоксида углерода в 
геологических структурах под морским дном в стремлении обеспечить защиту морской 
среды; 
 
ЖЕЛАЯ ТАКЖЕ откорректировать Лондонский протокол в свете этих задач; 
 
ПОДЧЕРКИВАЯ, что настоящая поправка не может интерпретироваться как 
узаконивающая удаление любых других отходов или других материалов для целей 
удаления этих других отходов или других материалов; 
 
ПРИЗНАВАЯ, что как можно скорее должны быть разработаны рекомендации, 
информирующие стороны о средствах, с помощью которых связывание диоксида 
углерода в геологических структурах под морским дном может осуществляться 
безопасным для морской среды образом в долгосрочном и краткосрочном плане, и 
после окончательного оформления они составят важную часть процесса регулирования 
связывания диоксида углерода в геологических структурах под морским дном. 
 
1 ПРИНИМАЕТ следующую поправку к Приложению 1 к Лондонскому протоколу в 

соответствии со статьей 22 Протокола, изложенную в приложении к настоящей 
резолюции; 

 
2 ПРОСИТ Научную группу в рамках Лондонского протокола разработать 

конкретные рекомендации по применению Приложения 2 к Протоколу при 
связывании диоксида углерода в геологических структурах под морским дном 
для рассмотрения с целью их принятия на 2-м Совещании договаривающихся 
сторон, а также сотрудничать с Научной группой в рамках Лондонской 
конвенции; и 

 
3 ПРЕДЛАГАЕТ сторонам, которые выдают разрешения, до завершения 

конкретных рекомендаций использовать наилучшие имеющиеся в 
распоряжении рекомендации, относящиеся к связыванию диоксида углерода в 
геологических структурах под морским дном, для обеспечения защиты морской 
среды, признавая при этом также требования Приложения 2 к Лондонскому 
протоколу. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
 

ПОПРАВКА К ПРИЛОЖЕНИЮ 1 К ЛОНДОНСКОМУ ПРОТОКОЛУ 
 
 

1.8 Потоки диоксида углерода, образующиеся в результате процессов 
улавливания диоксида углерода для связывания 

 
 
 ……………………………………………… 
 
4 Потоки диоксида углерода, упомянутые в пункте 1.8, могут считаться 

допустимыми для сброса только в том случае, если: 
 

.1 удаление осуществляется в геологические структуры под морским 
дном; и 

 
.2 они состоят всецело из диоксида углерода.  Они могут содержать 

случайные попутные вещества, возникающие из исходных материалов 
и в результате применяемых процессов улавливания и связывания; и 

 
.3 не добавляются никакие отходы или другие материалы для целей 

удаления этих отходов или других материалов. 
 
С учетом нового подпункта 1.8 в пункте 3 «1.7» заменяется на «1.8». 
 





 
 

RESOLUCIÓN LP.1(1) 
 

SOBRE LA ENMIENDA PARA INCLUIR EN EL ANEXO 1 DEL PROTOCOLO 
DE LONDRES EL SECUESTRO DE CO2 EN LAS FORMACIONES 

GEOLÓGICAS DEL SUBFONDO MARINO 
 

(Adoptada el 2 de noviembre de 2006) 
 

LA PRIMERA REUNIÓN DE LAS PARTES CONTRATANTES DEL PROTOCOLO DE 1996 
RELATIVO AL CONVENIO SOBRE LA PREVENCIÓN DE LA CONTAMINACIÓN DEL 
MAR POR VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972 
 
RECORDANDO  los  objetivos  del  Protocolo  de  1996  relativo  al  Convenio  de  Londres  
("Protocolo  de  Londres"),  que  incluyen  proteger  y  preservar  el  medio  marino  de  todas  las  
fuentes de contaminación, 
 
GRAVEMENTE PREOCUPADA por  las  repercusiones  que  tienen  para  el  medio  marino  el  
cambio climático y la acidificación de los océanos debido a las elevadas concentraciones de 
dióxido de carbono en la atmósfera, 
 
DESTACANDO la necesidad de seguir desarrollando formas de energía con bajo contenido 
de carbono, 
 
CONSIDERANDO que la captura y secuestro del dióxido de carbono es una de las opciones 
posibles para reducir los niveles de dióxido de carbono en la atmósfera, 
 
RECONOCIENDO  que  la  captura  y  secuestro  del  dióxido  de  carbono  representa  una  
importante solución provisional, 
 
RECONOCIENDO TAMBIÉN que la captura y secuestro del dióxido de carbono no debería 
considerarse  como  sustituto  de  otras  medidas  para  reducir  las  emisiones  de  dióxido  de  
carbono, 
 
OBSERVANDO que la reglamentación de dicha medida está dentro del ámbito del Protocolo 
de Londres, 
 
OBSERVANDO ASIMISMO que, desde la adopción del Protocolo de Londres, los adelantos 
en  la  tecnología  han  permitido  capturar  el  dióxido  de  carbono  procedente  de  fuentes  
industriales  y  relacionadas  con  la  energía,  transportarlo  e  inyectarlo  en  las  formaciones  
geológicas del subfondo marino para su aislamiento a largo plazo de la atmósfera, 
 
OBSERVANDO ADEMÁS que la presente resolución se limita exclusivamente al secuestro 
del dióxido de carbono en las formaciones geológicas del subfondo marino, 
 
ACOGIENDO  FAVORABLEMENTE  la  labor  del  Grupo  de  trabajo  interperiodos  de  la  
Reunión consultiva sobre los aspectos jurídicos y cuestiones conexas del secuestro de CO2 
y sus conclusiones, que figuran en el informe LC/CM-CO2 1/5, 
 
ACOGIENDO  FAVORABLEMENTE  TAMBIÉN  la  labor  del  Grupo  de  trabajo  técnico  
interperiodos  del  Grupo  científico  sobre  el  secuestro  de  CO2  y  sus  conclusiones,  que  se  
recogen en el informe LC/SG-CO2 1/7, 
 
ACOGIENDO  FAVORABLEMENTE  ADEMÁS  la  labor  del  Grupo  Intergubernamental  de  
Expertos sobre Cambios Climáticos y, en particular, su informe especial sobre la captura y 
almacenamiento de carbono, 
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DESEANDO reglamentar  el  secuestro  en  las  formaciones  geológicas  del  subfondo  marino  
de  los  flujos  de  dióxido  de  carbono  capturados  para  garantizar  la  protección  del  medio  
marino, 
 
DESEANDO TAMBIÉN actualizar el Protocolo de Londres a la luz de estos objetivos, 
 
SUBRAYANDO  que  esta  enmienda  no  podrá  interpretarse  como  un  modo  de  legitimar  la  
evacuación de otros desechos u otras materias con el propósito de eliminarlos, 
 
RECONOCIENDO que deberían elaborarse a la mayor brevedad posible orientaciones para 
informar a las Partes sobre los medios a través de los cuales puede realizarse el secuestro 
de dióxido de carbono en las formaciones geológicas del subfondo marino de un modo que 
sea seguro para el medio marino, a corto y largo plazo, y que tales orientaciones, una vez 
finalizadas, constituirán una parte importante de la reglamentación del secuestro de dióxido 
de carbono en las formaciones geológicas del subfondo marino, 
 
1  ADOPTA la  enmienda al  anexo 1 del  Protocolo de Londres,  de conformidad con lo  
dispuesto en el artículo 22 del Protocolo, que figura en el anexo de la presente resolución; 
 
2  PIDE  al  Grupo  científico  del  Protocolo  de  Londres  que  elabore  orientaciones  
específicas sobre la aplicación del anexo 2 del Protocolo al secuestro de dióxido de carbono 
en las formaciones geológicas del subfondo marino a fin de que la segunda Reunión de las 
Partes  Contratantes  las  examine  con  miras  a  su  adopción,  y  que  colabore  con  el  Grupo  
científico del Convenio de Londres; 
 
3 INVITA a las Partes que expiden permisos a que utilicen, hasta que se elaboren las 
orientaciones  específicas,  las  mejores  orientaciones  disponibles  sobre  el  secuestro  de  
dióxido  de  carbono  en  las  formaciones  geológicas  del  subfondo  marino  para  garantizar  la  
protección  del  medio  marino,  al  tiempo  que  reconozcan  también  las  prescripciones  del  
anexo 2 del Protocolo de Londres. 
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ANEXO 
 

ENMIENDA AL ANEXO 1 DEL PROTOCOLO DE LONDRES 
 

 
1.8 Flujos de dióxido de carbono resultantes de los procesos de captura de 

dióxido de carbono para su secuestro 
 
…………………………………. 
 

4 Sólo podrá considerarse el vertimiento de los flujos de dióxido de carbono 
mencionados en el apartado 1.8 si: 
 
.1 la evacuación se hace en una formación geológica del subfondo marino; 
 
.2 los flujos están constituidos principalmente de dióxido de carbono.  Los 

flujos podrán contener algunas sustancias asociadas secundarias 
procedentes del material de origen y de los procesos de captura y 
secuestro utilizados; y  

 
.3 no se añaden desechos u otras materias con el propósito de eliminar 

dichos desechos o materias. 
 

En el apartado 3 se sustituye "1.7" por "1.8" para tener en cuenta el nuevo apartado 1.8. 
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CERTIFIED TRUE COPY of the text of the amendment to include CO2 Sequestration in 
Sub-Seabed Geological Formations in Annex 1 to the London Protocol, adopted by the First 
Meeting of Contracting Parties to the 1996 Protocol to the Convention on the Prevention of 
Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter 1972, on 2 November 2006 and 
set out in the annex to resolution LP.1 (1), the original text of which is deposited with the 
Secretary-General of the International Maritime Organization.

COPIE CERTIFIEE CONFORME du texte de I’amendement visant a inclure la sequestration du 
CO2 dans les formations geologiques du sous-sol marin a I’Annexe 1 du Protocole de Londres, 
adopte le 2 novembre 2006 par la premiere Reunion des Parties contractantes au Protocole de 
1996 a la Convention de Londres de 1972 sur la prevention de la pollution des mers resultant de 
I’immersion de dechets et figurant a I’annexe de la resolution LP.1 (1), dont I'original est depose 
aupres du Secretaire general de I'Organisation maritime internationale.

3ABEPEHHAR KOFII/IR TexcTa nonpaBKM, KacatomeucR BKnioMeHUR b flpwnojKeHue 1 k 
JloHflOHCKOMy npoTOKony Bonpoca o CBR3biBaHww CO2 b reonorwqecKMX cipyKiypax nofl 
MOpCKMM flHOM, HpMHRTOM flepBblM COBeiljaHI/ieM flOrOBapWBatOLUHXCA CTOpOH ripOTOKOna 
1996 rofla k Kohbchliwh no npeflOTBpamem/iio 3arpR3HeHUR Mops cSpocaMU otxoaob n 
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pesomoqun LP.1(1), noflnuHHMK KOTopow cflan na xpaHenne FeHepanbHOMy cexpeTapio 
Me>KflyHapoflHOM MopcxoM opraHwsaqwi/i.

COPIA AUTENTICA CERTIFICADA del texto de la enmienda para incluir en el anexo 1 del 
Protocolo de Londres el secuestro de CO2 en las formaciones geologicas del subfondo 
marino, adoptado el 2 de noviembre de 2006 por la primera Reunion de las Partes 
Contratantes del Protocolo de 1996 relative al Convenio sobre la prevencion de la 
contaminacion del mar por vertimiento de desechos y otras materias, 1972, e incluido en el 
anexo de la resolucion LP.1(1), y cuyo original ha sido depositado ante el Secretario 
General de la Organizacion Maritima International.
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Pour le Secretaire general de I'Organisation maritime Internationale : 
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Por el Secretario General de la Organizacion Maritima International:
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 لاتفاقية منع التلوث البحري 1996بروتوكول عام على  2009عام تعديلات 
 1972الناجم عن قلب النفايات والمواد الأخرى لعام 

 
 من بروتوكول لندن 6تعديلات على المادة 

 
 (LP.3(4)القرار )

 
 

《1972年防止倾倒废物和其它物质造成海洋污染公约 
1996年议定书》的2009年修正案 

《伦敦议定书》第6条修正案 

(第LP.3(4)号决议) 

 
2009 AMENDMENT TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION  

OF MARINE POLLUTION BY DUMPING OF WASTES AND OTHER MATTER, 1972  
 

Amendment to article 6 of the London Protocol 
 
 

(Resolution LP.3(4)) 
 

 
AMENDEMENT DE 2009 AU PROTOCOLE DE 1996 À LA CONVENTION DE 1972 

SUR LA PRÉVENTION DE LA POLLUTION DES MERS RÉSULTANT 
DE L'IMMERSION DE DÉCHETS 

  
Amendement à l'article 6 du Protocole de Londres 

 
(Résolution LP.3(4)) 

 
 

ПОПРАВКА 2009 ГОДА К ПРОТОКОЛУ 1996 ГОДА К КОНВЕНЦИИ ПО ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ 
ЗАГРЯЗНЕНИЯ МОРЯ СБРОСАМИ ОТХОДОВ И ДРУГИХ МАТЕРИАЛОВ 1972 ГОДА 

 
Поправка к статье 6 Лондонского протокола 

 
(Резолюция LP.3(4)) 

 
 

ENMIENDA DE 2009 AL PROTOCOLO DE 1996 RELATIVO AL CONVENIO SOBRE  
LA PREVENCIÓN DE LA CONTAMINACIÓN DEL MAR POR VERTIMIENTO  

DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972  
 

Enmienda al artículo 6 del Protocolo de Londres  
 

(Resolución LP.3(4)) 



 (LP.3(4) لقرارا)

 
 من بروتوكول لندن 6تعديلات على المادة 

 
 (2009تشرين الأول/أكتوبر  30المعتمَد في )

 
لاتفاقية منع التلوث البحري الناجم عن قلب  1996الاجتماع الرابع للأطراف المتعاقدة في بروتوكول عام 

 1972النفايات والمواد الأخرى لعام 
 

 ، إن الأطراف المتعاقدة
 

ية التي تشتمل على حما (“لندن بروتوكول”المشار إليه في ما بعد بـ)لاتفاقية لندن  1996إلى أهداف بروتوكول عام  إذ تشير
 ،ية وصونها من جميع مصادر التلوث البيئة البحر 

 
ذ تعرب من جديد عن بالغ قلقها إزاء التبعات التي يخلفها تغ ير المناخ وازدياد مستوى حموضة البحار على البيئة البحرية  وا 

 ت ثاني أكسيد الكربون في الهواء ،والناجمان عن ارتفاع كميا
 

ذ ترحب ثاني أكسيد كميات خزن من بروتوكول لندن مسألة  1ت بحيث ترد في المرفق باعتماد وسريان مفعول التعديلا وا 
نات في التي تدخل البحار الكربون   ، LP.1(1)، على نحو ورودها في القرار الجيولوجية تحت قاع البحار التكو 

 
ذ تشير ر أخرى من تدابي بديلاا  ةيشدد على أنه لا ينبغي اعتبار احتجاز ثاني أكسيد الكربون وخزن LP.1(1)أن القرار  إلى وا 

ص من انبعاثه في زم تبن يها للتقلييلمن مجموعة خيارات  اا واحد اا لتقليص كميات الانبعاثات منه ، بل ينبغي اعتبار احتجازه خيار 
 ، اا هام اا قتؤ م وحلاا  الهواء

 
ذ تذكر ناأن بعض البلدان لا تمتلك ال وا   بحار ،أكسيد الكربون التي تدخل الت الجيولوجية المناسبة لخزن كميات ثاني تكو 

 
ذ ترحب العابر للحدود  أكسيد الكربونمسائل احتجاز ثاني التقني المعني بالقانوني و فريق العمل  اضطلع بهاي تالل اعمبالأ وا 

 ، LP/CO2 1/8وبالاستنتاجات التي توصل إليها ، على نحو وردها في التقرير الصادر عنه 
 

ذ ترحب أيض  كسيد الكربونأمسائل احتجاز ثاني ببالأعمال التي اضطلع بها فريق العمل بالمراسلة بين الدورات والمعني  اا وا 
 ، LC 31/5العابر للحدود وبالاستنتاجات التي توصل إليها ، على نحو وردها في التقرير الصادر عنه 

 
ذ تؤكد يحول دون نقل  اا ينبغي أن يمثل بروتوكول لندن عائقعلى أنه لا  2008من جديد اتفاق الأطراف المتعاقدة في عام  وا 

كميات ثاني أكسيد الكربون التي تدخل البحار إلى بلدان أخرى للتخلص منها في سياق التدابير التي تتَّخذ للتخفيف من تبعات 
 ر ،حموضة البحاتغي ر المناخ وحد ة 

 
ذ تشدد  ص منها ،خرى إلى بلدان أخرى للتخلعلى أنه لا يتعي ن تفسير هذا القرار على أنه يشر ع إرسال أي نفايات أو مواد أ وا 

 
ذ تشدد أيض يقتضي  المسافات الطويلة التيالتقليص إلى الحد الأدنى من على أنه ينبغي للأطراف المتعاقدة العمل على  اا وا 

ود المتمثل مع الهدف المنش اا بين المناطق المشمولة بأنشطة الأمم المتحدة ، وذلك انسجام قطعها لنقل كميات ثاني أكسيد الكربون
  يميز البلدان النامية دون سواها ،في حماية البيئة البحرية وصونها من كل مصادر التلوث ، مع مراعاة الوضع الذي 

 
ذ تؤكد ون إلى المتعاقد في حال أُرسلت كميات ثاني أكسيد الكرب أن مسؤولية التقي د بأحكام البروتوكول تقع على كاهل الطرف وا 

  ،بلدان أطراف غير متعاقدة فيه 
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ذ تشير إلى أنه يُنقل بغرض  لا يعني (نقله من مكانه الأصلي)أن نقل كميات ثاني أكسيد الكربون إلى بلدان أخرى بعد حقنه  وا 
 ، 6المادة لا تحظره رميه في الطبيعة ونقله بالتالي 

 
ذ   ب ،حماية البيئة على النحو الواج إدارة الطبقات الجيويوجية المشتركة مسألة هامة ينبغي معالجتها بما يضمن تؤكد أنوا 
 
نحو ورودها  من البروتوكول ، على 21من بروتوكول لندن بما يتفق مع المادة  6التعديلات أدناه على المادة  تعتمد 1

 في مرفق هذا القرار .
 
الفريق العلمي الذي أنشئ بموجب بروتوكول لندن إلى التعاون مع الفريق العلمي الذي أنشئ بموجب اتفاقية  تدعو 2

الخطوط التوجيهية المحددة بشأن تقييم تدفقات ثاني أكسيد لندن للنظر في ما إذا كانت ثمة ضرورة لإدخال تعديلات على 
لى تقديم مزيد من التوصيات في حالات إرسال هذه  ،ع البحار الكربون من أجل تصريفها في تكو نات جيولوجية تحت قا وا 

 .  ىإدارة عملية نقلها بعد حقنها إلى بلدان أخر تتصل بالتدفقات إلى بلدان أخرى للتخلص منها وبشأن مسائل 
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 المرفق
 
 من بروتوكول لندن 6تعديلات على المادة 

 
 البحر .  لرميها أو حرقها فيلا تسمح الأطراف المتعاقدة بنقل النفايات أو سائر المواد إلى بلدان أخرى  ما يلي :قبل  “1”يضاف 

 
 في ما يلي نصها : 2تضاف فقرة جديدة 

 
،  1ق للمرف اا أعلاه ، يجوز إرسال كميات ثاني أكسيد الكربون للتخلص منها وفق 1على الرغم من الفقرة  2”

شريطة توصل البلدان المعنية إلى اتفاق أو ترتيب ما بهذا الشأن . وينبغي أن يتضمن هذا الاتفاق أو الترتيب ما 
 يلي :
 

بلدان التي لثاني أكسيد الكربون وال بين البلدان المرسلةالتي تتيح ذلك تأكيد وتوزيع المسؤوليات  1.2
 بما يتفق وأحكام هذا البروتوكول والقانوني الدولي الساري المفعول ؛ تتلقاها ،

 
أحكام ، في حال إرساله إلى أطراف غير متعاقدة ، لا تقل مستوى عن أحكام هذا البروتوكول ،  2.2

، للتأكد من  2ولاسيما تلك المتصلة بإصدار التراخيص وشروط التراخيص للتقي د بأحكام المرفق 
ى من واجبات بمقتضمما عليها  على الإطلاقالأطراف المتعاقدة عفي لا يالترتيب  أن الاتفاق أو

 هذا البروتوكول في مجال حماية البيئة البحرية وصونها . 
 

 “. ينبغي للطرف المتعاقد الذي يبرم اتفاقاا أو ترتيباا من هذا النوع أن يُبلغ المنظمة بذلك



第 LP.3(4)号决议 

《伦敦议定书》第 6 条的修正案 

(2009年 10月 30日通过) 

《1972 年防止倾倒废物和其它物质造成海洋污染公约 1996 年议定书》 
缔约国第四次会议， 

忆及《伦敦公约 1996 年议定书》（“伦敦议定书”）的目标包括保护和维护海洋环境免

受任何来源的污染； 

重申对大气中二氧化碳水平上升导致的气候变化和海洋酸化对海洋环境的影响的严重

关切； 

欢迎载于第 LP.1(1)号决议中的将海床下地质构造中二氧化碳流封存列入《伦敦议定

书》附则 1 的修正案得到通过并生效； 

忆及，第 LP.1(1)号决议认识到，二氧化碳的捕获和封存不得被认为是其它二氧化碳

减排措施的替代，而应被看作是减少大气中二氧化碳水平的多种选择组合中的一种选择，并是

一个重要的临时办法； 

注意到并非所有国家均具有适合于封存二氧化碳流的海床下地质构造； 

欢迎二氧化碳跨界封存问题法律和技术工作组所做的工作及载于其报告 LP/CO2 1/8

号文件中的结论； 

并欢迎二氧化碳跨界封存问题会间通信组所做的工作及载于其报告 LC 31/5 号文件中

的结论； 

重申，缔约国在 2008 年同意，对于作为减缓气候变化和海洋酸化的措施，将二氧化

碳流跨境转移至其他国家处置，《伦敦议定书》不应成为其障碍； 

强调此决议不得被解释为将任何其它废物或其它物质为处置目的向其他国家出口的合

法化； 

还强调各缔约国应确保尽可能减少各联合国区域之间的远距离二氧化碳流出口，以与

防范所有污染源的海洋环境保护和维护相一致，并考虑到发展中国家的特殊情况； 

强调在向非缔约国出口时，将由缔约国承担遵守议定书规定的责任； 

注意到二氧化碳注入后的跨界转移（迁移）并非为倾倒而出口，并因而不受第 6 条禁

止；及 
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强调对共有构造的管理是为确保适当的环境保护而应加以解决的一个重要问题， 

1. 按照议定书第21条，通过下列载于本决议附件中的《伦敦议定书》第6条的修正案；

及 

2. 请《伦敦议定书》科学组与《伦敦公约》科学组协作审议《评估海床下地质构造中二

氧化碳流处置的专门导则》修正案的必要性，以对二氧化碳流为处置目的而向其他国家出口的

案例及有关二氧化碳注入后跨境转移管理事宜提供进一步指导。 
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附  件 

《伦敦议定书》第 6 条的修正案 

在“缔约国不得允许将废物或其它物质出口到其他国家供海上倾倒或焚烧”之前，加上

“1”。 

加入下列新的第 2 款： 

“2 尽管有第 1款，可以按照附则 1为处置而出口二氧化碳流，但相关国家应已达

成协议或作出安排。此种协议或安排须包括： 

.1 按照本议定书和其它适用国际法的规定，明确并划分出口国和接收国

之间的许可责任；及 

.2 如向非缔约国出口，至少与本议定书所含者相等的规定，包括关于签

发许可证和符合附件 2 规定的许可条件的规定，以确保该协议或安排

不致减低缔约国依照本议定书保护和维护海洋环境的义务。 

达成此种协议或做出此种安排的缔约国须向本组织做出通报。” 

 



 

 

RESOLUTION LP.3(4) 
 

ON THE AMENDMENT TO ARTICLE 6 OF THE LONDON PROTOCOL 
 

(Adopted on 30 October 2009) 
 
 
THE FOURTH MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996 PROTOCOL TO 
THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DUMPING OF 
WASTES AND OTHER MATTER, 1972 
 
 
RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London 
Protocol") that include the protection and preservation of the marine environment from all 
sources of pollution; 
 
REITERATING the serious concern regarding the implications for the marine environment of 
climate change and ocean acidification, as a result of elevated levels of carbon dioxide in the 
atmosphere; 
 
WELCOMING the adoption and entry into force of the amendment to include the 
sequestration of carbon dioxide streams in sub-seabed geological formations in Annex 1 to 
the London Protocol, as set out in Resolution LP.1(1); 
 
RECALLING that Resolution LP.1(1) recognized that carbon dioxide capture and 
sequestration should not be considered as a substitute to other measures to reduce carbon 
dioxide emissions, but considered such sequestration as one of a portfolio of options to 
reduce levels of atmospheric carbon dioxide and as an important interim solution; 
 
NOTING that not all countries have suitable sub-seabed geological formations for the 
sequestration of carbon dioxide streams; 
 
WELCOMING the work of the Legal and Technical Working Group on Transboundary CO2 
Sequestration Issues and its conclusions, as set out in its report LP/CO2 1/8; 
 
WELCOMING FURTHER the work of the Intersessional Correspondence Group on 
Transboundary CO2 Sequestration Issues and its conclusions, as set out in its report 
LC 31/5; 
 
REITERATING the agreement of Contracting Parties in 2008 that the London Protocol 
should not constitute a barrier to the transboundary movement of carbon dioxide streams to 
other countries for disposal as a measure to mitigate climate change and ocean acidification; 
 
EMPHASIZING that this resolution should not be interpreted as legitimizing the export of any 
other waste or other matter to other countries for disposal; 

 
EMPHASIZING ALSO that Contracting Parties should ensure that the long distance export of 
carbon dioxide streams between UN regions is reduced to the minimum consistent with the 
protection and preservation of the marine environment from all sources of pollution, taking 
into account the special position of developing countries; 

 
STRESSING that the accountability for compliance with the provisions of the Protocol will 
rest with the Contracting Party in the case of export to non-Contracting Parties; 

 
NOTING that the transboundary movement of carbon dioxide after injection (migration) is not 
export for dumping and therefore not prohibited by Article 6; and 
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STRESSING that management of shared formations is an important issue that should be 
addressed to ensure appropriate environmental protection; 
 
1 ADOPTS the following amendment to Article 6 of the London Protocol, in 
accordance with Article 21 of the Protocol, as set out in the Annex to this resolution; and 
 
2 INVITES the Scientific Group under the London Protocol in collaboration with the 
Scientific Group under the London Convention to consider the need for amendments to the 
Specific Guidelines for Assessment of Carbon Dioxide Streams for Disposal into Sub-seabed 
Geological Formations, to provide further specific guidance in cases of export of such 
streams to other countries for disposal and issues related to the management of 
transboundary movement of carbon dioxide after injection. 
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ANNEX 
 

AMENDMENT TO ARTICLE 6 OF THE LONDON PROTOCOL 
 
 
Add "1" before: Contracting Parties shall not allow the export of wastes or other matter to 
other countries for dumping or incineration at sea.  
 
Add a new paragraph 2 as follows: 
 

"2 Notwithstanding paragraph 1, the export of carbon dioxide streams for 
disposal in accordance with annex 1 may occur, provided that an agreement or 
arrangement has been entered into by the countries concerned.  Such an 
agreement or arrangement shall include: 

 
.1 confirmation and allocation of permitting responsibilities between 

the exporting and receiving countries, consistent with the 
provisions of this Protocol and other applicable international law; 
and 

 
.2 in the case of export to non-Contracting Parties, provisions at a 

minimum equivalent to those contained in this Protocol, including 
those relating to the issuance of permits and permit conditions for 
complying with the provisions of annex 2, to ensure that the 
agreement or arrangement does not derogate from the obligations 
of Contracting Parties under this Protocol to protect and preserve 
the marine environment. 

 
A Contracting Party entering into such an agreement or arrangement shall notify it to 
the Organization." 



 
RÉSOLUTION LP.3(4) 

 
PORTANT AMENDEMENT DE L'ARTICLE 6 DU PROTOCOLE DE LONDRES 

(adoptée le 30 octobre 2009) 
 
 
LA QUATRIÈME RÉUNION DES PARTIES CONTRACTANTES AU PROTOCOLE DE 1996 
À LA CONVENTION DE 1972 SUR LA PRÉVENTION DE LA POLLUTION DES MERS 
RÉSULTANT DE L'IMMERSION DE DÉCHETS, 
 
RAPPELANT les objectifs du Protocole de 1996 à la Convention de Londres ("Protocole 
de Londres"), qui sont entre autres de protéger et de préserver le milieu marin contre toutes 
les sources de pollution, 
 
RÉAFFIRMANT sa profonde préoccupation au sujet des répercussions qu'ont sur le milieu 
marin le changement climatique et l'acidification des océans, lesquels sont dus aux 
concentrations élevées de dioxyde de carbone dans l'atmosphère, 
 
SE FÉLICITANT de l'adoption et de l'entrée en vigueur de l'amendement à l'Annexe 1 du 
Protocole de Londres qui vise à inclure la séquestration des flux de dioxyde de carbone dans 
les formations géologiques du sous-sol marin, tel qu'il figure en annexe à la 
résolution LP.1(1), 
 
RAPPELANT que dans la résolution LP.1(1), il est reconnu que la capture et la 
séquestration du dioxyde de carbone ne devraient pas être considérées comme remplaçant 
d'autres mesures visant à réduire les émissions de dioxyde de carbone et il est estimé que la 
capture et la séquestration du dioxyde de carbone font partie d'un éventail d'options 
permettant de réduire les concentrations de dioxyde de carbone dans l'atmosphère et 
qu'elles représentent une solution intérimaire importante, 
 
NOTANT que tous les pays ne disposent pas d'un sous-sol marin où il existe des formations 
géologiques se prêtant à la séquestration des flux de dioxyde de carbone, 
 
SE FÉLICITANT des travaux qui ont été faits par le Groupe de travail juridique et technique 
sur les questions relatives à la séquestration transfrontière du CO2, ainsi que des 
conclusions auxquelles le Groupe est parvenu, telles qu'elles figurent dans son rapport 
diffusé sous la cote LP/CO2 1/8, 

 
SE FÉLICITANT ÉGALEMENT des travaux qui ont été faits par le Groupe de travail 
intersessions sur les questions relatives à la séquestration transfrontière du CO2, ainsi que 
des conclusions auxquelles le Groupe est parvenu, telles qu'elles figurent dans son rapport 
diffusé sous la cote LC 31/5, 
 
RÉAFFIRMANT la décision qui avait été prise par les Parties contractantes en 2008, 
lorsqu'elles étaient convenues que le Protocole de Londres ne devrait pas constituer un 
obstacle à l'exportation de flux de dioxyde de carbone vers d'autres pays aux fins de leur 
évacuation dans le cadre des mesures d'atténuation du changement climatique et de 
l'acidification des océans, 
 
SOULIGNANT que la présente résolution ne devrait pas être interprétée comme justifiant 
l'exportation de tout autre déchet ou de toute autre matière vers d'autres pays aux fins de 
leur évacuation, 
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SOULIGNANT AUSSI que les Parties contractantes devraient s'assurer que l'exportation 
lointaine de flux de dioxyde de carbone entre régions du système des Nations Unies est 
réduite au minimum, afin de permettre de protéger et de préserver le milieu marin de toutes 
les sources de pollution, en tenant compte de la situation particulière des pays en 
développement; 
 
SOULIGNANT que la responsabilité du respect des dispositions du Protocole incombera à la 
Partie contractante dans le cas d'une exportation vers des parties non contractantes, 
 
NOTANT que le mouvement transfrontière des flux de dioxyde de carbone après injection 
(migration) ne constitue pas une exportation aux fins d'immersion et qu'il n'est donc pas 
interdit aux termes de l'article 6, et  
 
SOULIGNANT que la gestion des formations partagées est une question importante qu'il 
faudrait aborder pour garantir une protection de l'environnement appropriée, 
 
1. ADOPTE, conformément à l'article 21 du Protocole, l'amendement à l'article 6 du 
Protocole de Londres dont le texte figure en annexe à la présente résolution; et 
 
2. INVITE le Groupe scientifique du Protocole de Londres à étudier, en collaboration 
avec le Groupe scientifique de la Convention de Londres, les modifications qu'il pourrait être 
nécessaire d'apporter aux Directives spécifiques pour l'évaluation des flux de dioxyde de 
carbone en vue de leur évacuation dans les formations géologiques du sous-sol marin afin 
de donner de nouvelles directives spécifiques qui s'appliqueront lorsque ces flux seront 
exportés vers d'autres pays aux fins de leur évacuation, ainsi que les questions ayant trait à 
la gestion du mouvement transfrontière du dioxyde de carbone après injection. 
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ANNEXE 
 

AMENDEMENT À L'ARTICLE 6 DU PROTOCOLE DE LONDRES 
 
 
Le chiffre 1 est ajouté avant la phrase ci-après : "les Parties contractantes n'autorisent pas 
l'exportation de déchets ou autres matières vers d'autres pays aux fins d'immersion ou 
d'incinération en mer." 
 
Un paragraphe 2 est ajouté comme suit : 
 

"2 Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, l'exportation des flux de 
dioxyde de carbone à évacuer conformément à l'annexe 1 peut être effectuée, à 
condition qu'un accord ou arrangement ait été conclu par les pays intéressés. Cet 
accord ou arrangement prévoit :  

 
2.1 la répartition des responsabilités en matière d'octroi de permis 

entre les pays qui exportent des déchets et ceux qui les reçoivent, 
conformément aux dispositions du présent Protocole et du droit 
international applicable; et 

 
2.2 dans le cas d'une exportation vers des parties non contractantes, 

des dispositions au moins équivalentes à celles qui figurent dans 
le présent Protocole, y compris celles qui portent sur la délivrance 
des permis et les conditions dont le permis est assorti, en vue du 
respect des dispositions de l'annexe 2, afin de garantir que 
l'accord ou arrangement ne déroge pas aux obligations de 
protéger et de préserver le milieu marin, lesquelles incombent aux 
Parties contractantes en vertu du présent Protocole. 

 
Une Partie contractante qui conclut un tel accord ou arrangement le notifie 
à l'Organisation." 

 
 

 



 
 

РЕЗОЛЮЦИЯ LP.3(4) 
 

О ПОПРАВКЕ К СТАТЬЕ 6 ЛОНДОНСКОГО ПРОТОКОЛА 
 

(Принята 30 октября 2009 года) 
 
 

ЧЕТВЕРТОЕ СОВЕЩАНИЕ ДОГОВАРИВАЮЩИХСЯ СТОРОН ПРОТОКОЛА 1996 ГОДА 
К КОНВЕНЦИИ ПО ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ ЗАГРЯЗНЕНИЯ МОРЯ СБРОСАМИ ОТХОДОВ 
И ДРУГИХ МАТЕРИАЛОВ 1972 ГОДА, 
 
 
ССЫЛАЯСЬ на цели Протокола 1996 года к Лондонской конвенции («Лондонский 
протокол»), которые включают защиту и сохранение морской среды от загрязнения из 
всех источников; 
 
ВНОВЬ ПОДТВЕРЖДАЯ серьезную обеспокоенность относительно последствий для 
морской среды изменения климата и подкисления океана в результате повышенных 
уровней углекислого газа в атмосфере; 
 
ПРИВЕТСТВУЯ принятие и вступление в силу поправки, касающейся включения в 
Приложение 1 к Лондонскому протоколу вопроса о связывании потоков углекислого газа 
в геологических структурах под морским дном, изложенной в резолюции LP.1(1); 
 
НАПОМИНАЯ, что в резолюции LP.1(1) признается, что улавливание и связывание 
углекислого газа не должны рассматриваться в качестве замены других мер по 
сокращению выбросов углекислого газа, но считается, что такое связывание является 
одним из ряда вариантов для сокращения уровней атмосферного углекислого газа и 
представляет собой важное временное решение; 
 
ОТМЕЧАЯ, что не у всех стран имеются пригодные геологические структуры под 
морским дном для связывания потоков углекислого газа; 
 
ПРИВЕТСТВУЯ работу Юридической и технической рабочей группы по вопросам 
трансграничного связывания СО2 и ее выводы, изложенные в ее докладе LP/CO2 1/8; 
 
ПРИВЕТСТВУЯ ДАЛЕЕ работу Межсессионной корреспондентской группы по вопросам 
трансграничного связывания СО2 и ее выводы, изложенные в ее докладе LC 31/5; 
 
ВНОВЬ ПОДТВЕРЖДАЯ достигнутое Договаривающимися сторонами в 2008 году 
согласие с тем, что Лондонский протокол не должен являться препятствием для 
трансграничного перемещения потоков углекислого газа в другие страны для удаления 
в качестве меры по смягчению изменения климата и подкисления океана; 
 
ПОДЧЕРКИВАЯ, что настоящую резолюцию не следует толковать как узаконивающую 
экспорт любых других отходов или других материалов в другие страны для удаления; 
 
ПОДЧЕРКИВАЯ ТАКЖЕ, что Договаривающимся сторонам следует обеспечить, чтобы 
экспорт на дальние расстояния потоков углекислого газа между регионами ООН был 
сокращен до минимума в соответствии с принципом защиты и сохранения морской 
среды от загрязнения из всех источников, учитывая особое положение развивающихся 
стран; 
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ПОДЧЕРКИВАЯ, что отчетность за соблюдение положений Протокола будет возложена 
на Договаривающиеся стороны в отношении экспорта в государства, не являющиеся 
Договаривающимися сторонами; 
 
ОТМЕЧАЯ, что трансграничное перемещение углекислого газа после закачки (миграция) 
не является экспортом для сброса и поэтому не запрещается статьей 6; и 
 
ПОДЧЕРКИВАЯ, что управление общими структурами является важным вопросом, 
который должен учитываться для обеспечения надлежащей защиты окружающей 
среды; 
 
1 ОДОБРЯЕТ следующую поправку к статье 6 Лондонского протокола в 
соответствии со статьей 21 Протокола, изложенную в приложении к настоящей 
резолюции; и 
 
2 ПРЕДЛАГАЕТ научной группе в рамках Лондонского протокола в 
сотрудничестве с научной группой в рамках Лондонской конвенции рассмотреть 
необходимость поправок к Специальному руководству по оценке потоков углекислого 
газа для удаления в геологических структурах под морским дном для предоставления 
дополнительных конкретных рекомендаций в случаях экспорта таких потоков в другие 
страны для удаления, а также вопросы, относящиеся к управлению трансграничным 
перемещением углекислого газа после закачки.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
 

ПОПРАВКА К СТАТЬЕ 6 ЛОНДОНСКОГО ПРОТОКОЛА 
 
 

Перед: «Договаривающиеся стороны не допускают экспорта отходов или других 
материалов в другие страны для сброса или сжигания в море» добавить «1». 
 
Добавить следующий новый пункт 2: 
 

«2 Несмотря на пункт 1, экспорт потоков углекислого газа для удаления в 
соответствии с Приложением 1 может осуществляться, при условии что 
заинтересованные страны заключили соглашение или договоренность. Такие 
соглашение или договоренность включают: 

 
.1 подтверждение и распределение между экспортирующими и 

принимающими странами обязанностей, касающихся выдачи 
разрешений, в соответствии с положениями настоящего 
Протокола и другого применимого международного права; и 

 
.2 в отношении экспорта в государства, не являющиеся 

Договаривающимися сторонами, положения, как минимум 
эквивалентные положениям, содержащимся в настоящем 
Протоколе, включая относящиеся к выдаче разрешений и 
условиям разрешений, для соблюдения положений 
Приложения 2 с целью обеспечить, чтобы соглашение или 
договоренность частично не отменяли обязательства 
Договаривающихся сторон согласно настоящему Протоколу 
защищать и сохранять морскую среду. 

 
Договаривающаяся сторона, заключающая такое соглашение или 
договоренность, уведомляет об этом Организацию». 



 
RESOLUCIÓN LP.3(4) 

 
SOBRE LA ENMIENDA AL ARTÍCULO 6 DEL PROTOCOLO DE LONDRES 

 
(Adoptada el 30 de octubre de 2009) 

 
 
LA CUARTA REUNIÓN DE LAS PARTES CONTRATANTES DEL PROTOCOLO DE 1996 
RELATIVO AL CONVENIO SOBRE LA PREVENCIÓN DE LA CONTAMINACIÓN DEL MAR 
POR VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972, 
 
RECORDANDO los objetivos del Protocolo de 1996 relativo al Convenio de Londres 
("Protocolo de Londres"), que incluyen proteger y preservar el medio marino contra todas las 
fuentes de contaminación, 
 
REITERANDO la grave preocupación por las repercusiones que tienen para el medio marino 
el cambio climático y la acidificación de los océanos debido a las elevadas concentraciones 
de dióxido de carbono en la atmósfera, 
 
ACOGIENDO FAVORABLEMENTE la adopción y entrada en vigor de la enmienda para 
incluir en el anexo 1 del Protocolo de Londres el secuestro de flujos de dióxido de carbono 
en las formaciones geológicas del subfondo marino, que figura en la resolución LP.1(1), 
 
RECORDANDO que en la resolución LP.1(1) se reconoce que la captura y secuestro del 
dióxido de carbono no debería considerarse como sustituto de otras medidas para reducir 
las emisiones de dióxido de carbono, pero se considera que dicho secuestro es una de las 
opciones posibles para reducir los niveles de dióxido de carbono en la atmósfera y 
representa una importante solución provisional, 
 
OBSERVANDO que no todos los países disponen de formaciones geológicas del subfondo 
marino adecuadas para el secuestro de flujos de dióxido de carbono, 
 
ACOGIENDO FAVORABLEMENTE la labor del Grupo de trabajo sobre aspectos jurídicos y 
técnicos relativos a las cuestiones transfronterizas del secuestro de CO2 y sus conclusiones, 
que se recogen en su informe LP/CO2 1/8, 
 
ACOGIENDO FAVORABLEMENTE ADEMÁS la labor del Grupo de trabajo por 
correspondencia interperiodos sobre las cuestiones transfronterizas relativas al secuestro de 
CO2 y sus conclusiones, que se recogen en su informe LC 31/5, 
 
REITERANDO el acuerdo alcanzado por las Partes Contratantes en 2008 de que el 
Protocolo de Londres no debería constituir un obstáculo para la exportación de flujos de 
dióxido de carbono a otros países para su evacuación como medida de mitigación del 
cambio climático y de la acidificación de los océanos, 
 
SUBRAYANDO que esta resolución no debería interpretarse como un modo de legitimar la 
exportación de desechos u otras materias a otros países a efectos de su evacuación, 
 
SUBRAYANDO TAMBIÉN que las Partes Contratantes deberían asegurarse de que la 
exportación a larga distancia de flujos de dióxido de carbono entre regiones de las Naciones 
Unidas se reduce al mínimo en consonancia con el objetivo de proteger y preservar el medio 
marino contra todas las fuentes de contaminación, teniendo en cuenta la situación especial 
de los países en desarrollo, 
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RECALCANDO que la responsabilidad del cumplimiento de las disposiciones del Protocolo 
recaerá en la Parte Contratante en caso de exportación a Estados que no son Partes 
Contratantes, 
 
TOMANDO NOTA de que el movimiento transfronterizo del dióxido de carbono después de 
su inyección (migración) no se considera exportación para su vertimiento y por lo tanto no 
está prohibido en virtud de lo dispuesto en el artículo 6, 
 
RECALCANDO que la gestión de las formaciones compartidas es una cuestión importante 
que debería abordarse para garantizar una protección ambiental adecuada, 
 
1 ADOPTA la enmienda al artículo 6 del Protocolo de Londres, de conformidad con lo 
dispuesto en el artículo 21 del Protocolo de Londres, que figura en el anexo de la presente 
resolución; 
 
2 INVITA al Grupo científico del Protocolo de Londres, en colaboración con el Grupo 
científico del Convenio de Londres, a que examine la necesidad de introducir enmiendas a 
las Directrices específicas para la evaluación de flujos de dióxido de carbono a efectos de su 
evacuación en formaciones geológicas del subfondo marino, a fin de proporcionar más 
orientaciones específicas en los casos de exportación de dichos flujos a otros países a 
efectos de su evacuación y las cuestiones relacionadas con la gestión del movimiento 
transfronterizo del dióxido de carbono después de su inyección. 
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ANEXO 
 

ENMIENDA AL ARTÍCULO 6 DEL PROTOCOLO DE LONDRES 
 

 
1 Añádase el número "1" antes del texto que dice: "Las Partes Contratantes no 
permitirán la exportación de desechos u otras materias a otros países para su vertimiento o 
incineración en el mar". 
 
2 Añádase el siguiente nuevo apartado 2: 
 

"2 No obstante lo dispuesto en el apartado 1, los flujos de dióxido de carbono 
podrán exportarse para su evacuación de conformidad con lo dispuesto en el 
anexo 1 a condición de que los países interesados hayan concluido un acuerdo o 
concierto. Dicho acuerdo o concierto incluirá: 
 

.1 la confirmación y asignación de las responsabilidades del permiso 
entre los países exportadores y receptores, en consonancia con 
las disposiciones del presente Protocolo y otro derecho 
internacional aplicable; y 

 
.2 en el caso de exportaciones a Estados que no son Partes 

Contratantes, disposiciones equivalentes, como mínimo, a las 
recogidas en el presente Protocolo, incluidas las relativas a la 
expedición de permisos y a las condiciones de los permisos para 
el cumplimiento de las disposiciones del anexo 2, para garantizar 
que el acuerdo o concierto no menoscabe las obligaciones de las 
Partes Contratantes en virtud del presente Protocolo de proteger y 
preservar el medio marino. 

 
Toda Parte Contratante que concluya tal acuerdo o concierto lo notificará a la 
Organización.". 
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 لاتفاقية منع التلوث البحري 1996على بروتوكول عام  2013 تعديلات عام
 1972الناجم عن قلب النفايات والمواد الأخرى لعام 

 
تعديلات على بروتوكول لندن الرامي إلى تنظيم عمليات رمي مواد معيّنة في البحار في سياق أنشطة تخصيبها 

 وأنشطة هندسة جغرافية بحرية أخرى
 

 (LP.4(8)القرار )

 
《1972年防止倾倒废物和其它物质造成海洋污染公约 

1996年议定书》的2013年修正案 

关于规范海洋施肥和其它海洋地质工程活动的物质放置的 
《伦敦议定书》修正案 

 (第LP.4(8)号决议) 

 
2013 AMENDMENT TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE  

PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DUMPING OF WASTES AND  
OTHER MATTER, 1972  

 
Amendments to the London Protocol to regulate the placement of matter for ocean fertilization 

and other marine geoengineering activities 
 

(Resolution LP.4(8)) 
 

AMENDEMENT DE 2013 AU PROTOCOLE DE 1996 À LA CONVENTION DE 1972  
SUR LA PRÉVENTION DE LA POLLUTION DES MERS  

RÉSULTANT DE L'IMMERSION DE DÉCHETS 
  

Amendements au Protocole de Londres visant à réglementer le dépôt de matières  
effectué au titre d'activités de fertilisation des océans et 

d'autres activités de géo-ingénierie marine 
 

(Résolution LP.4(8)) 
 

ПОПРАВКА 2013 ГОДА К ПРОТОКОЛУ 1996 ГОДА К КОНВЕНЦИИ 
ПО ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ ЗАГРЯЗНЕНИЯ МОРЯ СБРОСАМИ ОТХОДОВ 

И ДРУГИХ МАТЕРИАЛОВ 1972 ГОДА 
 

Поправки к Лондонскому протоколу для регулирования помещения материалов  
для удобрения океана и других видов деятельности в рамках 

морской инженерной геологии 
 

(Резолюция LP.4(8)) 
 

ENMIENDAS DE 2013 AL PROTOCOLO DE 1996 RELATIVO AL CONVENIO 
SOBRE LA PREVENCIÓN DE LA CONTAMINACIÓN DEL MAR POR  

VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972  
 
 

Enmiendas al Protocolo de Londres para regular la colocación de materias a fines  
de fertilización de los océanos y otras actividades de geoingeniería marina  

 
(Resolución LP.4(8)) 

 



 
 LP.4 (8)القرار 

 
ة في سياق أنشطمواد معيّنة في البحار  رميتنظيم عمليات الرامي إلى  التعديلات على بروتوكول لندن

 تخصيبها وأنشطة هندسة جغرافية بحرية أخرى
 

 (2013 أكتوبر/تشرين الأول 18المعتمد في )
 

الناجم عن قلب  لاتفاقية منع التلوث البحري 1996الاجتماع الثامن للأطراف المتعاقدة في بروتوكول عام 
 ،  1972النفايات والمواد الأخرى لعام 

 
اية التي تشتمل على حم (“بروتوكول لندن”المشار إليه في ما بعد بـ)لاتفاقية لندن  1996إلى أهداف بروتوكول عام  إذ تشير

 البيئة البحرية وصونها من جميع مصادر التلوث ، 
 

ذ تشير إلى  حماية البيئة ،ى حذر يقوم علع نهج اتباأنه يتعي ن على ا�طراف المتعاقدة ، في سياق تطبيقها بروتوكول لندن ،  وا 
 

ذ تدرك لا يستنفدها مهمان لتنميتها المستدامة ، وأن البحار والمناطق صون المحيطات والبحار ومواردها واستخدامها بشكل ن أ وا 
 يزول ،  ابزوالهالذي الساحلية تشكل أحد المكونات الرئيسية بل والحيوية لنظام ا�رض الإيكولوجي 

 
ذ  ،اخ المضطلع به في سياق الهيئة المشتركة بين الحكومات المعنية بتغي ر المنالمتعلق بالهندسة الجغرافية  العملتشير إلى  وا 

لى الجوانب ذات الصلة من التقرير الخامس المتعلق بالتقييم الصادر عن هذه الهيئة  لى حصيلةوا  ائها المتعلق اجتماع خبر  ، وا 
 ،  (2011،  ، بيرو ليما)بالهندسة الجغرافية 

 
ذ تنوه الذي يشدد  “المحيطات وقانون البحار”الصادر عن الجمعية العامة للأمم المتحدة والمعنون  A/RES/67/78إلى القرار  وا 

لى القرار   A/RES/62/215على أهمية إجراء بحوث علمية بحرية لفهم طبيعة البيئة والموارد البحرية في العالم وحفظها ، وا 
يشجع الدول على تقديم ” منه 98لذي في الفقرة ا“ المحيطات وقانون البحار”الصادر عن الجمعية العامة للأمم المتحدة والمعنون 

 ،  “يب المحيطات بالحديدصعملية تخالرامية إلى رفع مستوى فهم  اتدراسالدعم لمواصلة ال
 

ذ تشير إلى القرار ن نطاق اتفاقية لندفي مسألة تخصيب المحيطات إدراج الذي تمت فيه الموافقة على  LC-LP.1(2008) وا 
  ،وبرتوتوكول لندن 

 
ذ تشدد على المخاوف إزاء التبعات البيئية المحتمل أن يخلفها تخصيب البحار وتشير إلى المخاوف إزاء تخصيب البحار  وا 

بدتها عدة جهات منها الجمعية العامة للأمم المتحدة ومؤتمر ا�مم المتحدة للتنمية المستدامة ومؤتمر ا�طراف في اتفاقية التي أ
 ، ين الحكومات بالتنوع البيولوجي ولجنة اليونسكو ا�وقيانوغرافية المشتركة 

 
ذ تشير إلى القرار شاء آلية لإنالذي أكد أنه ينبغي مواصلة العمل في سياق اتفاقية لندن وبوتوكول لندن  LC-LP.2(2010) وا 
ل مسألة تخصيب البحار وأنشطة أخرى مشمولة باتفاقية لندن وبروتوكو  الجلتُععالمية وشفافة وفاعلة رقابية وتنظيمية وتكون 

 يُحتمل أن تخلف أضرار على البيئة البحرية ،لندن 
 

ذ تعرب  ميُ ر خلفها على البيئة البحرية ية المحتمل أن بالغالواسعة النطاق أو الطويلة ا�جل أو الضرار ا�عن توجسها من  وا 
مواد في سياق تنفيذ أنشطة تخصيب للبحار غير خاضعة �ي قواعد تنظيمية واستخدامُ وسائل مقترحة أخرى بشأن الهندسة 

فافة وفاعلة وتكون عالمية وش يةعلممبادئ المنها على إنشاء آلية رقابية وتنظيمية تقوم على ال ا  وتصميمالجغرافية البحرية ، 
 لضبط هذه ا�نشطة ، 
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ذ تنوه إلى  طرافهذه ا�طلبا من اللذين اعتُمدا في مؤتمر ا�طراف في اتفاقية التنوع البيولوجي و  XI/20و X/33القرارين  وا 
للنهج الحذر ، على عدم تنفيذ أي أنشطة هندسة جغرافية ذات صلة بالمناخ بدون توف�ر آلية رقابية وتنظيمية تقوم  ا  العمل ، وفق

لى أن المؤتمر الحادي عشر للأطرافعلى المبادئ العلمية وتكون عالمية وشفافة وفاعلة لضبط هذه ا�نشطة ، و  ي اتفاقية ف ا 
الة أي نهج في مجال الهندسة الجغرافية البحرية يستوفي المعايير ا�ساسية لكف ا  حالي أنه لا يوجد”خلصت إلى  التنوع البيولوجي

مكانية تحمل تكاليفها ، وأنه قد يتبي ن أن من الصعب تطبيق النُهُج أو إدراتها  ،  “الفعالية والسلامة وا 
 

تخفيف  ن تدابيرم على أن تخصيب البحار وسائر أنواع الهندسة الجغرافية البحرية لا ينبغي أن تُعتبر بديلا   منها ا  وتشديد
 آثار تغي ر المناخ لتقليص انبعاثات ثاني أكسيد الكربون ، 

 
 القرار ؛منه وذلك على نحو ورودها في مرفق هذا  21للمادة  ا  التعديلات أدناه على بروتوكول لندن وفق تعتمد 1
 
 ما زالا ساريين على كل ا�طراف المتعاقدة ، بانتظار LC-LP.2(2010)و LC-LP.1(2008)التأكيد أن القرارين  تعيد 2

 سريان مفعول التعديلات على بروتوكول لندن على نحو ورودها في مرفق هذا القرار بالنسبة للأطراف المتعاقدة التي توافق عليها ؛
 
أن إطار التقييم للأبحاث العلمية بشأن تخصيب البحار والذي اعتمدته ا�طراف المتعاقدة في اتفاقية لندن  تؤكد 3

بالنسبة لتخصيب البحار ، وأنه ينبغي  4هو نفسه إطار التقييم المحدد المشار إليه في المرفق  2010وبروتوكول لندن في عام 
 ا  مشروع ا  لميع ا  شكل بحثيمقترح ما لتخصيب البحار نشاط لدقة ما إذا كان المضي في استخدامه لكي يحد د بأقصى قدر من ا

 لا يتنافى مع أهداف بروتوكول لندن ؛
 
أنه ينبغي للأطراف المتعاقدة في بروتوكول لندن مواصلة النظر في المعلومات والمعارف الجديدة  تعيد التأكيد 4

 الجغرافية البحرية وذلك في سياق التعديلات على البروتوكول ؛المتعلقة بتخصيب البحار وبسائر أنشطة الهندسة 
 
أنه ينبغي للأطراف المتعاقدة في بروتوكول لندن المضي في إعداد الخطوط التوجيهية اللازمة لإدراج أنشطة  تقرر 5

تشارك فيه جهات متعددة معنية بهذا ا�مر وبما  ا  ، على أن تشمل نهج 4في المرفق  1 إضافية من الهندسة الجغرافية البحرية
 ؛  21يتفق مع المادة 

 
أنه ينبغي للأطراف المتعاقدة في بروتوكول لندن الاضطلاع بمزيد من العمل لوضع الترتيبات التي  ا  تقرر أيض 6

 .  5من المرفق  12يقتضيها التماس مشورة الخبراء المستقلين المشار إليها في الفقرة 
 

  

                                                 
  . 12.4 النص التفسيري الوارد في التقرير الصادر عن اجتماع ا�طراف المتعاقدرة، الفقرة ا  نظر أيضا 1
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 مرفق
 

 مكررا   6ومادة جديدة  1المادة على تعديلات 
 5و 4ن ان جديداومرفق

 
 1المادة 
 

 تعاريف
 

 تضاف فقرة جديدة في ما يلي نصها : 
 
واجهة تغير م هي التدخل العمد في البيئة البحرية لتغيير ظواهر طبيعية منها مثلا   “ الهندسة الجغرافية البحرية ” مكررا   5 ”

طاق عندما تكون هذه ا�ضرار واسعة النا  وخصوص ا  أضرار المناخ الناجم عن أنشطة بشرية و/أو آثاره ، والذي يمكن أن يستتبع 
 “. أو طويلة ا�جل أو بالغة

 
 تضاف مادة جديدة في ما يلي نصها : 

 
 مكررا   6لمادة ا”

 
 أنشطة الهندسة الجغرافية البحرية

 
في البحر أي مواد من السفن أو الطائرات أو المنصات أو أي رمى تسمح ا�طراف المتعاقدة بأن تُ لا ينبغي أن  1

، ما لم يرد في هذا المرفق أن  4منشآت بحرية يصنعها الإنسان لتنفيذ أنشطة الهندسة الجغرافية البحرية الواردة في المرفق 
ل تنفيذه بموجب   . رخصةالنشاط أو جانب منه مخو 

 
أحكام وشروطها بما يتفق و  الرخصينبغي أن تتبن ى ا�طراف المتعاقدة إجراءات إدارية أو تشريعية لكفالة إصدار  2

نبغي . ولا ي اف المتعاقدةعتمده اجتماع ا�طر يع لنشاط ما و ض  يو مواد محددة  رميبيتعلق مع مراعاة أي إطار تقييم  5المرفق 
قدر  أن تلوث البيئة البحرية الناجم عن النشاط المقترح هو علىمنه بي ن تإلا بعد خضوع النشاط للتقييم الذي ي إصدار الرخصة

إلا إذا خلص التقييم إلى أن النشاط لا يتنافى  رخصةالإمكان لن يحدث أو أنه سيقل ص إلى الحد ا�دنى . ولا يجوز إصدار ال
 مع أهداف البروتوكول . 

 
 “. .4على ا�نشطة الواردة في المرفق  4لا تسري المادة  3
 

 : مافي ما يلي نصه انجديد انيضاف مرفق
 

 4المرفق ”
 

 أنشطة الهندسة الجغرافية البحرية
 

 تخصيب البحار 1
 

خصيب البحار هو النشاط الذي يضطلع به الإنسان لهدف رئيسي يتمثل في تحفيز الإنتاجية ا�ساسية في ت 1.
 الزراعة المائية التقليدية أو الاستنبات البحري أو تكوين شعاب اصطناعية . وهو لا يشمل  . البحار

 
 .  3.لا يُسمح بتنفيذ أي نوع من أنشطة تخصيب البحار ما خلا تلك المشار إليها في الفقرة  2.
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 ا  علمي ا  بشأن نشاط ما لتخصيب البحار إلا إذا تبي ن بعد تقييمه أنه يشكل بحث رخصةلا يُنظر في إصدار  3.
 “. في البحارمواد محددة  رميبمع مراعاة أي إطار تقييم يتعلق  ا  مشروع

 
 5المرفق ”

 
 4ها في البحر بموجب المرفق رميإطار تقييم للمواد التي يُنظر في 

 
 عموميات

 
 يلي : تحقيق ما هو إطار التقييم الغرض من ن إ 1
 

 ؛ 4المواد في البحار والواردة في المرفق  رميبحث أنشطة  1.
 
 .  4المواد والواردة في المرفق  رمياستخدامه كأساس لاستحداث أطر التقييم المحددة الخاصة بأنشطة  2.

 
أن تستوفي الشروط المشمولة بهذا  4المواد والواردة في المرفق  رميينبغي �طر التقييم المحددة الخاصة بأنشطة  2

صدارها . من التوجيهات لتقييم الر  ا  مزيد وأن توفر المرفق  خص وا 
 
إن ا�طراف التي تستوفي شروط أي من أطر التقييم المحددة التي تعتمدها ا�طراف ينبغي أن تتقي د بمضمون هذا  3

 المرفق . 
 

 مواصفات النشاط
 
ويجب بموجبه .  ا  وما إذا كان تنفيذه مسموح 4تحديد ما إذا كان النشاط المقترح نشاطا واردا في المرفق  يتعي ن أولا   4

احله . وجميع مر  الهدف منهعرض مواد في البحار ، مع  رميفي إطار عملية تحديد ذلك عرض كل مواصفات النشاط المقترح ل
لى النفايات التي ستنتج من كل مرحلالإشارة بالتفصيل إلى ا�عمال التي سيُضط ا  ويجب أيض ة لع بها أثناء مختلف المراحل وا 

 .  (إن صح هذا ا�مر)
 
 ينبغي أن يبي ن الاقتراح ما يلي : 5

 
  لتخلص من المواد فحسب ؛االنشاط المقترح ليس من أن الغرض 
 
 أن النشاط المقترح مصم م بطريقة تفضي إلى بلوغ الهدف المتوخى منه ؛ 
 
  ا�سباب التي تستدعي تنفيذ النشاط وأهدافه وطرائق تنفيذه وحجمه وأوقاته ومواقعه والفوائد المتوقع جنيُها أن

 منه معروضة بشكل واضح لتبرير الاقتراح ؛
 
 وذلك قبل الشروع في تنفيذه .  أن النشاط المقترح حصل على الموارد المالية اللازمة للاضطلاع بالعمل 

 
ترح لا بد منه لتقييم النشاط المق ا  المواد وجوانبها يشكل شرط رمية عن عملية مفصلومعلومات إن توفير أوصاف  6

ذا لم يوف ر القدر الكافي من ا�وصاف والمعلومات عن  رخصةوالركيزة التي يقوم عليها بت ما إذا كان يمكن إصدار  لتنفيذه . وا 
 لتنفيذه .  رخصةلا ينبغي إصدار  النشاط المقترح لتقييمه بحسب ا�صول ،
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 البحوث العلمية البحرية المتصلة بالهندسة الجغرافية البحرية
 
ثمة أساليب محتمل اتباعها في الهندسة الجغرافية البحرية تقتضي إجراء بحوث علمية بحرية محددة بشأنها لتحقيق  7

 أمور معي نة منها ما يلي : 
 

  الحصول على المزيد من الإيضاحات بشأن الظواهر الطبيعية التي ستتأثر ؛ 
 
  فهم ما يمكن أن يخلفه ذلك من تبعات على البيئة البحرية ؛ 
 
 في بلوغ ا�هداف المتوخاة من الهندسة الجغرافية البحرية ؛ إدراك مدى تأثيرها 
 
  التقييم على الاقتراحات المتعلقة بالهندسة الجغرافية البحرية . (أطر)التمكن من تطبيق إطار 

 
 إذا تقرر إجراء بحث علمي بحري بشأن نشاط محدد ما ، ينبغي إيلاء الاعتبار لما يلي : 8
 

  بغي أن وين لتقديم أجوبة على أسئلة يمكن أن تزيد المعارف العلمية . ا  مصمم خصيص رحتالنشاط المقأن
تنفيذ النشاط وا�هداف المنشودة من البحوث والفرضيات العلمية تي تستدعي تتضمن الاقتراحات ا�سباب ال

وطرائق تنفيذ النشاط وحجمه وأوقاته ومدته ومواقعه ، مع الإشارة بشكل واضح إلى ا�سباب التي تبرر عدم 
 ى . إمكانية بلوغ النتائج نفسها لو نُفذ النشاط بطرائق أخر 

 
  ينبغي أن تكون منهجية البحث المقرر اتباعها مناسبة ومستندة إلى أفضل المعارف والتكنولوجيا العلمية

 المتوفرة . وينبغي عرض المنهجية بما يكفي من تفاصيل بحيث يتسنى لجهة نظيرة بحثها . 
 
 . عرض النشاط المقترح على جهة علمية نظيرة لبحثه في المراحل المناسبة من عملية التقييم 

 
  عدم تأثير المصالح الاقتصادية في تصميم النشاط المقترح وتنفيذه و/أو في نتائجه . ولا ينبغي أن تدر

 غير أن هذا ا�مر يستثني المبالغ التي تُدفع التجربة أو نتائجها أي مكاسب مالية و/أو اقتصادية مباشرة .
ول على أي تبعات مالية مستقبلية متصلة بالحص ا  أيضلهذه التجربة ويستثني  ا  لقاء الخدمات التي تقد م دعم

 براءة اختراع للتكنولوجيا .
 
  لاقتراح ايتعهد مؤيدو النشاط المقترح بنشر نتائجه في مؤلفات علمية متخصصة في المجال نفسه وتضمين

 خطة  لنشر البيانات والنتائج على العموم في إطار زمني ملائم ومحدد . 
 
  . أن النشاط المقترح حصل على الموارد المالية اللازمة للاضطلاع بالعمل وذلك قبل الشروع في تنفيذه 

 
 أعلاه على البحوث العلمية البحرية . 6و 4تسري الفقرتان  9
 

 المشاورات
 

يؤثر بأي شكل في أي منطقة بحرية مواد في البحار  رمياقتراح بشأن نشاط لعرض على طرف متعاقد ما عندما يُ  10
يحق لدولة أخرى ممارسة سلطتها عليها بموجب القانون الدولي أو في أي منطقة بحرية تتخطى سلطتها ، ينبغي تبيان البلدان 

اء مشاورات إعداد خطة لإجر  ا  الإقليمي والإبلاغ بها وينبغي أيضعلى الصعيد والترتيبات الحكومية المعنية بذلك والاتفاقات 
 لبحث التبعات المحتمل أن يخلفها هذا النشاط والحث على التعاون في المجال العلمي . 
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إطلاق مشاورات سريعة مع الجهات على  4ينبغي للأطراف المتعاقدة أن تحث مؤيدي ا�نشطة الواردة في المرفق  11
المعنية لمعالجة كل المشاكل قبل رفع الاقتراحات . وتجري ا�طراف المتعاقدة مشاورات مع الجهات المعنية على الصعيد الوطني 

شأن إصدار ل اتخاذ القرار النهائي ببأو الدولي بعد تقديم الاقتراح . وينبغي إجراء هذه المشاورات أثناء عملية تقييم النشاط وق
النشاط ولكن أن تتأثر ب كل البلدان التي لديها سلطة أو مصالح في المنطقة التي يمكن وينبغي التماس موافقةبشأنه .  رخصة

المواد في منطقة ما مشمولة باتفاق أو ترتيب بين الحكومات  رميدون المس بالقانون الدولي . وعندما يُحتمل أن يؤثر نشاط 
ط ة الإقليمية المختصة بغرض ضمان التوافق على ا�هداف والشرو هيئمع ال ا  ، ينبغي إجراء مشاورات أيضعلى الصعيد الإقليمي 

 الإقليمية السارية . 
 

 4ينبغي للأطراف المتعاقدة طلب أي مشورة تعتبرها ضرورية بشأن الاقتراحات المتعلقة با�نشطة الواردة في المرفق  12
.  10من خبراء دوليين مستقلين أو مجموعة استشارية دولية مستقلة من الخبراء وخصوصا في الحالات التي تسري عليها الفقرة 

ويمكن أن تشمل هذه المشورة جوانب الاقتراح العلمية أو التقنية أو الاجتماعية أو الاقتصادية . وينبغي عرض المعلومات 
قتراح على جهة متخصصة في المجال نفسه من أجل التحقق من طبيعته العلمية والتقنية . وفي والبيانات التي يقدمها مؤيدو الا

خبراء دوليين مستقلين أو ، في وسع البلدان المعنية التماس هذا النوع من المشورة من  10الحالات التي تسري عليها الفقرة 
 مجموعة استشارية دولية مستقلة من الخبراء . 

 
 مة للتقييمالمعلومات اللاز 

 

 يتعي ن توفير مجموعة عامة من المعلومات لكل جانب من جوانب إطار التقييم ، وهي : 13
 

 المواد ؛ رميلمختار الوقع الم 
 
  ها في البيئة البحرية ؛رميتقييم المواد المقرر 
 
  ؛ لآثارمتعلقة بافرضية وضع بما في ذلك ها رميبحث الآثار المحتمل أن يخلفها 
 
  المخاطر ؛إدارة 
 
 . الرصد بما يشمل إجراء دراسات بيئة مرجعية 

 
 المواد رميالموقع المختار ل

 
المواد ، ينبغي للأطراف المتعاقدة طلب المعلومات أدناه ، بحسب الحالة ،  رميبغية بحث مسألة الموقع المختار ل 14

 لتقييم العوامل التي حددت اختياره وتبرير هذا الاختيار :
 

  المواصفات الفيزيائية والجيولوجية والكيميائية والبيولوجية التي يتسم بها الموقع المختار والمنطقة التي يمكن
 أن تتأثر بالنشاط ، والجوانب غير الواضحة من هذه المواصفات التي يمكن أن تتأثر بالنشاط المقترح ؛

 
  أن  والمنطقة التي يمكنأثر الموقع المختار للنشاط في ثروات البحر ومكوناته ووسائل استخدامه ا�خرى

 تتأثر بالنشاط ؛
 
 في البيئة البحرية ؛ ا  بالمواد الموجودة حالي ا  أي مواد تتشك ل جراء النشاط قياس 
 
 . الجدوى الاقتصادية والعملية 
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 البيئة البحريةها في رميتقييم المادة المقرر 
 

سب ها في البيئة البحرية ، بما فيها المواد التي تنجم عنه ، ينبغي ؛ حرميعند تحديد مواصفات وتقييم المواد المقترح  15
 الاقتضاء ، إيلاء الاعتبار لما يلي : 

 
 منشأ المواد وحجمها الإجمالي وشكلها والمعدل العام لمكوناتها ومآلها ؛  1.
 
 الفيزيائية والكيميائية والبيوكيميائية والبيولوجية ؛ خصائصها : 2.
 
 مستوى سمي تها ؛ 3.
 
 ؛  ا  وبيولوجي ا  وكيميائي ا  فترة بقائها في البيئة : فيزيائي 4.
 
 مدى التراكم والتحول البيولوجي في المواد أو الترسبات البيولوجية .  5.

 
 تقييم الآثار المحتملة

 
وقع أن الآثار وهي كناية عن بيان دقيق بالتبعات المتمتعلقة بينبغي أن يفضي تقييم الآثار المحتملة إلى فرضية  16

المواد على المنطقة التي تُلقى فيها وفي المنطقة المحتمل أن تتأثر به ، بما فيها التبعات العابرة للحدود . ويشكل  رمييخلفها 
يان تدابير إدارة المخاطر تبح تعديله ، ولاقتراكان ينبغي الموافقة على النشاط المقترح أو رفضه أو هذا التقييم ركيزة لتحديد ما إذا 

 والتخفيف من أثرها ولوضع معايير التحقق من البيئة . 
 

ي تميز مواد وعن الظروف الت رميينبغي أن يشتمل تقييم الآثار المحتملة على معلومات عن جوانب النشاط المقترح ل 17
ها وعن أي منشآت مقترح إقامتها . وينبغي أن يحدد التقييم الاثار المحتملة رميها وعن أي مواد قد ينجم عنها رميالموقع المختار ل

ن الطبيعية لمواط، وا ، وا�حياء البحرية على صحة الإنسان وبنية النظام الإيكولوجي البحري وديناميته ولاسيما حساسية ا�جناس
يات دنيا إلى فرضا  د ، استناد، والثروات البحرية وكل طرائق الاستخدام المشروعة ا�خرى للبحر . وينبغي أن يحد وتفاعلها

 ومداها الزماني والمكاني وفترة بقائها . طبيعة الآثار المحتملة معقولة ، 
 

المواد المقترح في ضوء تقييم الجوانب الهامة التالية : ا�ضرار الصحية على الإنسان ،  رميينبغي تحليل نشاط  18
مة اعتبار هام وث، والنتائج الاقتصادية ، واستبعاد طرائق استخدام أخرى .  (بما فيها الحوادث)والتكاليف البيئية ، والمخاطر 

ذا تبي ن من التقييم أن المعلومات التي قُدمت غير  آخر وهو الآثار التي تتراكم بفعل تكرار ا�نشطة أو تنفيذ أنواع أخرى منها . وا 
 المواد ، يتوقف النظر في هذا النشاط .  رميوافية لمعرفة الآثار التي سيخلفها على الغالب نشاط 

 
مواد أو  مير يم ل ثار المحتملة ، ينبغي إعداد بيان لدعم قرار الموافقة على النشاط المقترح لبعد الانتهاء من كل تقي 19

 رفضه أو اقتراح تعديله . 
 

 إدارة المخاطر
 

ذلك و  لا بد من اعتماد آليات لإدارة المخاطر ليتسنى قدر الإمكان التخفيفُ إلى الحد ا�دنى من ا�ضرار البيئية ، 20
احتياطية لمواجهة الطوارئ ، ورفعُ فوائده إلى أقصى حد ممكن ، وتطبيق أخرى و ها بوسائل عدة من بينها إعداد خطط لتقليص

 نهج يقوم على الحذر . 
 

رف المتعاقد ويجوز للط تكون على مستوى المخاطر قيد البحث .ستراتيجيات لإدارة المخاطر أو تخفيفها اتباع ايلزم  21
 زمنية أو مكانية أو عملية .  ا  فرضها كشرط إضافي أو إدراجها كجزء لا بتجزأ من الاقتراح . ويمكن تضمينها قيود
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المتعلقة ة فرضيالأن تكون الخطط الاحتياطية فاعلة من حيث تلبية متطلبات الرصد عندما يتضح أن ا  يلزم أيض 22
 المواد .  رميمن ضمن إجراءات أخرى وقف نشاط  الآثار غير دقيقة . ويمكنب
 

 الرصد
 

يلزم استحداث نظام رصد حسن التصميم وينبغي أن يبحث الآثار القصيرة والبعيدة ا�جل و، حيثما أمكن ، تحديد  23
 ما إذا كان النشاط قد بلغ حقق غايته .

 
يير شروط التقي د بالمعا -قد استوفِيت   رخصةوالغرض من الرصد هو التحقق مما إذا كانت شروط الحصول غلى  24

والمكان المختار صحيحة وكافية لحماية البيئة وصحة  رخصةومن أن الفرضيات التي وُضعت خلال بحث مسألة ال –المطلوبة 
ة ات المتعلقالفرضيالإنسان . ومن الضروري أن تكون لبرامج الرصد أهداف واضحة . ويعتمد نوع الرصد ووتيرته ونطاقه على 

 وعلى التبعات المتوقعة على الصعيدين المحلي والإقليمي . بالآثار 
 

لتحديد المنطقة التي ستتأثر بالنشاط وللتأكد من أن التغييرات الناجمة عنه لم تخرج عن نطاق  ا  يُستخدم الرصد أيض 25
خطى وذلك للتحقق من أي آثار تت التوقعات . ومن الضروري وضع شروط مرجعية قبل تنفيذ النشاط ورصد المواقع المعنية ،

 التوقعات والكشف عنها .
 

 اوشروطه لرخصةا
 

 :تحقق ما يلي  إذاإلا  رخصةلا يجوز إصدار  26
 

ويجيزه هذا  4أن النشاط المقترح مشمول با�نشطة الواردة في المرفق حسمه إنجاز التقييم حسب ا�صول و  1.
 المرفق ؛ 

 
. ويتعي ن الإثبات أن الموارد المالية اللازمة للنشاط المقرر متوفرة وذلك قبل النشاط لبلوغ الهدف منه تصميم  2.

لتخفيف من ، ا التي تشترط ، على سبيل المثال رخصةالشروع في تنفيذ برنامج العمل ، بما يشمل أحكام ال
 آثاره ووجود خطط احتياطية ورصده ؛

 
 ز كل عمليات تقييم تبعات النشاط بحسب ا�صول ؛إنجا 3.
 
 تحديد المتطلبات من حيث إدارة المخاطر والرصد ؛ 4.
 
تي تكفل ، قدر الإمكان ، التخفيف إلى الحد ا�دنى من الاضطرابات وا�ضرار البيئية والرفع توفر الشروط ال 5.

 إلى الحد ا�قصى من الفوائد ؛
 
 ؛ 12و 11و 10إجراء المشاورات المطلوبة في الفقرات  6.
 
التأكيد أن تلوث البيئة البحرية الناجم عن النشاط المقترح لن يحدث أو سيخف ف إلى الحد ا�دنى ، على قدر  7.

 وبالتالي أنه لا يتنافى هذا النشاط مع أهداف بروتوكول لندن .  ،الإمكان 
 

 رخصةللسلطة المعنية بإصدار ال ، يبنغي 26في حال عدم توفير كل المعلومات المطلوبة التي تؤكد ما ورد في الفقرة  27
 .  رخصةطلب معلومات إضافية قبل اتخاذ قرار بشأن إصدار ال
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أخطار على صحة الإنسان والبيئة البحرية ، والتخفيف ، على قدر الإمكان ، منع أي  رخصةينبغي أن تكفل أحكام ال 28
صدر أن ي رخصةا�قصى من الفوائد . وينبغي �ي  ، والرفع إلى الحد إلى الحد ا�دنى من الاضطرابات وا�ضرار البيئية

 تحدد عدة أمور منها ما يلي :  ا  يتضمن بنود
 

 أنواع ومصادر المواد المقرر رميها في البحر ؛ 1.
 
 رميها ؛ (مواقع)موقع  2.
 
 الوسائل التي ستُستخدم لرميها ؛  3.
 
 ا�مور المطلوب الاضطلاع بها في مجالات إدارة المخاطر والرصد والتقارير ؛  4.
 
القيام ، بحسب الحالة ، برفع ا�جهزة و/أو التخلص منها/إعادة استخدامها/إعادة تصنيعها بعد انتهاء نشاط  5.

 رمي المواد . 
 

داف برامج الرصد والبحوث ذات الصلة . على فترات منتظمة مع مراعاة نتائج الرصد ، وأه الرخصينبغي مراجعة  29
ونتائج الرصد هي التي تحدد ما إذا كان يلزم مواصلة البرامج الميدانية أو تعديلها أو وقفها ، وتساعد على اتخاذ قرارات من 

ة حماية بغي صالرخأو تعديلها أو سحبها . ويشكل الرصد آلية هامة يُستند إليها لبت  ة الرخصموقع المط لع بشأن استمراري
 صحة الإنسان والبيئة البحرية .

 
 بلاغالإ

 
طلاعها على كل  30 اذ التي تصدر ومن ثم نشرها عند اتخ الرخصينبغي إبلاغ ا�مانة بنتائج كل عمليات التقييم وا 

 “. القرار أو بُعيد اتخاذه . وبعدئذ تبلغ ا�مانة ا�طراف المتعاقدة برأيها
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 مستتبعة على البروتوكولتعديلات 
 

 : ما تقدم  ستتبعها يفي ما يلي التعديلات التي 
 

 وبموجب التدابير ذات ا  : هي الرخصة الممنوحة مسبق   “الرخصة”:  من البروتوكول ليصبح نصها كما يلي 9.1تعدَّل المادة 
 . 2.8أو المادة  مكررا   6،  2.1.4بالمادة  الصلة المعتمدة عملا  

 
لحماية  ا  حذر  ا  تنفيذ هذا البروتوكول ، نهجلا�طراف المتعاقدة ،  تبعت” : من البروتوكول ليصبح نصها كما يلي 1.3تعدَّل المادة 

بغرض إصدار ها طبيعتمواد لتنفيذ أنشطة هندسة جغرافية بحرية تبُحث  وضعمن تُرمى فيها أو البيئة من نفايات أو مواد أخرى 
 .  “4للمرفق  ا  رخص بشأنها وفق

 
الاحتفاظ بسجلات عن طبيعة وكميات النفايات أو المواد ا�خرى ” : ن البروتوكول ليصبح نصها كما يليمن 2.1.9المادة تعدَّل 

زمان ومكان و ،  مكررا   6للمادة  ا  وفق وُضعتأو التي  ا  فعلي رُميتتي أمكن ، الكميات الحيثما رخص ، و بشأنها التي صدرت 
 ؛ “أو وضعهاالتي استُخدمت لرميها طريقة التاريخها و 

 
هذا إلى  لطرف متعاقدالتابعة ة ختصالسلطة أو السلطات المستند ت” : من البروتوكول ليصبح نصها كما يلي 2.9تعدَّل المادة 
 ،مكررا   6المادة على نحو ما تنص عليه ، ، أو  قرر رميهالنفايات أو المواد ا�خرى المصدار الرخص المتعلقة بالإالبروتوكول 

 . “ ها في البحرترميدبالنسبة ل 2.8عليه المادة على نحو ما تنص وضعها ، أو 
 

ة تصخالسلطة أو السلطات المفي عند إصدار الرخص ، يجب أن ت” : من البروتوكول ليصبح نصها كما يلي 3.9تعدَّل المادة 
  .“ والمتطلبات الإضافية التي تراها مناسبة، إلى جانب المعايير والتدابير  مكررا   6والمادة  4المادة بأحكام 

 
بالنفايات  هاالدولة التابعة ل في أراضيتي تحم ل السفن والطائرات ال” : من البروتوكول ليصبح نصها كما يلي 2.1.10تعدَّل المادة 

ر سائر أو   ؛ “مكررا   6لمادة ل ا  وفق في البحروضعها أو ها ترميد أوها رميالمواد المقر 
 

ن مالمنصات أو المنشآت ا�خرى التي أو الطائرات  وأ السفن” : من البروتوكول ليصبح نصها كما يلي 3.1.10تعدَّل المادة 
في  مكررا   6لمادة ل ا  وفق في البحروضعها أو ها ترميد أوأو سائر المواد مخصصة لرمي النفايات يُعتقد أنها صنع الإنسان و 

 . “المتعاقد المعني بممارسة ولايته القضائية بموجب القانون الدوليمناطق يتمتع فيها الطرف 
 

ع المنظمة وبالتنسيق ممع التعاون بتقوم ا�طراف المتعاقدة ، ” : من البروتوكول ليصبح نصها كما يلي 1.13تعدَّل المادة 
وضع أو ات النفايرمي حصول تلوث جراء لحيلولة دون متعدد ا�طراف لالمنظمات دولية مختصة أخرى ، بتعزيز الدعم الثنائي و 

ذا البروتوكول ه يهينص علعلى نحو ما  تهإزالوعند الإمكان لتخفيف منه لو  مواد مخصصة �نشطة الهندسة الجغرافية البحرية
 .  “... لأطراف المتعاقدة التي تطلب ذلك بشأنبالنسبة ل

 
أو ة ، في اجتماعاتها العادي أن تواصللأطراف المتعاقدة ينبغي ل” : من البروتوكول ليصبح نصها كما يلي 1.18تعدَّل المادة 

الكفيلة بتعزيز وسائل لا، عند الحاجة ،  تحددل افعاليتهمدى وتقييم عملية تنفيذ هذا البروتوكول استعراض ،  ستثنائيةالا هااجتماعات
 مكررا   6لمادة ل ا  وفق وضعها في البحرلحيلولة دون حصول تلوث جراء رمي النفايات أو مواد أخرى وترميدها أو لاللازمة الإجراءات 

 هااجتماعات أو، في اجتماعاتها العادية لأطراف المتعاقدة لبلوغ هذه الغايات ، يجوز لو .  تهإزالوعند الإمكان لتخفيف منه لو 
 “، القيام بما يلي :  ستثنائيةالا



第 LP.4(8)号决议 

关于规范海洋施肥和其它海洋地质工程活动的物质放置的 
《伦敦议定书》修正案 

（2013 年 10 月 18 日通过） 

《1972 年防止倾倒废物和其它物质造成海洋污染公约 1996 年议定书》 
缔约国第 8 次会议， 

忆及《1996 年伦敦公约议定书》（《伦敦议定书》）的目标包括保护和维护海洋环境免

受任何来源的污染， 

忆及在实施《伦敦议定书》时，缔约国有义务应用环境保护的预防措施， 

认识到为可持续性发展而保护和可持续利用大洋和海及其资源的重要性，而且大洋、

海和沿海区域形成一个地球生态系统整体和关键部分，对维持该系统至关重要， 

注意到政府间气候变化专家委员会（IPCC）范围内正在开展的地质工程方面的工作和

政府间气候变化专家委员会第 5 份评估报告以及政府间气候变化专家委员会地质工程专家会议

（2011 年，秘鲁利马）的结果， 

注意到联合国大会关于“海洋和海洋法”的第 A/RES/67/78 号决议，该决议回顾到为了

解和保护世界海洋环境和资源的海洋科学调查的重要性；联大关于“海洋和海洋法”的第 62/215

号决议于 2007 年 12 月 22 日通过，在其第 98 段中“鼓励各国支持进一步研究和加强对海洋施

铁的了解”， 

忆及第 LC-LP.1(2008)号决议，该决议同意，《伦敦公约》和《伦敦议定书》的范围包

括海洋施肥活动， 

重申一直对海洋施肥的潜在环境影响的关切，并特别注意到联合国大会、联合国可持

续性发展会议和《生物多样性公约》缔约国大会以及教科文组织政府间海洋委员会对海洋施肥

所表达的关切， 

忆及第 LC-LP.2(2010)号决议，该决议重申，《伦敦公约》和《伦敦议定书》应继续为

海洋施肥和其它《伦敦公约》和《伦敦议定书》范围内的活动以及有可能对海洋环境造成危害

的活动提供一个全球性、透明和有效的控制及规范机制而努力， 

对由于非规范海洋施肥活动的物质放置和其它拟议海洋地质工程技术可能对海洋环境

造成的潜在的大范围、持久性或严重影响表示关切，并决心为这些活动制定一个以科学为依据

的全球性、透明、有效的控制和规范机制， 

注意到《生物多样性公约》缔约国大会做出的第 X/33 和 XI/20 号决定，它们请各缔约
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国按照预防方法，保证“在没有以科学为依据的全球性、透明、有效的地质工程控制和规范机制

的情况下”，不能开展与气候相关的地质活动；第 11 次《生物多样性公约》缔约国大会的结论

是，“目前没有一个地质工程的方法可以满足有效性、安全性和可承受性的基本标准，那些方法

证明很难部署或管理”， 

强调海洋施肥和其它类型的海洋地质工程不应被视为减少二氧化碳排放的减缓措施的

一种替代， 

1. 按照《伦敦议定书》第 21 条，通过载于本决议附件中的《伦敦议定书》的下列修正案； 

2. 重申，在本决议附件中所载的《伦敦议定书》修正案在对已接受它们的那些缔约国生

效之前，第 LC-LP.1(2008)和 LC-LP.2(2010)号决议继续适用于所有缔约国； 

3. 确认《伦敦公约》和《伦敦议定书》缔约国于 2010 年通过的涉及海洋施肥的《科学研

究评估框架》是关于海洋施肥的附则 4 提及的相关专门评估框架，而且应继续使用此框架，以

极为谨慎地确定建议的海洋施肥活动是否构成不违背《伦敦议定书》宗旨的合法科学研究； 

4. 重申，海洋施肥和其它海洋地质工程活动新的和相关的科学信息和知识应该继续在该

修正案的背景下，由《伦敦议定书》的缔约国进行审议；和 

5. 决定《伦敦议定书》缔约国应继续为在附则 4 中罗列附加的海洋地质工程1 活动制定一

个包括与第 21 条相一致的多利益攸关方的方法的指南； 

6. 还决定《伦敦议定书》缔约国应进一步承担为寻求附则 5 第 12 款中所述的独立专家咨

询做出按排。 

                                                        
1  亦见缔约国会议报告的解释性文本，第 4.12 段。   
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附  件 

第 1 条的修正案和新第 6bis 条以及新附则 4 和 5 

第 1 条 

定  义 

新增一款如下： 

“5bis ‘海洋地质工程’系指是在海上环境中为操纵自然程序的有意干预，包括消除人类活动造

成的气候变化和（或）其影响，而且它可能引起有害影响，特别是在那些影响可能是广泛的、

持久的或严重的地方。” 

新增条款如下： 

“第 6bis条 

海洋地质工程活动 

1 缔约国不得允许为附则 4 所列的海洋地质工程活动从船上、飞行器上、平台上或海上

人造结构向海里放置物质，除非列出的清单中规定活动或活动分类可根据许可证得到核准。 

2 缔约国须通过行政或法律措施来确保许可证的签发和许可证条件符合附则 5 的条款，

并考虑到为一项活动制定的任何《专用评估框架》，并由缔约国联席会议通过。只有在对活动的

评估确定所建议的活动已尽实际可能地防止或尽量减少对环境造成的污染，方可在评估后签发

许可证。如果评估的结果是该活动不违背本《议定书》的宗旨，方能签发许可证。 

3 第4条不适用于附则4 中列出的活动。” 

新增附则如下： 

“附则4 

海洋地质工程活动 

1 海洋施肥 

.1 海洋施肥是人类主要为了刺激海洋初级繁殖能力所从事的任何活动。海洋施

肥不包括传统的水产养殖，或海上养殖，或建造人工礁。 

.2 除第.3项提及者外，一切海洋施肥活动概不得允许。 

.3 如果评估证明，在考虑到任何专门放置评估框架后，它构成合法的科学研究，

方能考虑为某一海洋施肥活动签发许可证。” 
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新增附则如下： 

“附则 5 

根据附则4可考虑放置的物质的评估框架 

总   则 

1 该框架的目的是： 

.1 评估附则4所列的放置活动；和 

.2 作为制定附则4所列的放置活动的《专用评估框架》的基础。 

2 为附则4所列放置活动制定的《专用评估框架》须满足本附则的要求，并可以为评估和

签发许可证提供进一步指导。 

3 缔约国满足由缔约国通过的任何《专用评估框架》的条款，须视为符合本附则。 

对活动的描述 

4 首先应确定所建议的活动是否属附则4列表中包含的而且可以按照该附则允许的活动。

该确定要求对所建议的放置活动做一个全面的描述，包括其目的和涵盖所有阶段。它进一步要

求对在不同阶段的工作方法和在相关阶段（如有）产生的废料做一个描述。 

5 建议须证明： 

 所建议的活动是为了处置以外的目的； 

 它是为实现其目的而设计者； 

 基本原理、目标、方法、规模、时间和地点以及预测的效益和风险得以说明，作为

建议的明确理由；  

 所建议的活动在开始之前具有完成工作计划的财务资源。 

6 对放置及其组成部分的详细说明和特性描述是评估所建议活动的主要先决条件和决定

是否为此活动签发许可证的依据。如所建议活动的特性描述太差而无法进行适当评估，则不能

签发许可证。 

与海洋地质工程相关的海上科学研究 

7 潜在的海洋地质工程技术会要求专门海上科学研究，以便，特别是： 

 更好地了解将受影响的自然过程； 

 了解对海上环境的潜在影响； 

 了解其对地质工程的潜在效能； 
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 能够有效地将评估框架应用于海洋地质工程建议。  

8 对此类专门海上科学研究活动，须作如下考虑：  

 所建议的活动是为了回答增加科学知识的问题。建议应说明其基本原理、调查目

标、科学假设和方法、规模、时间、期限和地点，附带为何不能通过其它方法达

到预期结果的明确理由。 

 所应用的调查方法应适当，并以最佳科学知识和技术为依据。对该方法的详细描

述应足以进行同行评审。  

 所建议的活动应在评估过程的适当阶段经过同行科学评审。  

 经济利益不影响所建议活动的设计、开展和（或）结果。不应从试验或其结果直

接得到任何财务和（或）经济收益。但这并不排除为支持试验或专利技术的未来

财务影响而提供的服务支付费用。 

 所建议活动的倡议者承诺在经过同行评审的科学出版物上公布结果，并在建议中

包括一个计划，以在一个适当和具体的时间段向公众公布数据和结果。 

 所建议的活动在工作开始之前具备完成工作计划的财务资源。 

9 上述第4和第6款也适用于海上科学调查。 

协 商 

10 如建议一个缔约国考虑的放置活动会对另一国家按照国际法有权利行使管辖权的任何

区域或超出任何国家的管辖权的区域有任何影响，应认定和通知可能受影响的国家和相关的地

区性政府间协议和安排，还应为正在进行的关于潜在影响的协商制定一个计划，并鼓励科学合

作。 

11 缔约国应鼓励所列活动的倡议者启动与利益攸关方的早日协商，这样可以在提交建议

之前处理任何问题。缔约国在提交建议时，须与国家或国际的所有利益攸关方建立一个协商程

序。该协商程序须在评估过程中和在做出签发许可证的决定之前执行。在不影响国际法的情况

下，应征得在可能受影响地区具有管辖权或利益的所有国家的同意。如放置活动对一个受地区

性政府间协议或安排约束的地区有任何潜在影响，该程序应包括与相关地区性组织的协商，以

期保证与适用的地区性宗旨和要求相一致。 

12 缔约国应考虑独立的国际专家或一个独立的国际顾问专家组对附则 4 中所列活动建议

给予的任何指导意见，特别是在第 10 款适用的情况下。该指导意见可针对该建议的科学、技

术、社会或经济方面的问题。它须酌情包括倡议者提供的、关于其科学和技术质量方面的信息

和数据的同行评审。在第 10 款适用的情形里，可能受影响的国家可征求独立的国际专家或一

个独立的国际顾问专家组的指导意见。 
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供评估用的信息 

13 对框架中以下每一评估内容需要一套共同信息，即：  

 选择放置场址 

 评估放置到海洋环境中的物质 

 评估潜在作用，包括影响假设 

 风险管理 

 监测，包括环境基准。 

选择放置场址 

14 为了解决放置场址的选择，缔约国须视情要求下列信息，以评估和论证场址的选择： 

 所建议场址的物理、地质、化学和生物状况和有潜在影响的区域，以及这些状况

与所建议活动相关的不确定性； 

 在所建议场址和有潜在影响的区域，对福利设施、价值和其它海洋利用的影响；  

 与该活动有关的相对于海洋环境中现有物质通量的任何组分通量；和 

 经济和作业可行性。 

对放置到海洋环境中的物质的评估 

15 建议放置到海洋环境中的物质特性描述和评估，包括视情考虑到其组分： 

.1 来源、总量、形式和平均成分和结局；  

.2 特性：物理、化学、生物化学的和生物的； 

.3 毒性； 

.4 持久性：物理、化学和生物的；和 

.5 在生物材料或沉淀物中的积累和生物转化。  

对潜在影响的评估 

16 对潜在影响的评估须导致“影响假设” ‒ 对活动区域和潜在影响区域内的放置活动预期

后果的简要说明，包括跨境影响。该说明为决定是否批准、否决或提议修改所建议的放置活动

以及为界定风险管理和减缓措施和环境监测要求提供一个基础。 

17 潜在影响的评估应该整合所建议放置活动的特性描述、所建议场址的条件、任何相关

的通量，和任何所建议的建造技术的信息。该评估须明确说明对人类健康、海洋生态系统结构

和动态的潜在作用，包括物种、人口、社区、栖息地和过程、休憩设施和其它海洋合法利用等

情况的敏感性。它须在合理的保护假设的基础上，界定自然、时间和空间规模和预期影响的持
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续时间。 

18 对所建议放置活动的分析，应鉴及对下列关切的一项评估加以考虑：人类健康风险、

环境成本、危险（包括事故）、经济和排除未来利用。来自重复活动或来自其它活动的累积影响

也是一个相关的考虑。如果该评估发现没有充分信息来确定所建议活动的可能影响，则不应进

一步考虑该活动。 

19 对潜在作用的每一评估须在结束时有一项声明来支持批准、否决或建议修改某一建议

放置活动的决定。 

风险管理 

20 为确保尽实际可能地降低环境风险，特别是通过减缓措施和应急计划，和效益最大化，

以及确保应用预防方法，风险管理程序是必要的。 

21 对正在审议的风险，管理或减缓风险的战略需要得当。它们可作为缔约国施加的附加

条件，或作为建议的固有部分列入其中。该战略可包括时间、空间或作业限制。 

22 为应对在发现影响假设不正确时的监测，还需考虑应急计划。这可能包括停止放置活

动。 

监  测 

23 一个设计良好的监测机制是有必要的，并应该同时考虑到短期和长期影响，而且如可

能，确定该活动是否已达到其目的。 

24 监测的目的是验证许可证的条件得到满足 ‒ 遵约监测 ‒ 而且在许可证审查和场址选择

过程做出的假设是正确的，能充分保护环境和人类健康 ‒ 实地监测。关键是这种监测计划具有

清楚界定的目标。监测的类型、频度和范围将取决于影响假设以及取决于预测的局部和区域性

后果。 

25 监测也可用于确定影响的领域和弄清变化是在那些预测范围之内。在一项放置活动以

及控制场址监测之前设定基本条件，对正在进行的监测和超出那些预测的任何影响的发现至关

重要。 

许可证和许可证条件 

26 只有满足下列条件，方可决定签发许可证： 

.1 满意地完成了评估并已证明所建议的活动是附则4的列表涵盖的一项活动，而

且可以按照该附则签发许可证； 

.2 该活动是为达到其目的而设计。它必须证明所建议活动在开始之前具有完成

该项目计划的财务资源，包括要求减缓措施、应急计划和监测的任何许可证

条件； 
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.3 满意地完成了所有的影响评估； 

.4 已确定风险管理和监测要求； 

.5 为尽实际可能地降低对环境的干扰和危害以及效益最大化，已经具备条件； 

.6 根据第10、11和12条满足协商要求； 

.7 经确定，已尽实际可能地防止或减少由所建议活动造成的海上环境污染，所

以，不违背《议定书》的目的。 

27 如果没有足够信息做出第26款的确定，签发许可证的当局须在做出决定之前要求附加

信息或者不签发许可证。 

28 许可证的条款，须尽实际可能地确保避免对人类健康和海上环境的风险，尽量减少对

环境的干扰和危害，以及效益最大化。所签发的任何许可证须包括说明以下等项的条件： 

.1 放置物质的类型和来源； 

.2 放置场址的位置； 

.3 为实现放置活动所使用的方法； 

.4 风险管理、监测和报告要求；和 

.5 在放置活动结束时，对物项酌情进行清除和（或）处置／再利用／再循环。 

29 应考虑到监测结果、监测方案的宗旨和相关调查，定期审查许可证。监测结果的审查

将表明是否需要继续、修改或终止实地监测计划，并将有助于为继续、修改或终止许可证做出

明达决定。对保护人类健康和海洋环境，监测为未来签发许可证的决定提供了一个重要的反馈

机制。 

报  告 

30 任何评估的结果和所签发的任何许可证的文件须报告秘书处，并在做出决定后不久公

布于众。然后，秘书处应知照缔约国。” 
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后续修正 

后续修正如下所示：  

对《伦敦议定书》第 1.9 条修正如下：“许可证”系旨预先按照根据第 4.1.2、6bis或 8.2

条通过的相关措施给予的许可。 

对《伦敦议定书》第 3.1 条修正如下：“在履行本《议定书》时，对倾倒废物或其它物

质或可按照附则 4 考虑许可证的海洋地质工程活动的物质放置的环境保护，缔约国须采用预防

方法。” 

对《伦敦议定书》第 9.1.2 条修正如下：“对已签发许可证的废物或其它物质的性质和

量，在可能的情况下，实际倾倒或按照第 6bis条放置的量以及倾倒或放置的地点、时间和方法

做好记录；和” 

对《伦敦议定书》第 9.2 条修正如下：“一缔约国的一个或更多合适当局须按照《伦敦

议定书》对拟倾倒的，或根据第 6bis条的规定放置的，或根据第 8.2 条的规定在海上焚烧的废

物或其它物质签发许可证：” 

对《伦敦议定书》第 9.3 条修正如下：“在签发许可证时，一个或更多合适当局须遵守

第 4 条和第 6bis条的要求，以及他们认为相关的附加标准、措施和要求。” 

对《伦敦议定书》第 10.1.2 条修正如下：“在其领土装载要在海上倾倒，或焚烧，或按

照第 6bis条放置的废物或其它物质的船舶和航空器；和” 

对《伦敦议定书》第 10.1.3 条修正如下：“据信在其有权利按照国际法行使管辖权的区

域内从事海上倾倒，或焚烧，或按照第 6bis条放置的船舶、航空器和平台或其它人造架构。” 

对《伦敦议定书》第 13.1 条修正如下：“缔约国须通过本组织内的协作和与其它主管

国际组织协调，为防止、减少和在可行时根除本《议定书》规定的倾倒或放置海洋地质工程活

动的物质造成的污染，促进对要求援助的那些缔约国的双边和多边支持…”。 

对《伦敦议定书》第 18.1 条修正如下：“缔约国联席会议或缔约国特别会议须不断审

议本《议定书》的履行情况和评估其有效性，以期在必要时识别加强行动的手段，以防止、减

少和在可行时根除海上倾倒和焚烧，或按照第 6bis条放置废物或其它物质造成的污染。为此目

的，缔约国联席会议或缔约国特别会议可：” 

 



RESOLUTION LP.4(8) 
 

ON THE AMENDMENT TO THE LONDON PROTOCOL TO REGULATE THE 
PLACEMENT OF MATTER FOR OCEAN FERTILIZATION AND OTHER  

MARINE GEOENGINEERING ACTIVITIES 
 

(Adopted on 18 October 2013) 
 
 

THE EIGHTH MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996 PROTOCOL TO THE 
CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DUMPING OF 
WASTES AND OTHER MATTER 1972, 
 
RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London 
Protocol") that include the protection and preservation of the marine environment from all 
sources of pollution, 
 
RECALLING that, in implementing the London Protocol, Contracting Parties are obliged to 
apply a precautionary approach to environmental protection, 
 
RECOGNIZING the importance of the conservation and sustainable use of the oceans and 
seas and of their resources for sustainable development and that oceans, seas and coastal 
areas form an integrated and essential component of the Earth's ecosystem and are critical 
to sustaining it, 
 
NOTING the ongoing work on geoengineering within the context of the Intergovernmental 
Panel on Climate Change (IPCC) and the relevant parts of the IPCC Fifth Assessment Report 
as well as the outcomes of the IPCC expert meeting on geoengineering (Lima, Peru, 2011), 
 
NOTING United Nations General Assembly resolution A/RES/67/78 on "Oceans and the law 
of the sea" which recalled the importance of marine scientific research for understanding and 
conserving the world's marine environment and resources; and United Nations General 
Assembly resolution 62/215, concerning "Oceans and the law of the sea", adopted 
on 22 December 2007, which in its paragraph 98 "encourages States to support the further 
study and enhance understanding of ocean iron fertilization", 
 
RECALLING resolution LC-LP.1(2008) that agreed that the scope of the London Convention 
and the London Protocol includes ocean fertilization activities, 
 
REITERATING ongoing concerns about the potential environmental impacts of ocean 
fertilization and noting the concerns about ocean fertilization expressed by, inter alia, the 
United Nations General Assembly, the United Nations Conference on Sustainable 
Development,  the Conference of the Parties to the Convention on Biological Diversity and 
the Intergovernmental Oceanographic Commission of UNESCO, 
 
RECALLING resolution LC-LP.2(2010) which affirmed that the London Convention and the 
London Protocol should continue to work towards providing a global, transparent and 
effective control and regulatory mechanism for ocean fertilization and other activities that fall 
within the scope of the London Convention and the London Protocol and have the potential 
to cause harm to the marine environment, 
 
CONCERNED about the potential widespread, long-lasting or severe impacts on the marine 
environment of the placement of matter from unregulated ocean fertilization activities and 
other proposed marine geoengineering techniques, and determined to put in place a science 
based, global, transparent and effective control and regulatory mechanism for such activities, 
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NOTING decisions X/33 and XI/20 of the Conference of the Parties to the Convention on 
Biological Diversity which invited Parties to ensure, in accordance with the precautionary 
approach, that no climate-related geoengineering activities take place "in the absence of 
science based, global, transparent and effective control and regulatory mechanisms for 
geoengineering and that the Eleventh Conference of the Parties to the Convention on 
Biological Diversity concluded "that there is no single geoengineering approach that currently 
meets basic criteria for effectiveness, safety and affordability and that approaches may prove 
difficult to deploy or govern", 
 
EMPHASIZING that ocean fertilization and other types of marine geoengineering should not 
be considered as a substitute for mitigation measures to reduce carbon dioxide emissions, 
 
1 ADOPTS the following amendments to the London Protocol, in accordance with 
Article 21 of the Protocol, as set out in the annex to this resolution;  
 
2 REAFFIRMS that resolutions LC-LP.1(2008) and LC-LP.2(2010) continue to apply 
for all Contracting Parties, pending the entry into force of the amendments to the London 
Protocol set out in the annex to this resolution for those Contracting Parties that accept them;  
 
3 CONFIRMS that the Assessment Framework for Scientific Research involving Ocean 
Fertilization adopted by the Contracting Parties to the London Convention and the 
London Protocol in 2010 is the relevant specific assessment framework referred to in annex 4 
for ocean fertilization and should continue to be used to determine, with utmost caution, 
whether a proposed ocean fertilization activity constitutes legitimate scientific research that is 
not contrary to the aims of the London Protocol;  
 
4 REAFFIRMS that new and relevant scientific information and knowledge on ocean 
fertilization and other marine geoengineering activities should continue to be reviewed by the 
Contracting Parties to the London Protocol in the context of the amendments; and 
 
5 DECIDES that the Contracting Parties to the London Protocol should continue to 
develop guidance for listing additional marine geoengineering1 activities in annex 4 that 
includes a multi-stakeholder approach consistent with article 21; 
 
6 DECIDES ALSO that Contracting Parties to the London Protocol should undertake 
further work to develop the arrangements for seeking independent expert advice referred to 
in paragraph 12 of annex 5. 

                                                
1 See also explanatory text in the Report of the Meeting of Contracting Parties, paragraph 4.12. 
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ANNEX 
 

AMENDMENTS TO ARTICLE 1 AND NEW ARTICLE 6BIS  
AND NEW ANNEXES 4 AND 5 

 
Article 1 

 
DEFINITIONS 

 
 
Add new paragraph, as follows: 
 
"5bis "Marine geoengineering" means a deliberate intervention in the marine environment 
to manipulate natural processes, including to counteract anthropogenic climate change 
and/or its impacts, and that has the potential to result in deleterious effects, especially where 
those effects may be widespread, long lasting or severe." 
 
Add new article, as follows: 
 

"Article 6bis 
 

MARINE GEOENGINEERING ACTIVITIES 
 
1 Contracting Parties shall not allow the placement of matter into the sea from 
vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea for marine geoengineering 
activities listed in annex 4, unless the listing provides that the activity or the subcategory of 
an activity may be authorized under a permit. 
 
2  Contracting Parties shall adopt administrative or legislative measures to ensure that 
the issuance of permits and permit conditions comply with provisions of annex 5 and takes 
into account any Specific Assessment Framework developed for an activity and adopted by 
the Meeting of the Contracting Parties. A permit shall only be issued after the activity has 
undergone assessment which has determined that pollution of the marine environment from 
the proposed activity is, as far as practicable, prevented or reduced to a minimum. A permit 
shall only be issued if the outcome of the assessment is that the activity is not contrary to the 
aims of the Protocol.   
 
3 Article 4 does not apply to activities listed in annex 4." 
 
Add new annex, as follows:  
 

"Annex 4 
 

MARINE GEOENGINEERING ACTIVITIES 
 
1  OCEAN FERTILIZATION 

 
.1  Ocean fertilization is any activity undertaken by humans with the principal 

intention of stimulating primary productivity in the oceans. Ocean 
fertilization does not include conventional aquaculture, or mariculture, or 
the creation of artificial reefs. 

 
.2  All ocean fertilization activities other than those referred to in paragraph .3 

shall not be permitted. 
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.3  An ocean fertilization activity may only be considered for a permit if it is 
assessed as constituting legitimate scientific research taking into account 
any specific placement assessment framework." 

 
Add new annex, as follows: 
 

"Annex 5 
 

ASSESSMENT FRAMEWORK FOR MATTER THAT MAY BE CONSIDERED 
FOR PLACEMENT UNDER ANNEX 4 

 
 

GENERAL 
 
1  The purpose of this Framework is:  
 

.1 to assess placement activities listed in annex 4; and  
 

.2 to be the basis for developing Specific Assessment Frameworks for 
placement activities listed in annex 4.  

 
2  Specific Assessment Frameworks developed for placement activities listed in 
annex 4 shall meet the requirements of this annex and may provide further guidance for 
assessing and issuing permits.  
 
3 Parties meeting the terms of any Specific Assessment Framework that has been 
adopted by the Parties shall be deemed to be in compliance with this annex. 
 

DESCRIPTION OF ACTIVITY 
 
4 It first has to be determined whether the proposed activity is an activity covered by 
the listing in annex 4 and may be permitted in accordance with that annex. The determination 
requires a full description of the proposed placement activity, including its purpose and 
covering all stages. It furthermore requires a description of both the working practices during 
the different stages and the wastes produced (if any) in the relevant stage. 
 
5  The proposal shall demonstrate that:  
 

 the proposed activity is for a purpose other than mere disposal;  
 

 it is designed to fulfil its purpose;  
 

 the rationale, goals, methods, scale, timings and locations as well as predicted 
benefits and risks are stated as a clear justification for the proposal;  
 

 the proposed activity has the financial resources available to fulfil the 
programme of work before it commences. 

 
6 A detailed description and characterization of the placement and all its constituents 
is an essential precondition for the assessment of the proposed activity and the basis for a 
decision as to whether a permit may be issued. If the proposed activity is so poorly 
characterized that proper assessment cannot be made a permit shall not be issued.  
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Marine Scientific Research related to Marine Geoengineering  
 
7 Potential marine geoengineering techniques may require specific marine scientific 
research in order to, inter alia:  
 

 better understand the natural processes which will be affected; 
 

 understand their potential impacts on the marine environment; 
 

 understand their potential efficacy for  geoengineering purposes; and 
 

 be able to effectively apply the assessment framework(s) to proposals for 
marine geoengineering  

 
8 In case of such a specific marine scientific research activity, the following 
considerations apply: 
 

 the proposed activity is designed to answer questions that will add to scientific 
knowledge. Proposals should state their rationale, research goals, scientific 
hypotheses and methods, scale, timings, duration and locations with clear 
justification for why the expected outcomes cannot reasonably be achieved by 
other methods.  
 

 the research methodology to be applied should be appropriate and based on 
best available scientific knowledge and technology. The methodology should be 
described in sufficient detail to allow a peer review.  
 

 the proposed activity is subject to scientific peer review at appropriate stages in 
the assessment process.  
 

 economic interests do not influence the design, conduct and/or outcomes of the 
proposed activity. There should not be any financial and/or economic gain 
arising directly from the experiment or its outcomes. This does not preclude 
payment for services rendered in support of the experiment or future financial 
impacts of patented technology.  
 

 the proponents of the proposed activity make a commitment to publish the 
results in peer reviewed scientific publications and include a plan in the 
proposal to make the data and outcomes publicly available in an appropriate 
and specified time frame.  
 

 the proposed activity has the financial resources available before the work 
commences to fulfil the program of work. 

 
9 Paragraphs 4 and 6 above also apply to marine scientific research.  

 
CONSULTATION 

 
10 Where the placement activity proposed for consideration by a Contracting Party may 
have any effect in any area of the sea in which another State is entitled to exercise 
jurisdiction in accordance with international law or in any area of the sea beyond the 
jurisdiction of any State, potentially affected countries and relevant regional 
intergovernmental agreements and arrangements should be identified and notified and a 
plan should be developed for ongoing consultations on the potential impacts, and to 
encourage scientific cooperation.  
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11 Contracting Parties should encourage proponents of listed activities to initiate early 
consultations with stakeholders so that they can address any issues prior to submitting 
proposals. Contracting Parties shall establish a consultation process with all relevant 
stakeholders nationally or internationally when a proposal is submitted. This consultation 
process shall be carried out during the assessment process and before a final permit 
decision is made.  Consent should be sought from all countries with jurisdiction or interests in 
the region of potential impact without prejudice to international law. Where the placement 
activity has the potential to have any effects on an area subject to a regional 
intergovernmental agreement or arrangement, the process should include consultation with 
the relevant regional organization, with a view to ensuring consistency with applicable 
regional objectives and requirements.  
 
12 Contracting Parties should consider any advice on proposals for activities listed in 
annex 4 from independent international experts or an independent international advisory 
group of experts, especially in situations where paragraph 10 applies. The advice could 
address scientific, technical, social or economic aspects of the proposal. It shall, as 
appropriate, include a peer review of the information and data provided by the proponent with 
regard to its scientific and technical quality. In situations where paragraph 10 applies, 
potentially affected countries could seek such advice from independent international experts 
or an independent international advisory group of experts. 
 

INFORMATION FOR ASSESSMENT 
 
13 A common set of information is required for each of the assessment elements of the 
framework below, namely: 
 

 Placement site selection 
 
 Assessment of matter to be placed into the marine environment 
 
 Assessment of potential effects including the Impact Hypothesis 
 
 Risk management 
 
 Monitoring including the environmental baseline 

 
PLACEMENT SITE SELECTION 

 
14 In order to address placement site selection, Contracting Parties shall require the 
following information, as appropriate, to evaluate and to justify the selection of the site(s):  
 

 the physical, geological, chemical, and biological conditions at the proposed site 
and the area of potential impact, and the uncertainties in these conditions in 
relation to the proposed activity;  

 
 the impact on amenities, values and other uses of the sea at the proposed site 

and in the area of potential impacts;  
 

 any constituent fluxes associated with the activity in relation to existing fluxes of 
substances in the marine environment; and  
 

 economic and operational feasibility.  
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ASSESSMENT OF MATTER TO BE PLACED INTO THE MARINE ENVIRONMENT 
 
15  Characterization and assessment of matter proposed to be placed into the marine 
environment, including its constituents shall take into account as appropriate:  
 

.1  origin, total amount, form and average composition and fate;  
 
.2 properties: physical, chemical, biochemical and biological;  
 
.3  toxicity;  
 
.4  persistence: physical, chemical and biological; and  
 
.5  accumulation and biotransformation in biological materials or sediments.  

 
ASSESSMENT OF POTENTIAL EFFECTS 

 
16 Assessment of potential effects shall lead to the "Impact Hypothesis", a concise 
statement of the expected consequences of the placement activity within the area of the 
activity and within the area of potential impacts, including transboundary effects. It provides a 
basis for deciding whether to approve, reject or suggest revisions to the proposed placement 
activity and for defining risk management and mitigation measures and environmental 
monitoring requirements.  
 
17 The assessment of potential effects should integrate information on the 
characteristics of the proposed placement activity, conditions at the proposed site(s), any 
relevant fluxes, and any proposed construction techniques. The assessment shall specify the 
potential effects on human health, on marine ecosystem structure and dynamics including 
sensitivity of species, populations, communities, habitats and processes, amenities and other 
legitimate uses of the sea. It shall define the nature, temporal and spatial scales and duration 
of expected impacts based on reasonably conservative assumptions.  
  
18 An analysis of the proposed placement activity should be considered in the light of 
an assessment of the following concerns: human health risks, environmental costs, hazards, 
(including accidents), economics and exclusion of future uses. Cumulative impacts from 
repeated activities or from other activities may also be a relevant consideration. If this 
assessment reveals that adequate information is not available to determine the likely effects 
of the proposed placement activity then this activity shall not be considered further.  
 
19 Each assessment of potential effects shall conclude with a statement supporting a 
decision to approve, reject or suggest revisions to a proposed placement activity.  

 
RISK MANAGEMENT 

 
20  Risk Management procedures are necessary to ensure that, as far as practicable, 
environmental risks are minimized, inter alia, through mitigation and contingency planning, 
and the benefits maximized and that a precautionary approach is applied.  
 
21  Strategies to manage or mitigate risks need to be appropriate for the risks under 
consideration. They may be imposed as additional conditions by a Contracting Party or 
included as an intrinsic part of the proposal. The strategies may include temporal, spatial or 
operational restrictions.  
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22 Contingency planning will also need to be considered for responding to monitoring in 
cases where the Impact Hypothesis is found to be incorrect. This may include the cessation 
of placement activities. 

 
MONITORING 

 
23 A well-designed monitoring regime is necessary and should consider both short and 
long-term impacts and, where possible, determine whether the activity has achieved its 
purpose. 
 
24 The purpose of monitoring is to verify that permit conditions are met – compliance 
monitoring – and that the assumptions made during the permit review and site selection 
process were correct and sufficient to protect the environment and human health – field 
monitoring. It is essential that such monitoring programmes have clearly defined objectives. 
The type, frequency and extent of monitoring will depend on the Impact Hypothesis as well 
as on predicted local and regional consequences.  
 
25  Monitoring is also used to determine the area of impact and to ascertain that 
changes are within the range of those predicted. The establishment of baseline conditions 
prior to a placement activity as well as monitoring of control sites is essential for ongoing 
monitoring and the detection of any impacts beyond those predicted. 
 

PERMIT AND PERMIT CONDITIONS 
 
26  A decision to issue a permit shall only be made if:  
 

.1  the assessment has been satisfactorily completed and has shown that the 
proposed activity is an activity covered by the listing in annex 4 and may be 
permitted in accordance with that annex;  

 
.2  the activity is designed to fulfil its purpose. It has to be demonstrated that 

the proposed activity has the financial resources available before it 
commences to fulfil the programme of work including any permit conditions 
requiring e.g. mitigation, contingency planning and monitoring;  

 
.3  all impact evaluations are satisfactorily completed;  
 
.4  the risk management and monitoring requirements have been determined;  
 
.5  conditions are in place to ensure that, as far as practicable, environmental 

disturbance and detriment would be minimized and the benefits maximized;  
 
.6  the consultation requirements are fulfilled pursuant to paragraphs 10, 11 

and 12;  
 
.7  it is determined that pollution of the marine environment from the proposed 

activity is, as far as practicable, prevented or reduced to a minimum, 
therefore not contrary to the aims of the Protocol.  

 
27  In case that adequate information is not available to make the determinations in 
paragraph 26, the permitting authority shall request additional information before taking a 
decision or shall not issue a permit.  
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28 The provisions of the permit shall ensure, as far as practicable, that risks for human 
health and the marine environment are avoided, environmental disturbance and detriment 
are minimized and the benefits maximized. Any permit issued shall contain conditions 
specifying among others:  
 

.1  the types and sources of matter to be placed;  
 
.2 the location of the placement site(s); 
 
.3  the methods to be used in achieving the placement activity;  
 
.4  risk management, monitoring and reporting requirements; and  
 
.5  removal and/or disposal/reuse/recycling of items, as appropriate, at the end 

of placement activity.  
 

29  Permits should be reviewed at regular intervals, taking into account the results of 
monitoring, the objectives of monitoring programmes and relevant research. Review of 
monitoring results will indicate whether field programmes need to be continued, revised or 
terminated and will contribute to informed decisions regarding the continuance, modification 
or revocation of permits. Monitoring provides an important feedback mechanism into future 
permitting decisions for the protection of human health and the marine environment.  
 

REPORTING 
 
30  The outcomes of any assessment and documentation of any permit issued shall be 
reported to the Secretariat and shall be made publicly available at or shortly after the time the 
decision is made. The Secretariat should then inform Contracting Parties." 
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CONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

 
Consequential amendments are shown, as follows: 
 
Article 1.9 of the Protocol is amended as follows:  "Permit" means permission granted in 
advance and in accordance with relevant measures adopted pursuant to article 4.1.2, 6bis 
or 8.2 

 
Article 3.1 of the Protocol is amended as follows:  "In implementing this Protocol, 
Contracting Parties shall apply a precautionary approach to environmental protection from 
dumping of wastes or other matter or from placement of matter for marine geoengineering 
activities which may be considered for permits according to annex 4".  

 
Article 9.1.2 of the Protocol is amended as follows: "keep records of the nature and 
quantities of waste or other matter for which dumping permits have been issued and where 
practicable the quantities actually dumped, or placed in accordance with article 6bis, and the 
location, time and method of dumping or placement; and" 

 
Article 9.2 of the Protocol is amended as follows:  "The appropriate authority or 
authorities of a Contracting Party shall issue permits in accordance with this Protocol in 
respect of wastes or other matter intended for dumping or, as provided for in article 6bis, 
placement or, as provided for in article 8.2, incineration at sea:" 

 
Article 9.3 of the Protocol is amended as follows: "In issuing permits, the appropriate 
authority or authorities shall comply with the requirements of article 4 and article 6bis, 
together with such additional criteria, measures and requirements as they may consider 
relevant." 

 
Article 10.1.2 of the Protocol is amended as follows:  "vessels and aircraft loading in its 
territory the wastes or other matter which are to be dumped, or incinerated, or placed in 
accordance with article 6bis, at sea; and" 

 
Article 10.1.3 of the Protocol is amended as follows:  "vessels, aircraft and platforms or 
other man-made structures believed to be engaged in dumping, or incineration, or placement 
in accordance with article 6bis, at sea in areas within which it is entitled to exercise 
jurisdiction in accordance with international law." 

 
Article 13.1 of the Protocol is amended as follows:  "Contracting Parties shall, through 
collaboration within the Organization and in coordination with other competent international 
organizations, promote bilateral and multilateral support for the prevention, reduction and 
where practicable elimination of pollution caused by dumping or placement of matter for 
marine geoengineering activities as provided for in this Protocol to those Contracting Parties 
that request it…". 

 
Article 18.1 of the Protocol is amended as follows:  "Meetings of Contracting Parties or 
Special Meetings of Contracting Parties shall keep under continuing review the 
implementation of this Protocol and evaluate its effectiveness with a view to identifying 
means of strengthening action, where necessary, to prevent, reduce and where practicable 
eliminate pollution caused by dumping, and incineration, or placement in accordance with 
article 6bis, at sea of wastes or other matter. To these ends, Meetings of Contracting Parties 
or Special Meetings of Contracting Parties may:" 
 



RÉSOLUTION LP.4(8) 
 

PORTANT ADOPTION DE L'AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE LONDRES  
VISANT À RÉGLEMENTER LE DÉPÔT DE MATIÈRES EFFECTUÉ  

AU TITRE D'ACTIVITÉS DE FERTILISATION DES OCÉANS ET  
D'AUTRES ACTIVITÉS DE GÉO-INGÉNIERIE MARINE 

 
(Adoptée le 18 octobre 2013) 

 
 

LA HUITIÈME RÉUNION DES PARTIES CONTRACTANTES AU PROTOCOLE DE 1996 À 
LA CONVENTION DE 1972 SUR LA PRÉVENTION DE LA POLLUTION DES MERS 
RÉSULTANT DE L'IMMERSION DE DÉCHETS,  
 
RAPPELANT les objectifs du Protocole de 1996 à la Convention de Londres 
("Protocole de Londres"), qui sont notamment de protéger et de préserver le milieu marin 
contre toutes les sources de pollution,  
 
RAPPELANT AUSSI que, en appliquant le Protocole de Londres, les Parties contractantes 
sont tenues d'appliquer une approche de précaution en matière de protection de 
l'environnement,  
 
RECONNAISSANT qu'il est important de sauvegarder et d'utiliser de façon durable les 
océans et les mers et leurs ressources pour garantir un développement durable et que les 
océans, les mers et les zones côtières font partie intégrante de l'écosystème de la Terre et 
en sont un élément essentiel et jouent un rôle crucial dans sa viabilité,  
 
NOTANT les travaux en cours sur la géo-ingénierie marine dans le contexte des travaux 
du GIEC et les parties pertinentes du cinquième rapport d'évaluation du GIEC, ainsi que les 
résultats de la réunion d'experts du GIEC sur la géo-ingénierie marine (Lima, Pérou, 2011), 
 
NOTANT la résolution A/RES/67/78 sur "Les océans et le droit de la mer", par laquelle 
l'Assemblée générale des Nations Unies a rappelé que la recherche scientifique marine était 
importante pour comprendre et préserver l'environnement et les ressources marines du 
monde et la résolution 62/215 de l'Assemblée générale des Nations Unies intitulée 
"Les océans et le droit de la mer", adoptée le 22 décembre 2007 qui, au paragraphe 98, 
"encourage les États à appuyer la poursuite des travaux d'étude visant à mieux comprendre 
la fertilisation des océans par apport de fer",  
 
RAPPELANT ÉGALEMENT la résolution LC-LP.1(2008), par laquelle il a été décidé que le 
champ d'application de la Convention de Londres et du Protocole de Londres comprenait les 
activités de fertilisation des océans,  
 
RÉITÉRANT les préoccupations continues à l'égard de l'impact potentiel de la fertilisation 
des océans sur l'environnement et notant les préoccupations exprimées au sujet de la 
fertilisation des océans par notamment l'Assemblée générale des Nations Unies, la 
Conférence des Nations Unies sur le développement durable, la Conférence des Parties à la 
Convention sur la diversité biologique et la Commission océanographique 
intergouvernementale de l'UNESCO,  
 
RAPPELANT PAR AILLEURS la résolution LC-LP.2(2010), qui affirmait que la 
Convention de Londres et le Protocole de Londres devraient continuer à fournir un 
mécanisme de contrôle et de réglementation efficace et transparent, à l'échelle mondiale, 
des activités de fertilisation des océans et d'autres activités qui relèvent du champ 
d'application de ces instruments et sont susceptibles d'avoir des effets préjudiciables sur le 
milieu marin,  
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INQUIÈTE des effets durables ou graves généralisés que le dépôt de matières provenant 
des activités de fertilisation des océans non réglementées et autres techniques de 
géo-ingénierie marine proposées peuvent avoir sur le milieu marin et résolue à mettre en 
place un mécanisme de contrôle et de réglementation mondial transparent et efficace qui ait 
un fondement scientifique pour de telles activités,   
 
NOTANT EN OUTRE que, par les décisions X/33 et XI/20, la Conférence des Parties à la 
Convention sur la diversité biologique a invité les Parties à s'assurer, conformément à 
l'approche de précaution, qu'il n'y aura pas d'activités de géo-ingénierie en matière de climat 
tant qu'un mécanisme de contrôle et de réglementation mondial efficace et transparent ayant 
un fondement scientifique ne sera pas en place pour la géo-ingénierie et que la 
onzième Conférence des Parties à la Convention sur la diversité biologique a conclu qu'il 
n'existe aucune approche de géo-ingénierie qui satisfasse actuellement aux critères 
fondamentaux pour être efficace, sûre et abordable et que des approches pourraient s'avérer 
difficiles à déployer ou à régir, 
 
SOULIGNANT que la fertilisation des océans et autres types de géo-ingénierie marine ne 
devraient pas être considérés comme pouvant remplacer les mesures d'atténuation visant à 
réduire les émissions de dioxyde de carbone, 
 
1. ADOPTE les amendements au Protocole de Londres, conformément à l'article 21 
dudit protocole, dont le texte figure à l'annexe de la présente résolution; 
 
2. REAFFIRME que les résolutions LC-LP.1(2008) et LC-LP.2(2010) restent 
applicables à toutes les Parties contractantes jusqu'à ce que les amendements au 
Protocole de Londres figurant à l'annexe de la présente résolution entrent en vigueur à 
l'égard des Parties contractantes qui les acceptent;  
 
3. CONFIRME que le Cadre pour l'évaluation des recherches scientifiques impliquant 
la fertilisation des océans, adopté par les Parties contractantes à la Convention de Londres 
et au Protocole de Londres en 2010, est le cadre d'évaluation spécifique pertinent visé à 
l'annexe 4 pour la fertilisation des océans et devrait continuer à être utilisé pour déterminer, 
en observant la plus grande prudence, si une activité de fertilisation des océans proposée 
constitue une recherche scientifique légitime qui n'est pas contraire aux objectifs du 
Protocole de Londres;  
 
4. REAFFIRME que les nouvelles informations et connaissances scientifiques 
pertinentes sur la fertilisation des océans et autres activités de géo-ingénierie marine 
devraient continuer à être passées en revue par les Parties contractantes au Protocole de 
Londres dans le contexte de ces amendements; 
 
5. DÉCIDE que les Parties contractantes au Protocole de Londres devraient continuer 
à élaborer des recommandations pour faire figurer dans l'annexe 4 des activités de 
géo-ingénierie marine additionnelles1 qui incluent une approche multipartite conforme à 
l'article 21;  
 
6. DÉCIDE AUSSI que les Parties contractantes au Protocole de Londres devraient 
entreprendre d'autres travaux pour mettre au point des arrangements visant à solliciter l'avis 
d'experts indépendants, comme cela est mentionné au paragraphe 12 de l'annexe 5. 

 
 

                                                
1  Voir aussi les explications données au paragraphe 4.12 du rapport de la Réunion des Parties contractantes. 
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ANNEXE 
 

AMENDEMENTS À L'ARTICLE 1 ET NOUVEL ARTICLE 6bis  
ET NOUVELLES ANNEXES 4 ET 5 

 
Article 1 

 
DÉFINITIONS 

 
 

Un nouveau paragraphe est ajouté comme suit :  
 
"5bis La "géo-ingénierie marine" désigne une intervention délibérée dans le milieu marin 
visant à manipuler des processus naturels, notamment contrecarrer les changements 
climatiques d'origine anthropique et/ou leurs incidences, et qui est susceptible de se traduire 
par des effets nuisibles, en particulier lorsque ces effets peuvent être étendus, durables 
ou graves." 
 
Un nouvel article est ajouté comme suit :  
 

"Article 6bis 
 

ACTIVITÉS DE GÉO-INGÉNIERIE MARINE 
 

1 Les Parties contractantes n'autorisent pas le dépôt de matières dans la mer à partir 
de navires, aéronefs, plates-formes ou autres ouvrages en mer aux fins des activités de 
géo-ingénierie marine énumérées à l'annexe 4, sauf s'il est indiqué dans la liste que l'activité 
ou la sous-catégorie d'une activité peut être autorisée en vertu d'un permis. 
 
2 Les Parties contractantes adoptent des mesures administratives ou législatives visant 
à garantir que la délivrance des permis et les conditions dont ils sont assortis respectent les 
dispositions de l'annexe 5 et tiennent compte de tout cadre spécifique pour l'évaluation 
élaboré pour une activité et adopté par la Réunion des Parties contractantes. Un permis ne 
peut être délivré qu'après que l'activité a fait l'objet d'une évaluation qui a déterminé que la 
pollution du milieu marin résultant de l'activité envisagée est, dans toute la mesure du 
possible en pratique, évitée ou réduite au minimum. Un permis ne peut être délivré que si les 
résultats de l'évaluation indiquent que l'activité n'est pas contraire aux objectifs du Protocole. 
 
3 L'article 4 ne s'applique pas aux activités énumérées à l'annexe 4." 

 
Une nouvelle annexe est ajoutée comme suit :  
 

"Annexe 4 
 

ACTIVITÉS DE GÉO-INGÉNIERIE MARINE  
 
1 FERTILISATION DES OCÉANS 

 
.1 La fertilisation des océans désigne toute activité entreprise par l'homme 

avec l'intention principale de stimuler la productivité primaire des océans. 
L'aquaculture classique, ou mariculture, et la création de récifs artificiels 
n'entrent pas dans le champ de la définition de la fertilisation des océans. 

 
.2 Toutes les activités de fertilisation des océans autres que celles 

mentionnées à l'alinéa .3 sont interdites. 



- 4 - 
 

 
.3 Un permis de fertilisation des océans peut être délivré uniquement pour les 

activités qui sont considérées comme des travaux de recherche scientifique 
légitimes compte tenu de tout cadre spécifique pour l'évaluation des dépôts." 

 
Une nouvelle annexe est ajoutée comme suit :  
 

"Annexe 5 
 

CADRE POUR L'ÉVALUATION DES MATIÈRES DONT LE DÉPÔT  
PEUT ÊTRE ENVISAGÉ EN VERTU DE L'ANNEXE 4 

 
GÉNÉRALITÉS 

 
1 Le présent Cadre a pour objet : 
 

.1 d'évaluer les activités de dépôts énumérées à l'annexe 4; et 
 
.2 de servir de base à l'élaboration de cadres spécifiques pour l'évaluation 

des activités de dépôts énumérées à l'annexe 4. 
 

2 Les cadres spécifiques élaborés pour l'évaluation des activités de dépôts 
énumérées à l'annexe 4 doivent satisfaire aux prescriptions de la présente annexe et 
peuvent fournir des recommandations supplémentaires pour l'évaluation et la délivrance 
des permis. 
 
3 Les Parties qui satisfont aux conditions d'un cadre spécifique pour l'évaluation qui a 
été adopté par les Parties sont réputées se conformer à la présente annexe. 
 

DESCRIPTION DE L'ACTIVITÉ 
 
4 Il faut d'abord déterminer si l'activité envisagée est une activité visée par la liste de 
l'annexe 4 et si elle peut être autorisée aux termes de ladite annexe. Pour ce faire, il faut 
procéder à une description complète de l'activité de dépôt envisagée, notamment son objectif et 
toutes ses étapes. En outre, cette description doit indiquer aussi bien les pratiques de travail au 
cours de chaque étape que les déchets produits (le cas échéant) lors de l'étape en question. 
 
5 La proposition doit démontrer que : 
 

 l'activité est envisagée à des fins autres que la simple élimination; 
 
 elle est conçue de façon à pouvoir remplir son objectif; 

 
 la raison d'être, les buts, les méthodes utilisées, l'envergure, le calendrier 

et le lieu d'exécution du projet sont dûment déclarés et les avantages et les 
risques anticipés le justifient clairement;  

 
 l'activité envisagée dispose des ressources financières nécessaires pour 

exécuter le programme des travaux avant qu'ils ne commencent. 
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6 Le fait de décrire et de caractériser en détail le dépôt et tous ses éléments 
constitutifs est une condition préalable essentielle à l'évaluation de l'activité envisagée et sert 
de base à la décision de délivrer ou non un permis. Si les caractéristiques de l'activité 
envisagée sont insuffisantes au point de ne pas permettre une évaluation correcte, il ne faut 
pas délivrer de permis. 
 
Recherche scientifique marine relative à la géo-ingénierie marine 
 
7 Les techniques potentielles de géo-ingénierie marine peuvent nécessiter des 
travaux de recherche scientifique marine spécifiques afin, notamment, de : 

 
 mieux comprendre les processus naturels qui seront affectés; 
 
 comprendre leurs incidences potentielles sur le milieu marin; 
 
 comprendre leur efficacité potentielle en termes de géo-ingénierie; et 
 
 pouvoir appliquer efficacement le ou les cadres pour l'évaluation aux 

projets de géo-ingénierie marine. 
 

8 Dans le cas d'une telle activité spécifique de recherche scientifique marine, les 
critères suivants s'appliquent : 

 
 l'activité envisagée est conçue pour répondre à des questions qui 

contribueront aux connaissances scientifiques. Les propositions devraient 
indiquer leur motivation, les buts de la recherche, les hypothèses et les 
méthodes scientifiques, l'échelle de grandeur, le calendrier, la durée et les 
lieux et être accompagnées d'une justification indiquant clairement 
pourquoi les résultats escomptés ne peuvent raisonnablement être obtenus 
par d'autres méthodes; 

 
 la méthode de recherche à appliquer devrait être appropriée et fondée sur 

les meilleures connaissances scientifiques et technologies disponibles. 
Cette méthode devrait être décrite suffisamment en détail pour pouvoir faire 
l'objet d'un examen par des pairs; 

 
 l'activité envisagée fait l'objet d'un examen scientifique collégial à des 

étapes appropriées du processus d'évaluation;  
 
 les intérêts économiques n'influencent pas la conception, la conduite et/ou les 

résultats de l'activité envisagée. L'expérience ou ses résultats ne devraient 
donner lieu à aucun gain financier et/ou économique direct. Cela ne doit pas 
exclure la rémunération des services rendus à l'appui de l'expérience, ni les 
incidences financières futures d'une technologie brevetée;  

 
 les auteurs du projet s'engagent à publier les résultats dans des 

publications scientifiques soumises à un examen collégial et indiquent dans 
la proposition comment il est prévu de rendre les données et les résultats 
accessibles au public dans un délai spécifié; 

 
 l'activité envisagée dispose des ressources financières nécessaires avant 

que les travaux ne commencent pour exécuter le programme des travaux. 
 

9 Les dispositions des paragraphes 4 et 6 ci-dessus s'appliquent aussi à la recherche 
scientifique marine. 
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CONSULTATION 
 
10 Si les activités de dépôt qu'une Partie contractante propose aux fins d'examen 
risquent d'avoir un impact quelconque sur toute zone de mer sur laquelle un autre État est 
habilité à exercer sa juridiction conformément au droit international ou sur toute zone de mer 
située au-delà de la juridiction d'un quelconque État, il faudrait recenser les pays et les accords 
ou arrangements régionaux intergouvernementaux pertinents susceptibles d'être affectés et 
les informer de ce risque, mais aussi mettre au point un plan visant à assurer des consultations 
permanentes sur les impacts potentiels et à favoriser la coopération scientifique. 
 
11 Les Parties contractantes devraient inciter les auteurs des activités énumérées à 
entamer des consultations anticipées avec les parties prenantes de sorte qu'ils puissent 
examiner toutes les questions avant de soumettre les propositions. Les Parties contractantes 
doivent mettre en place un processus de consultation avec toutes les parties prenantes 
concernées au niveau national ou international lorsqu'une proposition est soumise. 
Ce processus de consultation doit se dérouler parallèlement au processus d'évaluation mais 
avant de prendre une décision définitive en matière de permis. Il faudrait obtenir le 
consentement de tous les États ayant juridiction ou des intérêts dans la région d'impact 
potentiel, sans que cela ne porte atteinte au droit international. Lorsque l'activité de dépôt est 
susceptible d'avoir un effet quelconque sur une zone visée par un accord ou arrangement 
régional intergouvernemental, il faudrait notamment consulter l'organisation régionale 
pertinente afin de garantir la cohérence avec les objectifs et prescriptions régionaux pertinents.  
 
12 Les Parties contractantes devraient examiner tout avis sur les propositions 
d'activités énumérées à l'annexe 4 issu d'experts internationaux indépendants ou d'un 
groupe consultatif international indépendant d'experts, en particulier dans les situations où 
s'applique le paragraphe 10. Cet avis pourrait porter sur les aspects scientifiques, 
techniques, sociaux ou économiques de la proposition. Il doit, selon qu'il convient, 
comprendre un examen par des pairs des renseignements et données fournis par le 
déposant en ce qui concerne leur qualité scientifique et technique. Dans les situations où 
s'applique le paragraphe 10, les pays potentiellement affectés pourraient solliciter cet avis 
auprès d'experts internationaux indépendants ou d'un groupe consultatif international 
indépendant d'experts.  
 

RENSEIGNEMENTS AUX FINS DE L'ÉVALUATION 
 
13 Un ensemble commun de renseignements est requis pour chaque élément 
d'évaluation du cadre ci-dessous, à savoir : 
 

 Choix du site de dépôt 
 

 Évaluation des matières devant faire l'objet d'un dépôt dans le milieu marin 
 

 Évaluation des effets potentiels, y compris l'hypothèse d'impact 
 

 Gestion des risques 
 

 Surveillance, y compris les conditions environnementales de référence. 
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CHOIX DU SITE DU DÉPÔT 
 
14 Pour traiter la question du choix du site du dépôt, les Parties contractantes doivent 
exiger les informations suivantes, selon qu'il convient, pour évaluer et justifier le choix du ou 
des sites : 
 

 les conditions physiques, géologiques, chimiques et biologiques du site 
proposé, et les incertitudes que celles-ci suscitent par rapport à l'activité 
envisagée; 
 

 l'impact sur les agréments, les valeurs et les autres utilisations de la mer au 
site considéré et dans la zone d'impact potentiel; 
 

 tous flux de constituants liés à l'activité par rapport aux flux de substances 
existants dans le milieu marin; et 
 

 la viabilité économique et opérationnelle. 
 

ÉVALUATION DES MATIÈRES DEVANT FAIRE L'OBJET  
D'UN DÉPÔT DANS LE MILIEU MARIN 

 
15 Il faut caractériser et évaluer les matières qu'il est envisagé de déposer dans le 
milieu marin, y compris leurs constituants, en tenant compte des éléments suivants : 
 

.1 origine, quantité totale, forme, composition moyenne et devenir; 
 
.2 propriétés physiques, chimiques, biochimiques et biologiques; 
 
.3 toxicité; 
 
.4 persistance physique, chimique et biologique; et 
 
.5 accumulation et biotransformation dans des matières ou des sédiments 

biologiques.  
 

ÉVALUATION DES EFFETS POTENTIELS 
 
16 L'évaluation des effets potentiels doit conduire à "l'hypothèse d'impact", un exposé 
concis sur les conséquences probables des activités de dépôt dans la zone de l'activité et 
dans la zone des impacts potentiels, y compris les effets transfrontaliers. L'évaluation fournit 
une base permettant de décider s'il convient d'approuver, de refuser ou de modifier l'activité 
de dépôt envisagée et d'arrêter les mesures de gestion et d'atténuation des risques et les 
dispositions requises en matière de surveillance de l'environnement.  
 
17 L'évaluation des effets potentiels devrait comporter des renseignements sur les 
caractéristiques de l'activité de dépôts envisagée, les conditions régnant au(x) site(s) 
proposé(s), tous les éventuels flux et toutes les techniques de construction proposées. 
L'évaluation doit préciser les effets potentiels sur la santé de l'homme, sur la structure et la 
dynamique de l'écosystème marin, y compris la vulnérabilité des espèces, populations, 
communautés, habitats et processus, sur les agréments et les autres utilisations légitimes de 
la mer. Elle doit définir la nature, les échelles temporelles et spatiales ainsi que la durée des 
impacts probables en se fondant sur des hypothèses raisonnablement prudentes. 
 
18 Il conviendrait d'analyser l'activité de dépôt envisagée à la lumière d'une évaluation 
des éléments suivants : risques pour la santé de l'homme, coûts pour l'environnement, 
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dangers (y compris les accidents), aspects économiques et exclusion des utilisations futures. 
L'analyse des impacts cumulés résultant d'activités répétées ou d'autres activités pourrait 
également présenter un intérêt. Si cette évaluation révèle que l'on ne dispose pas d'éléments 
d'information suffisants pour déterminer les effets probables de l'activité de dépôt envisagée, 
celle-ci ne doit pas être examinée plus avant. 
 
19 Chaque évaluation des effets potentiels doit se terminer par un exposé appuyant la 
décision d'approuver, de refuser ou de modifier une activité de dépôt envisagée. 
 

GESTION DES RISQUES 
 
20 Les procédures de gestion des risques sont nécessaires pour garantir, dans toute la 
mesure du possible, que les risques pour l'environnement seront réduits au minimum, 
notamment par le biais de mesures d'atténuation et d'une planification d'urgence, les 
avantages scientifiques optimisés et les principes de précaution appliqués. 
 
21 Les stratégies de gestion ou d'atténuation des risques doivent être adaptées aux 
risques en question. Elles peuvent être imposées comme conditions supplémentaires par 
une Partie contractante ou faire partie intégrante de la proposition. Ces stratégies peuvent 
comprendre des restrictions temporelles, géographiques ou opérationnelles.  
 
22 La planification d'urgence devra aussi être envisagée en réponse aux activités de 
surveillance dans les cas où l'hypothèse d'impact se révélerait incorrecte. Il peut s'agir d'une 
interruption des activités de dépôt.  
 

SURVEILLANCE 
 

23 Il est nécessaire de disposer d'un régime de surveillance bien conçu et d'envisager 
les impacts à court et à long terme et, dans la mesure du possible, de déterminer si l'activité 
a atteint ses objectifs. 
 
24 La surveillance a pour objet de vérifier qu'il est satisfait aux conditions dont 
le permis est assorti – contrôle de la conformité – et que les hypothèses posées pendant 
l'examen du permis et le processus de sélection du site étaient correctes et suffisantes pour 
protéger l'environnement et la santé de l'homme – surveillance sur le terrain. Il est 
indispensable que les objectifs de ces programmes de surveillance soient clairement définis. 
Le type, la fréquence et le degré de surveillance dépendront de l'hypothèse d'impact et 
des conséquences anticipées aux niveaux local et régional.  
 
25 La surveillance permet aussi de déterminer la région d'impact et de vérifier que 
les modifications restent dans le cadre de ce qui était prévu. La mise en place de conditions 
de base avant une activité de dépôt ainsi que la surveillance des sites de contrôle sont 
essentielles pour surveiller en permanence et détecter tout impact allant au-delà de ceux 
qui ont été prévus. 
 

PERMIS ET CONDITIONS DONT LE PERMIS EST ASSORTI 
 
26 La décision de délivrer un permis doit être prise uniquement aux conditions 
suivantes :  
 

.1 l'évaluation a donné des résultats satisfaisants et a montré que l'activité 
envisagée était une activité prévue dans la liste de l'annexe 4 et 
qu'elle peut être autorisée conformément à ladite annexe; 
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.2 l'activité est conçue de façon à remplir ses objectifs. Il doit être démontré 
que l'activité envisagée dispose des ressources financières nécessaires 
avant qu'elle ne commence pour exécuter le programme des travaux, y 
compris toutes les conditions de délivrance de permis, comme l'atténuation, 
la planification d'urgence et la surveillance; 

 
.3 toutes les évaluations d'impact ont donné des résultats satisfaisants; 
 
.4 les prescriptions en matière de gestion des risques et de surveillance ont 

été établies; 
 
.5 il existe des conditions qui permettent de garantir, autant que faire se peut, 

que les atteintes à l'environnement ou sa détérioration seront réduites 
au minimum et que les avantages seront optimisés; 

 
.6 il est satisfait aux prescriptions relatives à la consultation conformément 

aux paragraphes 10, 11 et 12;  
 
.7 il est établi que la pollution du milieu marin due à l'activité proposée sera, 

si possible en pratique, empêchée ou réduite au minimum, et 
par conséquent non contraire aux objectifs du Protocole. 

 
27 Si elle ne dispose pas d'informations adéquates pour parvenir aux conclusions 
énoncées au paragraphe 26, l'autorité chargée de la délivrance des permis doit demander 
des renseignements supplémentaires avant de prendre une décision ou ne doit pas délivrer 
de permis.  
 
28 Dans la mesure où cela est possible dans la pratique, les dispositions du permis 
doivent être de nature à éviter les risques pour la santé de l'homme et le milieu marin, à 
réduire au minimum les conséquences perturbantes ou préjudiciables pour l'environnement 
et à maximiser les avantages. Tout permis délivré doit comporter des conditions, en 
précisant, notamment :  
 

.1 les types et l'origine des matières qui doivent être déposées; 
 
.2 l'emplacement du ou des sites de dépôt; 
 
.3 les méthodes utilisées pour mener à bien l'activité de dépôt; 
 
.4 les dispositions requises en matière de gestion des risques, de surveillance 

et de notification; et 
 
.5 le retrait et/ou l'élimination/la réutilisation/le recyclage des éléments du 

dépôt, selon qu'il convient, à la fin de l'activité de dépôt. 
 
29 Il faudrait revoir les permis à intervalles réguliers, en tenant compte des résultats de 
la surveillance, des objectifs des programmes de surveillance et des recherches 
appropriées. L'examen des résultats de la surveillance permettra de savoir si les 
programmes sur le terrain doivent être poursuivis, remaniés ou abandonnés, et contribuera à 
la prise de décisions bien fondées s'agissant du renouvellement, de la modification ou de 
l'annulation des permis. On disposera ainsi d'un mécanisme d'information en retour 
important pour la protection de la santé de l'homme et du milieu marin.  
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NOTIFICATION 
 
30 Les résultats de toute évaluation doivent être notifiés et les documents relatifs à 
tout permis être transmis au Secrétariat, et être rendus accessibles au public au moment où 
la décision est prise. Le Secrétariat devrait ensuite informer toutes les Parties contractantes." 
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AMENDEMENTS À APPORTER EN CONSÉQUENCE 
 

Les amendements à apporter en conséquence sont indiqués ci-après :  
 
L'article 1.9 du Protocole est modifié comme suit : Permis désigne l'autorisation accordée 
préalablement et conformément aux mesures pertinentes adoptées en application des 
articles 4.1.2, 6bis ou 8.2. 
 
L'article 3.1 du Protocole est modifié comme suit : "Dans la mise en œuvre du présent 
Protocole, les Parties contractantes appliquent une approche de précaution en matière de 
protection de l'environnement contre l'immersion de déchets ou autres matières ou contre le 
dépôt de matières effectué au titre d'activités de géo-ingénierie marine...qui peuvent être 
envisagées aux fins de la délivrance de permis conformément à l'annexe 4." 
 
L'article 9.1.2 du Protocole est modifié comme suit : "enregistrer la nature et les quantités 
de tous les déchets ou autres matières pour lesquels des permis d'immersion ont été 
délivrés et, lorsque cela est possible dans la pratique, les quantités qui ont été effectivement 
immergées, ou déposées conformément aux dispositions de l'article 6bis, ainsi que le lieu, la 
date et la méthode d'immersion ou de dépôt; et" 
 
L'article 9.2 du Protocole est modifié comme suit : "La ou les autorités compétentes 
d'une Partie contractante délivrent des permis conformément au présent Protocole pour les 
déchets ou autres matières destinés à l'immersion ou, comme il est prévu à l'article 6bis, au 
dépôt ou, comme il est prévu à l'article 8.2, à l'incinération en mer : " 
 
L'article 9.3 du Protocole est modifié comme suit : "Lors de la délivrance des permis, la ou 
les autorités compétentes se conforment aux dispositions de l'article 4 et de l'article 6bis, ainsi 
qu'aux critères, mesures et conditions supplémentaires qu'elles peuvent juger pertinents." 
 
L'article 10.1.2 du Protocole est modifié comme suit : "les navires et aéronefs chargeant 
sur son territoire des déchets ou autres matières destinés à être immergés, ou incinérés, ou 
déposés conformément aux dispositions de l'article 6bis, en mer; et" 
 
L'article 10.1.3 du Protocole est modifié comme suit : "les navires, aéronefs et plates-formes 
ou autres ouvrages artificiels présumés effectuer des opérations d'immersion, ou d'incinération, 
ou de placement conformément aux dispositions de l'article 6bis, en mer dans les zones dans 
lesquelles elle est habilitée à exercer sa juridiction conformément au droit international." 
 
L'article 13.1 du Protocole est modifié comme suit : "Les Parties contractantes, par leur 
collaboration au sein de l'Organisation et en coordination avec d'autres organisations 
internationales compétentes, facilitent l'appui bilatéral et multilatéral en matière de 
prévention, de réduction et, lorsque cela est possible dans la pratique, d'élimination de la 
pollution causée par l'immersion ou le dépôt de matières effectué au titre d'activités de 
géo-ingénierie marine conformément aux dispositions du présent Protocole, aux 
Parties contractantes qui en font la demande ..." 
 
L'article 18.1 du Protocole est modifié comme suit : "Lors de leurs Réunions ou de Réunions 
spéciales, les Parties contractantes procèdent à un examen suivi de la mise en œuvre du 
présent Protocole et évaluent son efficacité en vue d'identifier les moyens de renforcer, s'il y a 
lieu, les mesures destinées à prévenir, réduire et, lorsque cela est possible dans la pratique, 
éliminer la pollution causée par l'immersion, et l'incinération, ou le dépôt conformément aux 
dispositions de l'article 6bis, de déchets et autres matières en mer. À ces fins, lors de leurs 
Réunions ou de Réunions spéciales, les Parties contractantes peuvent notamment :" 
 



 

 

РЕЗОЛЮЦИЯ LP.4(8) 
 

О ПОПРАВКЕ К ЛОНДОНСКОМУ ПРОТОКОЛУ ДЛЯ  
РЕГУЛИРОВАНИЯ ПОМЕЩЕНИЯ МАТЕРИАЛОВ ДЛЯ УДОБРЕНИЯ ОКЕАНА И  

ДРУГИХ ВИДОВ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В РАМКАХ МОРСКОЙ ИНЖЕНЕРНОЙ ГЕОЛОГИИ 
 

(Принята 18 октября 2013 года) 
 
 

ВОСЬМОЕ СОВЕЩАНИЕ ДОГОВАРИВАЮЩИХСЯ СТОРОН ПРОТОКОЛА 1996 ГОДА 
К КОНВЕНЦИИ ПО ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ ЗАГРЯЗНЕНИЯ МОРЯ СБРОСАМИ ОТХОДОВ 
И ДРУГИХ МАТЕРИАЛОВ 1972 ГОДА, 
 
ССЫЛАЯСЬ на цели Протокола 1996 года к Лондонской конвенции («Лондонский 
протокол»), которые включают защиту и сохранение морской среды от загрязнения из 
всех источников, 
 
ССЫЛАЯСЬ на то, что при осуществлении Лондонского протокола Договаривающиеся 
стороны обязаны применять предупредительный подход в части защиты окружающей среды, 
 
ПРИЗНАВАЯ важность сохранения и устойчивого использования океанов и морей, а 
также их ресурсов для устойчивого развития и что океаны, моря и прибрежные районы 
образуют интегрированный и важный компонент экосистемы Земли и являются 
жизненно важными для ее поддержания, 
 
ОТМЕЧАЯ текущую работу по инженерной геологии в контексте Межправительственной 
группы по климатическим изменениям (МГКИ) и соответствующих частей Пятого 
оценочного доклада МГКИ, а также итоги заседания экспертов МГКИ по инженерной 
геологии (Лима, Перу, 2011 год), 
 
ОТМЕЧАЯ резолюцию Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций 
A/RES/67/78 по вопросам Мирового океана и морского права, которая напомнила о важности 
морских научных исследований для понимания и сохранения морской среды и ресурсов во 
всем мире; и резолюцию Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций 62/215 
по вопросам Мирового океана и морского права, принятую 22 декабря 2007 года, которая в 
пункте 98 «поощряет государства в отношении поддержки дальнейшего изучения и 
улучшения понимания удобрения океана железом», 
 
ССЫЛАЯСЬ на резолюцию LC-LP.1(2008), принявшую решение о том, что сфера 
действия Лондонской конвенции и Лондонского протокола должна включать 
деятельность по удобрению океана, 
 
ВНОВЬ ПОДТВЕРЖДАЯ постоянную озабоченность относительно потенциального 
воздействия на окружающую среду удобрения океана и отмечая озабоченность в связи 
с удобрением океана, выраженную, в частности, Генеральной Ассамблеей Организации 
Объединенных Наций, Конференцией Организации Объединенных Наций по 
устойчивому развитию, Конференцией Сторон Конвенции о биологическом 
разнообразии и Межправительственной океанографической комиссией ЮНЕСКО, 
 
ССЫЛАЯСЬ на резолюцию LC-LP.2(2010), которая утвердила, что Лондонская 
конвенция и Лондонский протокол должны продолжать работу по обеспечению 
глобального, прозрачного и эффективного механизма контроля и регулирования 
деятельности по удобрению океана и другой деятельности, которая входит в область 
применения Лондонской конвенции и Лондонского протокола и потенциально может 
причинить вред морской среде, 
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БУДУЧИ ОБЕСПОКОЕНО потенциальным распространенным, долгосрочным или 
серьезным влиянием на морскую среду помещения материалов в результате 
нерегулируемой деятельности по удобрению океана и других предлагаемых методов в 
рамках морской инженерной геологии и поставив перед собой цель внедрить 
основанный на науке глобальный, прозрачный и эффективный механизм контроля и 
регулирования такой деятельности, 
 
ОТМЕЧАЯ решения X/33 и XI/20 Конференции Сторон Конвенции о биологическом 
разнообразии, которые предложили Сторонам обеспечить, в соответствии с 
предупредительным подходом, что не будет проводиться никаких геоинженерных 
мероприятий, относящихся к климату, «при отсутствии научно обоснованных 
глобальных прозрачных и эффективных механизмов контроля и регулирования методов 
геоинженерии» и что 11-я Конференция Сторон Конвенции о биологическом 
разнообразии пришла к выводу, что «не существует единого геоинженерного подхода, 
отвечающего сегодня основным критериям эффективности, безопасности и финансовой 
приемлемости, и что подходы могут оказываться сложными в реализации или в 
управлении», 
 
ПОДЧЕРКИВАЯ, что удобрение океана и другие виды морской инженерной геологии не 
должны рассматриваться в качестве замены других мер по смягчению, направленных 
на сокращение выбросов углекислого газа; 
 
1 ОДОБРЯЕТ следующие поправки к Лондонскому протоколу в соответствии со 
статьей 21 Протокола, изложенные в приложении к настоящей резолюции; 
 
2 ВНОВЬ ПОДТВЕРЖДАЕТ, что резолюции LC-LP.1(2008) и LC-LP.2(2010) 
продолжают применяться ко всем Договаривающимся сторонам до вступления в силу 
поправок к Лондонскому протоколу, изложенных в приложении к настоящей резолюции, 
для тех Договаривающихся сторон, которые их принимают; 
 
3 ПОДТВЕРЖДАЕТ, что Система оценки для научных исследований с 
применением удобрения океана, принятая Договаривающимися сторонами Лондонской 
конвенции и Лондонского протокола в 2010 году, – это релевантная конкретная система 
оценки, упомянутая в Приложении 4 по удобрению океана, и ее необходимо продолжать 
использовать, чтобы с наибольшей возможной осторожностью определять, является ли 
предлагаемый вид деятельности по удобрению океана правомерным научным 
исследованием, не противоречащим целям Лондонского протокола; 
 
4 ВНОВЬ ПОДТВЕРЖДАЕТ, что новая соответствующая научная информация и 
знания в области удобрения океана и другой деятельности в рамках морской 
инженерной геологии должны по-прежнему анализироваться Договаривающимися 
сторонами Лондонского протокола в контексте поправок; и 
 
5 ПОСТАНОВЛЯЕТ, что Договаривающиеся стороны Лондонского протокола 
должны продолжить разработку руководящих указаний по внесению дополнительных 
видов деятельности по морской инженерной геологии1 в Приложение 4, что включает 
подход с участием нескольких заинтересованных сторон согласно статье 21; 
 
6 ПОСТАНОВЛЯЕТ ТАКЖЕ, что Договаривающиеся стороны Лондонского протокола 
должны проводить дальнейшую работу по развитию мер, направленных на получение 

независимых экспертных заключений, упомянутых в пункте 12 Приложения 5.  

                                                
1 См. также пояснительный текст в докладе Совещания Договаривающихся сторон, пункт 4.12. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
 

ПОПРАВКИ К СТАТЬЕ 1, НОВАЯ СТАТЬЯ 6BIS И  
НОВЫЕ ПРИЛОЖЕНИЯ 4 И 5 

 
Статья 1  

 
ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

 
 

Добавить следующий новый пункт: 
 
«5bis «Морская инженерная геология» означает целенаправленное вмешательство в 
морскую среду с целью оказания влияния на естественные процессы, включая 
противодействие вызванному деятельностью человека изменению климата и/или его 
последствиям; для такого вмешательства существует потенциальная вероятность 
пагубных последствий, особенно там, где эти последствия могут быть широкими, 
долгосрочными или сильными». 
 
Добавить следующую новую статью: 
 

«Статья 6bis 
 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ПО МОРСКОЙ ИНЖЕНЕРНОЙ ГЕОЛОГИИ 
 

1 Договаривающиеся стороны не должны допускать размещения материалов в 
море с судов, летательных аппаратов, платформ или других искусственно сооруженных 
в море конструкций в целях деятельности по морской инженерной геологии, как 
перечислено в Приложении 4, за исключением случаев, когда в перечне предусмотрено, 
что такая деятельность или подкатегория деятельности могут допускаться в 
соответствии с разрешением. 
 
2 Договаривающиеся стороны должны принять административные или 
законодательные меры для обеспечения того, чтобы выдача разрешений и условия 
разрешений отвечали положениям Приложения 5 и принимали во внимание любую 
конкретную  
систему оценки, разработанную для какого-либо вида деятельности и принятую 
Совещанием Договаривающихся сторон. Разрешение должно выдаваться только после 
того, как данный вид деятельности прошел оценку, которая определила, что загрязнение 
морской среды, вызванное предлагаемым видом деятельности, предотвращается или 
сокращается до минимума, насколько это практически выполнимо. Разрешение должно 
выдаваться только в том случае, если по результату оценки установлено, что данный 
вид деятельности не противоречит целям Протокола. 
 
3 Статья 4 не применяется к видам деятельности, перечисленным в Приложе- 
нии 4». 
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Добавить следующее новое Приложение: 
 

«Приложение 4 
 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ПО МОРСКОЙ ИНЖЕНЕРНОЙ ГЕОЛОГИИ 
 

1 УДОБРЕНИЕ ОКЕАНА 
 

.1 Удобрение океана – это любая деятельность, предпринимаемая 
человеком, основной целью которой является стимуляция первичной 
продуктивности океанов. Удобрение океана не включает традиционное 
разведение водных организмов, или марикультуру, или создание 
искусственных рифов. 

 
.2 Вся деятельность по удобрению океана, иная, чем указано в пункте .3, 

не должна допускаться. 
 
.3 Выдача разрешения на деятельность по удобрению океана может 

рассматриваться только в том случае, если в результате оценки 
установлено, что она представляет собой правомерное научное 
исследование с учетом любой конкретной системы оценки помещения 
материалов». 

 
Добавить следующее новое Приложение: 
 

«Приложение 5 
 

СИСТЕМА ОЦЕНКИ ДЛЯ МАТЕРИАЛОВ, КОТОРЫЕ МОГУТ РАССМАТРИВАТЬСЯ 
ДЛЯ ПОМЕЩЕНИЯ СОГЛАСНО ПРИЛОЖЕНИЮ 4 

 
 

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
 

1 Цель данной системы оценки состоит: 
 

.1 в оценке видов деятельности по помещению материалов, 
перечисленных в Приложении 4; и 

 
.2 в том, чтобы предоставить основу для разработки конкретной системы 

оценки видов деятельности по помещению материалов, перечисленных 
в Приложении 4. 

 
2 Конкретная система оценки, разработанная для видов деятельности по 
помещению материалов, перечисленных в Приложении 4, должна отвечать 
требованиям настоящего Приложения и может предоставлять дальнейшие 
руководящие указания по оценке и выдаче разрешений.  
 
3 Считается, что Стороны, выполняющие условия любой конкретной системы 
оценки, которая была принята Сторонами, соблюдают требования настоящего 
Приложения. 
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ОПИСАНИЕ ВИДА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
 

4 Вначале необходимо определить, охватывается ли предлагаемый вид 
деятельности Приложением 4 и может ли он быть разрешен в соответствии с этим 
Приложением. Для такого определения требуется полное описание предлагаемого вида 
деятельности по помещению материалов, включая его цель и описание всех этапов. 
Кроме того, требуется описание как рабочих практик в ходе различных этапов, так и 
полученных на соответствующем этапе отходов (если таковые имеются). 
 
5 Предложение должно продемонстрировать, что: 

 предлагаемый вид деятельности предназначен для иной цели, нежели 
просто удаление; 

 вид деятельности спланирован таким образом, чтобы его цель была  
достигнута; 

 как четкое обоснование предложения указаны логическое обоснование, 
цели, методы, масштаб, временные рамки и места, а также 
предполагаемые преимущества и риски; 

 для предлагаемого вида деятельности до начала работы имеются 
финансовые ресурсы для выполнения программы работы. 

 
6 Подробное описание и характеристика помещения материалов и всех 
составляющих этого процесса представляют собой непременное условие для оценки 
предлагаемого вида деятельности и основу для принятия решения о том, может ли быть  
выдано разрешение. Если характеристика предлагаемого вида деятельности недостаточна 
и надлежащая оценка не может быть выполнена, разрешение не должно выдаваться. 
 
Морские научные исследования, относящиеся к морской инженерной геологии 
 
7 Для потенциальных методик в рамках морской инженерной геологии могут  
потребоваться специальные морские научные исследования, чтобы, среди прочего: 
 

 лучше понимать естественные процессы, которые будут затронуты; 

 понимать их потенциальное воздействие на морскую среду; 

 понимать их потенциальную эффективность для целей инженерной 
геологии; и 

 быть в состоянии эффективно применять систему(ы) оценки к 
предложениям в области морской инженерной геологии. 

8 В случае выполнения такого рода специальных морских научных исследований 
рассматриваются следующие вопросы: 
 

 предлагаемый вид деятельности должен быть спланирован таким 
образом, чтобы предоставить ответы на вопросы, которые расширят 
совокупность научных знаний. В предложениях должны быть указаны их 
логическое обоснование, цели исследований, научные гипотезы и методы, 
масштаб, временные рамки, продолжительность и расположение с четким 
обоснованием того, почему нельзя ожидать, что предполагаемые 
результаты могут быть достигнуты другими методами;  
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 должна применяться соответствующая методология исследований, 
основанная на имеющихся передовых научных знаниях и технологии. 
Методология должна быть описана достаточно подробно, чтобы была 
возможна экспертная оценка; 

 на соответствующих этапах процесса оценки предлагаемый вид 
деятельности подвергается научной экспертной оценке; 

 экономические интересы не оказывают влияния на структуру, 
осуществление и/или результаты предлагаемого вида деятельности. 
Эксперимент или его итоги не должны непосредственно приводить к 
каким-либо финансовым и/или экономическим выгодам. Это не должно 
препятствовать оплате услуг, оказанных для проведения эксперимента, 
или будущему финансовому воздействию запатентованной технологии;  

 инициаторы предлагаемого вида деятельности обязуются 
опубликовывать результаты в рецензируемых научных публикациях и 
включать в предложение план предоставления данных и итогов широкой 
общественности в установленные сроки; 

 для предлагаемого вида деятельности до начала работы имеются 
финансовые ресурсы, достаточные для выполнения программы работы. 

9 Пункты 4 и 6, выше, также применяются к морским научным исследованиям. 
 

КОНСУЛЬТАЦИИ 
 

10 В тех случаях, когда вид деятельности по помещению материалов, 
предложенный для рассмотрения Договаривающейся стороной, может иметь какое-
либо воздействие в любом районе моря, в котором другое государство имеет право 
осуществлять юрисдикцию в соответствии с международным правом, или в любом 
районе моря за пределами юрисдикции любого государства, должны быть определены 
и проинформированы региональные межправительственные соглашения и 
договоренности, а также страны, на которые этот вид деятельности окажет 
потенциальное воздействие, и должен быть разработан план проведения консультаций 
по вопросам потенциального воздействия и с целью поощрения научного 
сотрудничества. 
 
11 Договаривающиеся стороны должны поощрять инициаторов перечисленных 
видов деятельности проводить консультации с заинтересованными сторонами на 
ранних этапах, с тем чтобы существовала возможность рассмотреть любые проблемы 
до представления предложений. При представлении предложения Договаривающиеся 
стороны должны разработать процесс консультаций со всеми заинтересованными 
сторонам на национальном или международном уровне. Этот процесс консультаций 
должен осуществляться в течение процесса оценки и до того, как будет принято 
окончательное решение о предоставлении разрешения. Должно быть получено 
согласие всех стран, осуществляющих юрисдикцию или имеющих интересы в регионе 
потенциального воздействия, без ущерба для международного права. Когда вид 
деятельности по помещению материалов потенциально может оказать какое-либо 
воздействие на район, являющийся предметом регионального межправительственного 
соглашения или договоренности, этот процесс должен включать консультацию с 
соответствующей региональной организацией с целью обеспечения соответствия 
применимым региональным целям и требованиям. 
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12 Договаривающиеся стороны должны рассматривать любые рекомендации по 
предложениям о видах деятельности, перечисленных в Приложении 4, 
предоставленные независимыми международными экспертами или независимой 
международной консультативной группой экспертов, особенно в ситуациях, когда 
применяется пункт 10. Рекомендации могут относиться к научным, техническим, 
социальным или экономическим аспектам предложения. Они должны включать 
соответствующий экспертный анализ информации и данных, предоставленных 
инициаторами, в отношении их качества с научной и технической точки зрения. В 
ситуациях, когда применяется пункт 10, страны, на которые потенциально может быть 
оказано воздействие, могут обращаться за такими рекомендациями к независимым 
международным экспертам или к независимой международной консультативной группе 
экспертов. 
 

ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ОЦЕНКИ 
 

13 Для каждого из элементов оценки системы, приведенной ниже, требуется 
стандартный набор информации, а именно: 
 

 выбор участка для помещения материалов 

 оценка материалов, предлагаемых для помещения в морскую среду  

 оценка потенциального воздействия, включая гипотезу о влиянии 

 управление риском 

 мониторинг – в том числе основные данные по окружающей среде.  

ВЫБОР УЧАСТКА ДЛЯ ПОМЕЩЕНИЯ МАТЕРИАЛОВ 
 

14 Для решения вопроса о выборе участка для помещения материалов 
Договаривающимся сторонам потребуется следующая соответствующая информация 
для оценки и обоснования выбора участка(ов): 
 

 физические, геологические, химические и биологические условия на 
предлагаемом участке и в районе возможного воздействия, а также 
неопределенности в этих условиях в отношении предлагаемого вида 
деятельности; 

 воздействие на зоны отдыха, зоны экологической ценности и места иного 
использования моря на предлагаемом участке и в районе возможных 
воздействий; 

 любые потоки компонентов, связанные с данным видом деятельности, по 
отношению к существующим потокам веществ в морской среде; и 

 экономическая и эксплуатационная осуществимость. 
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ОЦЕНКА МАТЕРИАЛОВ, ПРЕДЛАГАЕМЫХ ДЛЯ ПОМЕЩЕНИЯ В МОРСКУЮ СРЕДУ 
 

15 Характеристика и оценка материалов, предлагаемых для помещения в морскую 
среду, включая их компоненты, должна соответствующим образом учитывать: 
 
 .1 происхождение, общее количество, форму и средние показатели состава 

и поведения;  
 
 .2 свойства: физические, химические, биохимические и биологические; 
 
 .3 токсичность; 
 
 .4 стойкость: физическую, химическую и биологическую; и 
 
 .5 аккумуляцию и биотрансформацию в биологических материалах или 

осадках. 
 

ОЦЕНКА ПОТЕНЦИАЛЬНОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ 
 

16 Результатом оценки потенциального воздействия должна стать «гипотеза о 
влиянии», краткое заключение об ожидаемых последствиях вида деятельности по 
помещению материалов в пределах района деятельности и в пределах района 
потенциального воздействия, включая трансграничное воздействие. Она обеспечивает 
основу для принятия решения о том, следует ли одобрить, отклонить предложенный вид 
деятельности по помещению материалов или предложить внести в него изменения, а 
также для определения мер по управлению риском и смягчению риска и требований по 
экологическому мониторингу. 
 
17 Оценка потенциального воздействия должна включать информацию о 
характеристиках предложенного вида деятельности по помещению материалов, об 
условиях на предлагаемом участке(ах), любых соответствующих потоках, любых 
предложенных методах создания. В оценке должно указываться потенциальное 
воздействие на здоровье человека, на структуры и динамику морских экосистем, 
включая уязвимость видов, популяций, сообществ, мест обитания и процессов, зон 
отдыха и других правомерных способов использования моря. В ней должны быть 
определены характер, временные и пространственные масштабы и продолжительность 
потенциального воздействия на основании в достаточной степени осторожных 
допущений. 
 
18 Анализ предлагаемого вида деятельности по помещению материалов должен 
быть рассмотрен в свете оценки следующих проблем: риски для здоровья человека,  
затраты на охрану окружающей среды, опасности (включая аварии), экономические  
аспекты и невозможность использования в будущем. Может оказаться необходимым 
рассмотреть кумулятивное воздействие в результате повторного осуществления 
данного вида деятельности или в результате выполнения иных видов деятельности. 
Если в результате оценки установлено, что для определения вероятных последствий 
предлагаемого вида деятельности по помещению материалов недостаточно 
надлежащей информации, то данный вид деятельности не следует рассматривать 
далее. 
 
19 По завершении каждой оценки потенциального воздействия должно 
предоставляться заключение в поддержку решения об одобрении, отклонении 
предлагаемого вида деятельности по помещению материалов или о предложении к 
нему изменений. 
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УПРАВЛЕНИЕ РИСКОМ 
 

20 Процедуры управления риском необходимы для обеспечения того, чтобы, 
насколько это практически возможно, риски для окружающей среды сводились к минимуму, 
в том числе посредством составления планов действий по смягчению последствий и в 
чрезвычайных ситуациях, а положительные последствия были максимизированы и чтобы 
применялся подход, основанный на принципе предосторожности. 
 
21 Стратегии по управлению рисками или по смягчению их последствий должны 
соответствовать рассматриваемым рискам. Они могут вводиться Договаривающейся 
стороной в качестве дополнительных условий или включаться в предложение в качестве 

его неотъемлемой части. Такие стратегии могут включать временны́е, 
пространственные или эксплуатационные ограничения. 
 
22 Необходимо будет также учитывать составление планов действий в 
чрезвычайных ситуациях для реагирования на мониторинг в случаях, когда выясняется, 
что гипотеза о влиянии неверна. Это может включать прекращение деятельности по 
помещению материалов. 
 

МОНИТОРИНГ 
 

23 Хорошо продуманный режим мониторинга является необходимым и должен 
рассматривать как краткосрочные, так и долгосрочные воздействия и определять, где 
это возможно, достиг ли своей цели данный вид деятельности. 
 
24 Целью мониторинга является проверка того, что условия разрешения 
выполнены (мониторинг соблюдения) и что предположения, сделанные в процессе 
рассмотрения разрешения и выбора участка удаления, были правильными и 
достаточными для защиты окружающей среды и здоровья человека (мониторинг на 
местах). Необходимо, чтобы цели таких программ мониторинга были четко определены. 
Тип, частота и степень мониторинга будут зависеть от гипотезы о влиянии, а также от 
местных и региональных прогнозируемых последствий. 
 
25 Мониторинг также используется для определения района воздействия и 
подтверждения того, что изменения находятся в пределах прогнозируемых. 
Установление базовых условий перед началом выполнения какого-либо вида 
деятельности по помещению материалов, а также мониторинг контрольных участков 
имеют первостепенное значение для постоянного мониторинга и обнаружения любых 
воздействий, выходящих за рамки прогнозируемых. 
 

РАЗРЕШЕНИЕ И УСЛОВИЯ РАЗРЕШЕНИЯ 
 
26 Решение о выдаче разрешения должно приниматься только в том случае, если: 
 
 .1 оценка была успешно завершена и показала, что предлагаемый вид 

деятельности входит в перечень в Приложении 4 и может быть 
разрешен в соответствии с этим Приложением; 

 
 .2 вид деятельности спланирован таким образом, чтобы его цель была 

достигнута. Должно быть продемонстрировано, что для предлагаемого 
вида деятельности, еще до начала работы, имеются финансовые 
ресурсы, достаточные для выполнения программы работы, включая 
любые условия разрешений, для которых требуется, например, 
планирование действий по смягчению последствий, действий в 
чрезвычайных ситуациях и мониторинг; 

 
 .3 все оценки воздействий надлежащим образом выполнены; 
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 .4 определены требования по управлению риском и мониторингу; 
 
 .5 имеются условия, обеспечивающие, чтобы, насколько это практически 

выполнимо, нарушение баланса окружающей среды и причинение ей 
ущерба были сведены к минимуму, а положительные последствия – 
максимизированы; 

 
 .6 выполнены требования по проведению консультаций согласно 

пунктам 10, 11 и 12; 
 
 .7 установлено, что загрязнение морской среды, вызванное 

предлагаемым видом деятельности, предотвращается или 
сокращается до минимума, насколько это практически выполнимо, и 
поэтому не противоречит целям Протокола. 

 
27 Если нет достаточной информации для определения вопросов, указанных в 
пункте 26, выдающий разрешения орган должен запросить дополнительную 
информацию до принятия решения или не должен выдавать разрешения. 
 
28 В положениях разрешения должно обеспечиваться, насколько это практически 
выполнимо, чтобы не допускались риски для здоровья человека и морской среды, 
нарушение баланса окружающей среды и причинение ей ущерба были сведены к 
минимуму, а положительные последствия – максимизированы. Любое выданное 
разрешение должно содержать условия, устанавливающие, среди прочего: 
 
 .1 виды и источники материалов, подлежащих помещению; 
 
 .2 расположение участка(ов) помещения материалов; 
 
 .3 методы, которые должны использоваться при проведении данного вида 

деятельности по помещению материалов; 
 
 .4 требования по управлению риском, мониторингу и представлению 

информации; и 
 
 .5 изъятие и/или удаление/повторное использование/утилизацию 

предметов, при необходимости, по завершении данного вида 
деятельности по помещению материалов. 

 
29 Разрешения должны подвергаться анализу через регулярные промежутки 
времени с учетом результатов мониторинга, целей программ мониторинга, а также 
соответствующих исследований. Изучение результатов мониторинга позволит 
определить, следует ли продолжить, пересмотреть или прекратить выполнение 
программ на местах, и будет способствовать принятию обоснованных решений 
относительно продления, изменения или отмены разрешений. Мониторинг 
обеспечивает важный механизмом обратной связи для будущих решений по выдаче 
разрешений с точки зрения защиты здоровья человека и морской среды. 
 

ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ ОТЧЕТОВ 
 

30 Секретариату должно сообщаться о результатах любой оценки и должна 
предоставляться документация по любому выданному разрешению; эта информация 
должна предоставляться общественности непосредственно во время принятия решения 
или сразу после этого. Секретариат должен затем проинформировать 
Договаривающиеся стороны». 
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ЛОГИЧЕСКИ ВЫТЕКАЮЩИЕ ПОПРАВКИ 
 

Представлены следующие логически вытекающие поправки: 
 
Статья 1.9 Протокола изменяется следующим образом: «Разрешение» означает 
разрешение, выданное заранее и согласно соответствующим мерам, принятым на 
основании статьи 4.1.2, 6bis или 8.2. 
 
Статья 3.1 Протокола изменяется следующим образом: «При осуществлении 
настоящего Протокола Договаривающиеся стороны в части защиты окружающей среды 
от сброса отходов или других материалов или от помещения материалов в рамках 
деятельности по морской инженерной геологии, для которых может рассматриваться  
выдача разрешения согласно Приложению 4, применяют поход, основанный на 
принципе предосторожности». 
 
Статья 9.1.2 Протокола изменяется следующим образом: «регистрации 
характеристик и количества всех отходов или других материалов, на сброс для которых 
выданы разрешения, и, если это практически возможно, количества фактически 
сброшенных или помещенных в море в соответствии со статьей 6bis, а также места, 
времени и метода сброса или помещения; и». 
 
Статья 9.2 Протокола изменяется следующим образом: «Надлежащий орган или  
органы Договаривающейся стороны выдают разрешения в соответствии с настоящим 
Протоколом в отношении предназначенных для сброса, или, как предусмотрено в статье 
6bis, помещения, или, как предусмотрено в статье 8.2, сжигания в море отходов или 
других материалов». 
 
Статья 9.3 Протокола изменяется следующим образом: «При выдаче разрешений 
надлежащий орган или органы соблюдают требования статьи 4 и статьи 6bis с учетом 
таких дополнительных критериев, мер и условий, которые они могут счесть 
относящимися к делу». 
 
Статья 10.1.2 Протокола изменяется следующим образом: «судов и летательных  
аппаратов, загруженных на ее территории отходами или другими материалами, 
предназначенными для сброса, или сжигания или помещения в соответствии со статьей 
6bis в море; и». 
 
Статья 10.1.3 Протокола изменяется следующим образом: «судов, летательных 
аппаратов и платформ или других искусственно сооруженных конструкций, которые, как 
предполагается, занимаются сбросом, или сжиганием или помещением материалов в 
соответствии со статьей 6bis в море в районах, в которых она имеет право осуществлять 
юрисдикцию в соответствии с международным правом». 
 
Статья 13.1 Протокола изменяется следующим образом: «Договаривающиеся 
стороны путем сотрудничества в рамках Организации и координации с другими 
компетентными международными организациями способствуют оказанию двусторонней 
и многосторонней поддержки в предотвращении, сокращении и, если это практически 
возможно, ликвидации загрязнения, вызываемого сбросами или помещением 
материалов в рамках деятельности по морской инженерной геологии, как 
предусмотрено в настоящем Протоколе, тем Договаривающимся сторонам, которые 
просят об этом…». 
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Статья 18.1 Протокола изменяется следующим образом: «Совещания 
Договаривающихся сторон или Специальные совещания Договаривающихся сторон 
регулярно проводят обзор осуществления настоящего Протокола и оценивают его 
эффективность с целью определения средств для усиления, где это необходимо, мер 
по предотвращению, сокращению и, если это практически возможно, ликвидации 
загрязнения, вызываемого сбросом и сжиганием или помещением в соответствии со 
статьей 6bis в море отходов или других материалов. В этих целях Совещания 
Договаривающихся сторон или Специальные совещания Договаривающихся сторон 
могут:». 



 
RESOLUCIÓN LP.4(8) 

 
SOBRE LA ENMIENDA AL PROTOCOLO DE LONDRES PARA REGULAR 
LA COLOCACIÓN DE MATERIAS A FINES DE FERTILIZACIÓN DE LOS 

OCÉANOS Y OTRAS ACTIVIDADES DE GEOINGENIERÍA MARINA 
 

(Adoptada el 18 de octubre de 2013) 
 
 

LA OCTAVA REUNIÓN DE LAS PARTES CONTRATANTES DEL PROTOCOLO DE 1996 
RELATIVO AL CONVENIO SOBRE LA PREVENCIÓN DE LA CONTAMINACIÓN DEL MAR 
POR VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972, 
 
RECORDANDO los objetivos del Protocolo de 1996 relativo al Convenio de Londres ("Protocolo 
de Londres"), que incluyen proteger y preservar el medio marino contra todas las fuentes de 
contaminación,  
 
RECORDANDO TAMBIÉN que, al implantar el Protocolo de Londres, las Partes Contratantes 
están obligadas a aplicar un planteamiento preventivo de la protección del medio ambiente, 
 
RECONOCIENDO la importancia de la conservación y utilización sostenible de los océanos y los 
mares y sus recursos para un desarrollo sostenible, y que los océanos, los mares y las zonas 
costeras forman un componente integrado y esencial del ecosistema de la Tierra y son 
fundamentales para su mantenimiento,  
 
TOMANDO NOTA de la labor en curso sobre geoingeniería en el contexto del Grupo 
Intergubernamental de Expertos sobre el Cambio Climático (IPCC) y de las partes pertinentes 
del Quinto Informe de Evaluación del IPCC, así como de los resultados de la reunión de 
expertos del IPCC sobre geoingeniería (Lima (Perú), 2011), 
 
TOMANDO NOTA de la resolución A/RES/67/78 de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas: "Los océanos y el derecho del mar", en la que se recordaba la importancia de la 
investigación científica marina para entender y conservar el medio marino mundial y sus 
recursos, así como de la resolución A/RES/62/215 de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas: "Los océanos y el derecho del mar", adoptada el 22 de diciembre de 2007, en cuyo 
párrafo 98 "se alienta a los Estados a apoyar que se hagan nuevos estudios y aumente la 
comprensión de la fertilización de los océanos con hierro", 
 
RECORDANDO la resolución LC-LP.1(2008), en la que se acordaba que el ámbito de aplicación 
del Convenio y el Protocolo de Londres incluía las actividades de fertilización de los océanos, 
 
REITERANDO la continua preocupación sobre las posibles repercusiones ambientales de la 
fertilización de los océanos y la preocupación sobre la fertilización de los océanos manifestada por, 
entre otros, la Asamblea General de las Naciones Unidas, la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre el Desarrollo Sostenible, la Conferencia de las Partes en el Convenio sobre la Diversidad 
Biológica y la Comisión Oceanográfica Intergubernamental de la UNESCO, 
 
RECORDANDO la resolución LC-LP.2(2010), en la que se afirmaba que el Convenio y el 
Protocolo de Londres deberían seguir trabajando para facilitar un mecanismo de control y 
regulación mundial, transparente y eficaz para las actividades de fertilización de los océanos y 
otras actividades que pertenezcan al ámbito de aplicación del Convenio de Londres y el 
Protocolo de Londres y que puedan causar daños al medio marino, 
 
PREOCUPADA por las posibles repercusiones generalizadas, duraderas o graves para el medio 
marino de la colocación de materias procedentes de actividades de fertilización de los océanos 
no reguladas y otras técnicas de geoingeniería marina propuestas, y determinada a implantar un 
mecanismo regulatorio y de control con base científica, mundial, transparente y eficaz para 
dichas actividades, 
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TOMANDO NOTA de las decisiones X/33 y XI/20 de la Conferencia de las Partes en el Convenio 
sobre la Diversidad Biológica en las que se invitaba a las Partes a asegurarse de que, de 
conformidad con el enfoque de precaución, no se lleven a cabo actividades de geoingeniería 
relacionadas con el clima "a falta de mecanismos de control y mecanismos normativos con base 
científica, mundiales, transparentes y eficaces para geoingeniería", y de que la 11ª reunión de la 
Conferencia de las Partes en el Convenio sobre la Diversidad Biológica concluyó "que no existe 
un enfoque único de geoingeniería que cumpla actualmente con criterios básicos de eficacia, 
seguridad y asequibilidad, y podría resultar difícil instrumentar o controlar algunos enfoques", 
 
HACIENDO HINCAPIÉ en que la fertilización de los océanos y otros tipos de geoingeniería 
marina no deberían considerarse como sustituto de otras medidas para reducir las emisiones de 
dióxido de carbono, 
 
1 ADOPTA las enmiendas al Protocolo de Londres, de conformidad con lo dispuesto en el 
artículo 21 del Protocolo, que figuran en el anexo de la presente resolución; 
 
2 REAFIRMA que las resoluciones LC-LP.1(2008) y LC-LP.2(2010) siguen aplicándose a 
todas las Partes Contratantes en espera de la entrada en vigor de las enmiendas al Protocolo de 
Londres que figuran en el anexo de la presente resolución para aquellas Partes Contratantes 
que las acepten; 
 
3 CONFIRMA que el Marco de evaluación sobre la fertilización de los océanos adoptado 
en 2010 por las Partes Contratantes del Convenio y el Protocolo de Londres es el marco de 
evaluación específico pertinente al que se hace referencia en el anexo 4 para la fertilización de 
los océanos y debería seguir utilizándose para determinar, con la mayor cautela, si una actividad 
propuesta a fines de fertilización de los océanos constituye un trabajo lícito de investigación 
científica que no es contrario a los objetivos del Protocolo de Londres; 
 
4 REAFIRMA que las Partes Contratantes del Protocolo de Londres deberían seguir 
examinando, en el contexto de las enmiendas, la información y los conocimientos científicos 
nuevos y pertinentes sobre la fertilización de los océanos y otras actividades de geoingeniería 
marina; 
 
5 DECIDE que las Partes Contratantes del Protocolo de Londres deberían seguir 
elaborando orientaciones para la enumeración adicional de actividades de geoingeniería marina 
en el anexo 4 que incluya un planteamiento con múltiples partes interesadas conforme al 
artículo 21; 
 
6 DECIDE TAMBIÉN que las Partes Contratantes del Protocolo de Londres deberían 
seguir trabajando para elaborar las medidas necesarias a fin de obtener el asesoramiento 
independiente de expertos al que se hace referencia en el párrafo 12 del anexo 5. 
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ANEXO 
 

ENMIENDAS AL ARTÍCULO 1, NUEVO ARTÍCULO 6bis Y NUEVOS ANEXOS 4 Y 5 
 
 

Artículo 1 
 

DEFINICIONES  
 

Añádase el nuevo párrafo siguiente: 
 
"5bis Por geoingeniería marina se entiende una intervención deliberada en el medio marino 
para manipular procesos naturales incluido para contrarrestar el cambio climático antropógeno 
y/o sus repercusiones, y que puede resultar en efectos perjudiciales, especialmente cuando 
esos efectos son generalizados, duraderos o graves." 
 
Añádase el nuevo artículo siguiente: 
 

"Artículo 6bis 
 

ACTIVIDADES DE GEOINGENIERÍA MARINA 
 
1 Las Partes Contratantes no permitirán la colocación de materias en el mar efectuada 
desde buques, aeronaves, plataformas u otras construcciones en el mar para las actividades de 
geoingeniería marina enumeradas en el anexo 4, salvo que en la enumeración se disponga que 
la actividad o la subcategoría de la actividad puede autorizarse en virtud de un permiso. 
 
2 Las Partes Contratantes adoptarán medidas administrativas o legislativas a fin de 
garantizar que la expedición de los permisos y las condiciones de los permisos cumplen las 
disposiciones del anexo 5 y que se tiene en cuenta todo marco específico de evaluación 
elaborado para una actividad y adoptado por la Reunión de las Partes Contratantes. Sólo podrá 
expedirse un permiso después de que la actividad haya sido objeto de una evaluación en la que 
se haya determinado que, en la medida de lo posible, la contaminación del medio marino debida 
a la actividad propuesta se evita o reduce al mínimo. Un permiso sólo podrá expedirse si en la 
evaluación se concluye que la actividad no es contraria a los objetivos del Protocolo. 
 
3 El artículo 4 no se aplica a las actividades enumeradas en el anexo 4." 
 
Añádase el nuevo anexo siguiente: 
 

"Anexo 4 
 

ACTIVIDADES DE GEOINGENIERÍA MARINA 
 

1 FERTILIZACIÓN DE LOS OCÉANOS 
 

.1 La fertilización de los océanos es toda actividad realizada por los seres 
humanos con la intención principal de estimular la productividad primaria en 
los océanos. La fertilización de los océanos no incluye la acuicultura ni la 
maricultura tradicionales, ni la creación de arrecifes artificiales. 

 
.2 No se permitirá ninguna actividad de fertilización de los océanos aparte de las 

mencionadas en el párrafo .3. 
 
.3 Sólo podrá considerarse la expedición de un permiso para una actividad de 

fertilización de los océanos si se determina, mediante evaluación, que ésta 
constituye un trabajo lícito de investigación científica, teniendo en cuenta todo 
marco específico de evaluación de la colocación." 
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Añádase el nuevo anexo siguiente: 
 

"Anexo 5 
 

MARCO DE EVALUACIÓN DE LAS MATERIAS CUYA COLOCACIÓN 
PODRÁ CONSIDERARSE EN VIRTUD DEL ANEXO 4 

 
GENERALIDADES 

 
1 La finalidad del presente marco es: 
 

.1 evaluar las actividades de colocación enumeradas en el anexo 4; y 
 
.2 constituir la base para la elaboración de marcos específicos de evaluación 

para las actividades de colocación enumeradas en el anexo 4. 
 
2 Los marcos específicos de evaluación elaborados para las actividades de colocación 
enumeradas en el anexo 4 cumplirán las prescripciones del presente anexo y podrán ofrecer 
orientaciones adicionales para la evaluación y concesión de permisos. 
 
3 Se considerará que las Partes que cumplan lo dispuesto en un marco de evaluación 
específico que haya sido adoptado por todas las Partes cumplirán lo dispuesto en el presente 
anexo. 
 

DESCRIPCIÓN DE LA ACTIVIDAD 
 
4 En primer lugar, habrá que determinar si la actividad propuesta está incluida en la 
enumeración del anexo 4 y puede permitirse de conformidad con dicho anexo. Para determinarlo 
se requiere una descripción completa de la actividad de colocación propuesta, incluida su 
finalidad, que abarque todas las etapas. Además, es necesaria una descripción de las prácticas 
de trabajo durante las distintas etapas y de los desechos producidos (si los hay) en la etapa 
pertinente.  
 
5 En la propuesta se demostrará que: 
 

– la actividad propuesta tiene una finalidad que no es la mera evacuación; 
 

– se ha concebido para cumplir su finalidad; 
 
– los motivos, objetivos, métodos, escalas, plazos y ubicaciones, así como los 

beneficios y riesgos previstos se indican como justificación clara de la 
propuesta; y 

 
– la actividad propuesta dispone de los recursos financieros necesarios para 

cumplir el programa de trabajo antes de su inicio. 
 
6 La descripción y caracterización detalladas de la colocación y de todos los 
constituyentes son una condición previa fundamental para la evaluación de la actividad 
propuesta y la base de la decisión de expedir o no un permiso. Cuando la caracterización de la 
colocación sea tan insuficiente que no pueda evaluarse adecuadamente no se expedirá un 
permiso. 
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Investigación científica marina relacionada con la geoingeniería marina  
 
7 Las posibles técnicas de geoingeniería marina podrán requerir una investigación 
científica marina específica para, entre otras cosas: 
 

– comprender mejor los procesos naturales que resultarán afectados; 
 
– comprender sus posibles impactos en el medio marino; 

 
– comprender su posible eficacia a efectos de geoingeniería; y 
 
– poder aplicar de manera eficaz el marco o marcos de evaluación a las 

propuestas de geoingeniería marina. 
 
8 En el caso de tal actividad de investigación científica marina específica se aplican las 
consideraciones siguientes: 
 

– la actividad propuesta está concebida para contestar a preguntas que 
contribuirán a los conocimientos científicos. En las propuestas deberían 
indicarse sus motivos, objetivos de investigación, hipótesis y métodos 
científicos, escalas, plazos, duración y ubicaciones, con una justificación clara 
de por qué no se pueden lograr razonablemente los resultados previstos con 
otros métodos; 

 
– la metodología de investigación que se aplique debería ser adecuada y 

basada en los mejores conocimientos y tecnología científicos disponibles. La 
metodología se debería describir en suficiente detalle para que pueda ser 
examinada por expertos; 

 
– la actividad propuesta está sujeta al examen por expertos científicos en las 

etapas adecuadas del proceso de evaluación;  
 
– los intereses económicos no deberían influir en el proyecto, la realización ni 

los resultados de la actividad propuesta. No debería haber ninguna ganancia 
financiera ni económica como consecuencia directa del experimento o de sus 
resultados. Esto no excluye el pago por servicios prestados para apoyar el 
experimento ni el impacto financiero futuro de las tecnologías patentadas; 

 
– quienes presenten la actividad propuesta se comprometen a publicar los 

resultados en publicaciones contrastadas por expertos científicos e incluir un 
plan en la propuesta con el objeto de poner los datos y los resultados a 
disposición del público en un plazo estipulado y oportuno; y 

 
– la actividad propuesta dispone de los recursos financieros para cumplir el 

programa de trabajo antes de que se inicie la labor. 
 
9 Los párrafos 4 y 6 supra se aplican también a la investigación científica marina. 
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CONSULTA 
 
10 Cuando la actividad de colocación propuesta para su examen por una Parte 
Contratante pueda tener efectos en zonas del mar en las cuales otro Estado tenga derecho a 
ejercer su jurisdicción, de acuerdo con el derecho internacional, o en zonas del mar que se 
encuentran más allá de la jurisdicción de los Estados, se debería identificar e informar a los 
países que puedan verse afectados y a los acuerdos y conciertos regionales 
intergubernamentales pertinentes, y debería elaborarse un plan para consultas continuas sobre 
las posibles repercusiones, y para alentar la cooperación científica. 
 
11 Las Partes Contratantes deberían alentar a quienes presenten las actividades 
enumeradas a iniciar consultas tempranas con las partes interesadas de modo que puedan 
abordarse todas las cuestiones antes de presentarse las propuestas. Las Partes Contratantes 
establecerán un proceso de consulta con todas las partes interesadas pertinentes en el ámbito 
nacional o internacional cuando se presente una propuesta. Este proceso de consulta se llevará 
a cabo durante el proceso de evaluación y antes de que se adopte una decisión definitiva en 
cuanto al permiso. Se debería pedir autorización a todos los países con jurisdicción o interés 
sobre la región de posible impacto, sin perjuicio para el derecho internacional. Cuando la 
actividad de colocación pueda tener efectos en una zona objeto de un acuerdo o concierto 
regional intergubernamental, el proceso incluirá la consulta con la organización regional 
pertinente con miras a garantizar la coherencia con los objetivos y prescripciones regionales 
aplicables.  
 
12 Las Partes Contratantes deberían tener en cuenta el asesoramiento sobre las 
propuestas de actividades enumeradas en el anexo 4 facilitado por expertos internacionales 
independientes o un grupo asesor internacional independiente de expertos, particularmente en 
los casos en los que se aplica el párrafo 10. El asesoramiento podría abordar los aspectos 
científicos, técnicos, sociales o económicos de la propuesta. Incluirá, según proceda, un examen 
por expertos de la información y los datos facilitados por el proponente por lo que respecta a la 
calidad científica y técnica. En los casos en los que se aplica el párrafo 10, los países que 
puedan verse afectados podrían pedir asesoramiento de expertos internacionales 
independientes o de un grupo asesor internacional independiente de expertos. 
 

INFORMACIÓN PARA LA EVALUACIÓN 
 

13 Se exige un conjunto común de información para cada uno de los elementos de la 
evaluación del marco, a saber: 
 

– selección del lugar de colocación; 
 
– evaluación de las materias que se van a colocar en el medio marino; 

 
– evaluación de los posibles efectos, incluidas las hipótesis de impacto; 

 
– gestión del riesgo; y 

 
– vigilancia, incluida la línea de referencia ambiental. 

 
SELECCIÓN DEL LUGAR DE COLOCACIÓN 

 
14 A fin de tratar la selección del lugar de colocación, las Partes Contratantes exigirán la 
información siguiente, según proceda, para evaluar y justificar la selección del lugar o lugares: 
 

– las condiciones físicas, geológicas, químicas y biológicas del lugar propuesto 
y la zona de los posibles impactos, y las incertidumbres de dichas condiciones 
en relación con la actividad propuesta; 
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– los impactos en los lugares de esparcimiento, valores y demás usos del mar 

en el lugar propuesto y en la zona de los posibles impactos; 
 
– todo posible flujo de componentes debido a la actividad en relación con los 

flujos existentes de sustancias en el medio marino; y 
 
– la viabilidad económica y operacional. 
 

EVALUACIÓN DE LAS MATERIAS QUE SE VAN A COLOCAR EN EL MEDIO MARINO 
 
15 En la caracterización y evaluación de las materias que se propone colocar en el medio 
marino, incluidos sus componentes, se tendrá en cuenta lo siguiente, según proceda: 
 

.1 origen, cantidad total, forma y composición media y destino; 
 
.2 propiedades físicas, químicas, bioquímicas y biológicas; 
 
.3 toxicidad; 
 
.4 persistencia física, química y biológica; y 
 
.5 acumulación y biotransformación en sedimentos o materiales biológicos. 
 

EVALUACIÓN DE LOS POSIBLES EFECTOS 
 
16 La evaluación de los posibles efectos conducirá a la "hipótesis de impacto", una 
declaración concisa de las consecuencias previstas de la actividad de colocación en la zona de 
la actividad y en la zona de los posibles impactos, incluidos los efectos transfronterizos. 
Constituirá una base para decidir si conviene aprobar, rechazar o revisar la actividad de 
colocación propuesta y para definir las medidas de gestión y mitigación del riesgo y los requisitos 
de vigilancia ambiental. 
 
17 La evaluación de los posibles efectos debería integrar información sobre las 
características de la actividad de colocación propuesta, las condiciones del lugar o lugares 
propuestos, todo flujo pertinente y toda técnica de construcción propuesta. En la evaluación se 
especificarán los posibles efectos en la salud humana, en la estructura y los aspectos dinámicos 
del ecosistema marino, incluida la sensibilidad de las especies, las poblaciones, las comunidades, 
los hábitats y los procesos, las posibilidades de esparcimiento y otros usos legítimos del mar. En 
la evaluación se definirán la naturaleza, las escalas temporal y espacial y la duración de los 
impactos previstos, basándose en hipótesis razonablemente moderadas. 
 
18 El análisis de la actividad de colocación propuesta debería considerarse a la luz de la 
evaluación de las siguientes cuestiones: riesgos para la salud humana, costos ambientales, 
peligros (incluidos los accidentes), aspectos económicos y exclusión de usos futuros. Los 
impactos acumulativos de actividades repetidas o de otras actividades también pueden ser una 
consideración pertinente. Si la evaluación pone de manifiesto que no se dispone de información 
adecuada para determinar los efectos probables de la actividad de colocación propuesta, ésta 
no seguirá examinándose. 
 
19 Toda evaluación de los posibles efectos concluirá con una declaración a favor de la 
decisión de aprobar, rechazar o revisar la actividad de colocación propuesta. 
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GESTIÓN DEL RIESGO 
 

20 Los procedimientos de gestión del riesgo son necesarios para garantizar que, en la 
medida de lo posible, se reducen al mínimo los riesgos ambientales, entre otros, mediante la 
mitigación y planificación para contingencias, se potencian al máximo los beneficios y se aplica 
un planteamiento preventivo. 
 
21 Las estrategias para la gestión o mitigación de los riesgos deben ser adecuadas para 
los riesgos en cuestión. Pueden imponerse como condiciones adicionales por una Parte 
Contratante o incluirse como parte intrínseca de la propuesta. Las estrategias podrán incluir 
restricciones temporales, espaciales u operacionales. 
 
22 También será necesario tener en cuenta la planificación para contingencias a fin de 
responder a la vigilancia en los casos en que la hipótesis de impacto se revela incorrecta. Esto 
puede incluir la interrupción de las actividades de colocación. 
 

VIGILANCIA 
 
23 Es necesario un régimen de vigilancia bien proyectado que debería tener en cuenta 
tanto las repercusiones a corto como a largo plazo y, cuando sea posible, determinar si la 
actividad ha logrado su propósito.  
 
24 La finalidad de la vigilancia es verificar que se cumplen las condiciones del permiso 
(vigilancia del cumplimiento) y que las hipótesis formuladas durante los trámites de examen del 
permiso y de elección del lugar eran correctas y suficientes para proteger el medio marino y la 
salud humana (vigilancia del lugar). Es fundamental que tales programas de vigilancia tengan 
objetivos claramente establecidos. El tipo, la frecuencia y el alcance de la vigilancia dependerán 
de la hipótesis de impacto y de las consecuencias locales y regionales previstas. 
 
25 La vigilancia se utiliza también para determinar la zona de impacto y si los cambios se 
ajustan a lo previsto. El establecimiento de condiciones de línea de referencia previas a la 
actividad de colocación así como la vigilancia de los lugares de control son esenciales para la 
vigilancia continua y la detección de repercusiones más allá de las previstas. 
 

EL PERMISO Y SUS CONDICIONES 
 

26 La decisión de expedir un permiso sólo se adoptará si: 
 

.1 la evaluación se ha ultimado de manera satisfactoria e indica que la actividad 
propuesta está incluida en la enumeración del anexo 4 y puede permitirse de 
conformidad con dicho anexo; 

 
.2 la actividad está concebida para cumplir su finalidad. Ha de demostrarse que 

la actividad propuesta dispone de los recursos financieros necesarios para 
cumplir el programa de trabajo antes de su inicio, incluidas las condiciones del 
permiso que requieran, por ejemplo, la mitigación, la planificación para 
contingencias y la vigilancia; 

 
.3 todas las evaluaciones de los impactos se han ultimado de manera 

satisfactoria; 
 
.4 se han determinado los requisitos en cuanto a vigilancia y gestión del riesgo; 
 
.5 se dan las condiciones para garantizar que, en la medida de lo posible, sean 

mínimas las perturbaciones y perjuicios causados al medio ambiente y 
máximos los beneficios; 
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.6 se cumplen los requisitos de consulta de conformidad con los párrafos 10, 11 

y 12; y 
 
.7 se determina que, en la medida de lo posible, se evita o se reduce al mínimo 

la contaminación del medio marino debida a la actividad propuesta y, por 
consiguiente, ésta no es contraria a los objetivos del Protocolo. 

 
27 En el caso de que no se disponga de la información adecuada para realizar las 
comprobaciones del párrafo 26, la autoridad que expide el permiso solicitará información 
adicional antes de adoptar una decisión o no expedirá el permiso. 
 
28 Las disposiciones del permiso garantizarán, en la medida de lo posible, que se eviten 
los riesgos para la salud humana y el medio marino y que sean mínimas las perturbaciones y 
perjuicios causados al medio ambiente y máximos los beneficios. Todo permiso expedido 
incluirá condiciones que especifiquen, entre otras cosas, lo siguiente: 
 

.1 el tipo y origen de las materias que han de colocarse; 
 
.2 el emplazamiento del sitio o los sitios de colocación; 
 
.3 los métodos que se han de utilizar para llevar a cabo la actividad de 

colocación; 
 
.4 los requisitos de notificación, vigilancia y gestión del riesgo; y 
 
.5 la remoción y/o evacuación/reutilización/reciclaje de los elementos, según 

proceda, al final de la actividad de colocación. 
 
29 Los permisos deberían examinarse a intervalos regulares, teniendo en cuenta los 
resultados de la vigilancia, los objetivos de los programas de vigilancia y las investigaciones 
pertinentes. El examen de los resultados de la vigilancia indicará si es necesario continuar, 
revisar o concluir los programas sobre el terreno y contribuirá a fundamentar las decisiones 
sobre la renovación, modificación o revocación de los permisos. La vigilancia facilita un 
importante mecanismo de información para las futuras decisiones sobre permisos con miras a la 
protección de la salud humana y del medio marino. 
 

NOTIFICACIÓN 
 
30 Los resultados de las evaluaciones y la documentación de todo permiso expedido se 
facilitarán a la Secretaría y se pondrán a disposición del público en el momento en el que se 
adopte la decisión o poco tiempo después. A continuación, la Secretaría debería informar a las 
Partes Contratantes." 
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ENMIENDAS CONSIGUIENTES 
 
A continuación figuran las enmiendas consiguientes: 
 
El artículo 1.9 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: Por "permiso" se entiende el 
permiso concedido previamente y de conformidad con las medidas pertinentes adoptadas de 
acuerdo con los artículos 4.1.2, 6bis u 8.2". 

 
El artículo 3.1 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "Al implantar el presente 
Protocolo, las Partes Contratantes aplicarán un planteamiento preventivo de la protección del 
medio ambiente contra el vertimiento de desechos u otras materias o contra la colocación de 
materias para las actividades de geoingeniería marina que pueden considerarse para la 
concesión de permisos de conformidad con el anexo 4". 

 
El artículo 9.1.2 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "llevar registros de la 
naturaleza y las cantidades de todos los desechos u otras materias para los cuales se hayan 
expedido permisos de vertimiento y, cuando sea factible, de las cantidades que se hayan 
efectivamente vertido, o colocado de conformidad con el artículo 6bis, así como del lugar, fecha 
y método de vertimiento o colocación; y". 

 
El artículo 9.2 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "La autoridad o autoridades 
competentes de una Parte Contratante expedirán permisos de conformidad con el presente 
Protocolo respecto a los desechos u otras materias destinados a ser vertidos o, según lo 
previsto en el artículo 6bis, colocados o, según lo previsto en el artículo 8.2, incinerados en el 
mar:". 

 
El artículo 9.3 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "Para la expedición de 
permisos, la autoridad o autoridades competentes observarán las prescripciones del artículo 4 y 
del artículo 6bis, así como los criterios, medidas y requisitos adicionales que se consideren 
pertinentes". 

 
El artículo 10.1.2 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "buques y aeronaves que 
carguen en su territorio los desechos u otras materias que están destinados a ser vertidos, o 
incinerados, o colocados, de conformidad con el artículo 6bis, en el mar; y". 

 
El artículo 10.1.3 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "buques, aeronaves y 
plataformas u otras construcciones que a su juicio se dediquen a operaciones de vertimiento, o 
incineración o colocación, de conformidad con el artículo 6bis, en el mar en las zonas respecto 
de las cuales tenga derecho a ejercer jurisdicción con arreglo al derecho internacional". 

 
El artículo 13.1 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "Las Partes Contratantes 
fomentarán, mediante la colaboración en el seno de la Organización y la coordinación con otras 
organizaciones internacionales competentes, el apoyo bilateral y multilateral para la prevención, 
la reducción y, cuando sea factible, la eliminación de la contaminación causada por vertimiento o 
colocación de materias para las actividades de geoingeniería marina, según lo dispuesto en el 
presente Protocolo, a las Partes Contratantes que lo soliciten para:". 

 
El artículo 18.1 del Protocolo se enmienda del siguiente modo: "Las Reuniones de las 
Partes Contratantes o las Reuniones especiales de las Partes Contratantes examinarán 
regularmente la aplicación del presente Protocolo y evaluarán su eficacia con objeto de 
determinar medios para fortalecer, cuando sea necesario, las medidas encaminadas a prevenir, 
reducir y, cuando sea factible, eliminar la contaminación causada por vertimiento e incineración 
o colocación, de conformidad con el artículo 6bis, en el mar de desechos u otras materias. Para 
ello, las Reuniones de las Partes Contratantes o las Reuniones especiales de las Partes 
Contratantes podrán:". 
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CERTIFIED TRUE COPY of the text of the amendments to article 1, new article 6bis and new 
annexes 4 and 5 to the London Protocol, adopted on 18 October 2013 by the Eighth Meeting of 
Contracting Parties to the 1996 Protocol to the Convention on the Prevention of Marine Pollution by 
Dumping of Wastes and Other Matter, 1972, as set out in the annex to resolution LP.4(8), the original 
text of which is deposited with the Secretary-General of the International Maritime Organization.

COPIE CERTIFIEE CONFORME du texte des amendements a Particle 1, du nouvel article Bbis et des 
nouvelles annexes 4 et 5 du Protocole de Londres, adopte par la huitieme Reunion des Parties 
contractantes au Protocole de 1996 a la Convention de 1972 sur la prevention de la pollution des 
mers resultant de Pimmersion de dechets le 18 octobre 2013, qui figure en annexe a la resolution 
LP.4(8) et dont Poriginal est depose aupres du Secretaire general de ('Organisation maritime 
Internationale.

3ABEPEHHAFI KOFIl/IFI yeKcra nonpaaoK k CTaibe 1, hobom CTaTbw 6b/s u HOBbix npwno>Ke-HWM 4 
w 5 k JloHflOHCKOMy npoiOKony, ofloGpeHHbix 18 oktaGp« 2013 rofla BocbMbiM coBeinaHkieM 
floroBapuBatoinHXCfl ctopoh npoTOKona 1996 rofla k Kohbohumh no npeflOTBpameHMK) 
aarpflSheHMfl Mops c6pocaMM otxoaob m flpyrux MaiepManoB 1972 rofla, M3no>KeHHbix b 
npMnoxeHMn k pesontoitnn LP.4(8), noflnMHHMK Koiopbix cflan na xpaneHMe FehepanbHOMy 
cenpeTapto Me>KflyHapoflHOM MopcKOki opraHH3aqnn.

COPIA AUTENTICA CERTIFICADA del texto de las enmiendas al articulo 1, del nuevo articulo 6bis 
y de los nuevos anexos 4 y 5 del Protocolo de Londres, adoptado el 18 de octubre de 2013 por la 
octava Reunion de las Partes Contratantes del Protocolo de 1996 relative al Convenio sobre la 
prevencićn de la contaminacion del mar por vertimiento de desechos y otras materias, 1972, e 
incluido en el anexo de la resolution LP.4(8), y cuyo original ha sido depositado ante el Secretario 
General de la Organization Maritima International.

For the Secretary-General of the International Maritime Organization: 
Pour le Secretaire general de I'Organisation maritime Internationale : 
3a FeHepanbHoro ceKpeyapa MextflyHapoflHOM MopcKow opraHnaapmi: 
Por el Secretario General de la Organization Maritima International:

London,
Londres, le
JlOHflOH,
Londres,
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(J/10991 (A/C/E/F/R/S))



 
 

  رميتفاقية منع التلوث البحري الناجم عن ل   1996على بروتوكول عام 2022 عام  تعديلات
 1972النفايات والمواد الأخرى لعام 

 
 هارميفي  في القائمة وتقييم النفايات أو غيرها من المواد التي يمكن النظر 2و  1الملحقين من شبكات الصرف الصحي مياه حمأة حذف 

 
 LP.6(17)القرار 

 
 

《1972 年防止倾倒废物和其他物质造成海洋污染公约 1996 年议定书》 
2022 年修正案 

 
从附件 1 和 2 可考虑倾倒的废物或其他物质的清单和评估中移除污水污泥 

 
第 LP.6(17)号决议 

 
 

2022 AMENDMENTS TO THE 1996 PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF 
MARINE POLLUTION BY DUMPING OF WASTES AND  

OTHER MATTER, 1972  
 

Removal of sewage sludge from Annexes 1 and 2 on the list and assessment  
of wastes or other matter that may be considered for dumping 

 
Resolution LP.6(17) 

 

 

AMENDEMENTS DE 2022 AU PROTOCOLE DE 1996 À LA CONVENTION DE 1972  
SUR LA PRÉVENTION DE LA POLLUTION DES MERS  

RÉSULTANT DE L'IMMERSION DE DÉCHETS 
 

Suppression des boues d'épuration de la liste et de l'évaluation des déchets  
ou autres matières dont l'immersion peut être envisagée (Annexes 1 et 2) 

 
RÉSOLUTION LP.6(17) 

 

 

ПОПРАВКИ 2022 ГОДА К ПРОТОКОЛУ 1996 ГОДА К КОНВЕНЦИИ ПО ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ 
ЗАГРЯЗНЕНИЯ МОРЯ СБРОСАМИ ОТХОДОВ И ДРУГИХ МАТЕРИАЛОВ 1972 ГОДА 

 
Удаление осадков сточных вод из приложений 1 и 2 о перечне и об оценке отходов или других 

материалов, которые могут считаться допустимыми для сброса  
 

Резолюция LP.6(17) 
 

 
ENMIENDAS DE 2022 AL PROTOCOLO DE 1996 RELATIVO AL CONVENIO SOBRE LA PREVENCIÓN 
DE LA CONTAMINACIÓN DEL MAR POR VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972 

 
Retirada de los fangos cloacales de los anexos 1 y 2, relativos a la lista y la evaluación de los 

desechos u otras materias cuyo vertimiento podrá considerarse 
 

Resolución LP.6(17) 



   
 

 
 

   

LP.6(17) ارر الق

لبروتوكول لندن بغية حذف حمأة مياه شبكات الصرف 2 و 1 بشأن التعديلات المدخلة على المرفقين
الصحي من القائمة وتقييم النفايات أو غيرها من المواد التي يمكن النظر في رميها

 
 

 ( 2022الأول/أكتوبر  تشرين 7 )اعتُمِد في
 

لمنع التلوث البحري  1972لتفاقية عام  1996إن الجتماع السابع للأطراف المتعاقدة في بروتوكول عام 
 الناجم عن رمي النفايات ومواد أخرى ، 

 
 

لاتفاقية لندن )”بروتوكول لندن“( التي تشمل حماية البيئة البحرية وصونها من جميع   1996بأهداف بروتوكول عام    إذ يذكّر
 التلوث ؛ مصادر 

 
أيضا   يذكِّر  لتعديل   وإذ  والمسوغات  الأدلة  من  يكفي  ما  وجود  على  المتعاقدة  للأطراف  عشر  السادس  الاجتماع  باتفاق 

 ؛ بغية حذف حمأة مياه شبكات الصرف الصحي من قائمة النفايات المسموح بها  1 المرفق
 

أنه المتعاقدة عدم إصدار تصاريح جديدة لرم  يؤكد  ي حمأة مياه شبكات الصرف الصحي بعد دخول  يجب على الأطراف 
 التعديل حيز النفاذ ؛  

 
يجوز للأطراف المتعاقدة ، التي لديها تصاريح سارية المفعول تم إصدارها ، الإبقاء على تلك التصاريح حتى انتهاء   يقرر أنه

 ؛  2027أيار/مايو  31صلاحيتها ، على ألا يتجاوز ذلك 
 

ح إلى أنشطة بديلة لوضع مواد    لتحو  صرف الصحي التي كانت ترمى في البحر في السابق لن  أن حمأة مياه شبكات ال  يوضِّ
 في البحر ؛ 

 
ع على  تبادل أفضل الممارسات لإدارة هذه النفايات على اليابسة من أجل المساعدة في أي انتقال لازم ؛ يشجِّ

 
 . من البروتوكول ، على النحو الوارد في مرفق هذا القرار  22التعديلات التالية على مرفقي بروتوكول لندن وفقا  للمادة   يعتمد
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 مرفق
 

 بروتوكول لندن ل 1المرفق من  1لفقرة اتعديلات على 
 

 : على النحو التالي 2.1ت حذ ف الفقرة 
 

 حمأة مياه شبكات الصرف الصحي ؛  2.
 

 .  1 ويعاد ترقيم الفقرات الفرعية التالية من الفقرة 
 

 لبروتوكول لندن  2تعديل تَبَعيّ للمرفق 
 
  4الفقرة 
 

 :شبكات الصرف الصحي“ على النحو التالي  تحذف عبارة ”حمأة مياه
 
الهدف من إدارة  ، ينبغي أن يكون    مياه شبكات الصرف الصحيوحمأة  بالنسبة للمواد الناجمة عن عمليات التجريف   4

وينبغي تحقيق هذا الهدف عبر تنفيذ استراتيجيات لتفادي إنتاج النفايات ،    النفايات تحديد مصادر التلوث ومن ثم مكافحتها . 
المحلية وسائر مصادر   ولا التلوث  المختصة المعنية بمكافحة مصادر  المحلية والوطنية  الهيئات  التعاون بين  لتحقيقه من  بد 

ثة الناجمة عن عمليات التجريف باللجوء إلى أساليب لإدارة تصريف التلوث . وحتى  تحقيقه ، يمكن معالجة مشاكل المواد الملوَّ
 النفايات في البحر أو على اليابسة . 

 
 

 _____________ 
 



 

第 LP.6(17)号决议 
（2022 年 10 月 7 日通过） 

关于将污水污泥从可考虑倾倒的废物或其他物质清单和评估中移除的 
《伦敦议定书》附件 1 和 2 修正案 

《1972 年防止倾倒废物和其他物质造成海洋污染公约 1996 年议定书》 
缔约国第十七届会议， 

忆及《伦敦公约 1996 年议定书》(《伦敦议定书》)的目标，其中包括保护和保全海

洋环境免受所有污染源的影响； 

还忆及缔约国第十六届会议同意有充分的证据和理由修正附件 1，将污水污泥从允许

的废物清单中移除； 

确认缔约国不得在修正案生效后颁发新的污水污泥倾倒许可证； 

决定拥有已颁发的有效许可证的缔约国可保留这些许可证，直至到期日，但不得迟于

2027 年 5 月 31 日； 

明确以前倾倒在海上的污水淤泥不会被转移到其他海洋放置活动； 

鼓励分享陆地废物管理的最佳做法，以协助进行任何必要的过渡； 

根据《伦敦议定书》第 22 条的规定，通过本决议附件所载《伦敦议定书》附件的下

列修正案。 
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附 件 

《伦敦议定书》附件 1 修正案 

第 1 段 

删除第 1.2 分段如下： 

.2 污水污泥； 

对第 1 段的后续分段重新编号。 

对《伦敦议定书》附件 2 的相应修正 

第 4 段 

删除“污水污泥”如下： 

4 “疏浚物和污水污泥的废物管理目标应是识别和控制污染源。该目标应通过

实施废物预防战略来实现，并需要参与控制点污染源和非点污染源的相关地方和国家

机构之间的合作。在实现这一目标之前，可使用海上或陆上处置管理技术来处理受污

染的疏浚物。” 



 
RESOLUTION LP.6(17) 

 
ON AMENDMENTS TO ANNEXES 1 AND 2 TO THE LONDON PROTOCOL TO REMOVE 

SEWAGE SLUDGE FROM THE LIST AND ASSESSMENT OF WASTES OR OTHER 
MATTER THAT MAY BE CONSIDERED FOR DUMPING  

 
(Adopted on 7 October 2022) 

 
 
THE SEVENTEENTH MEETING OF CONTRACTING PARTIES TO THE 1996 PROTOCOL 
TO THE CONVENTION ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY DUMPING OF 
WASTES AND OTHER MATTER, 1972 
 
 
RECALLING the objectives of the 1996 Protocol to the London Convention ("London Protocol") 
that include the protection and preservation of the marine environment from all sources of 
pollution; 
 
RECALLING ALSO the agreement by the sixteenth Meeting of Contracting Parties that there 
was sufficient evidence and justification for amending Annex 1 to remove sewage sludge from 
the list of permissible wastes; 
 
CONFIRMS that Contracting Parties shall not issue new permits for dumping of sewage sludge 
after the entry into force of the amendment; 
 
DECIDES that Contracting Parties with active permits which have been issued may maintain 
those permits until the expiry date, but not later than 31 May 2027; 
 
CLARIFIES that sewage sludge previously being dumped at sea would not be diverted to 
alternative ocean placement activities; 
 
ENCOURAGES the sharing of best practices for the management of this waste on land to 
assist with any necessary transition;  
 
ADOPTS the following amendments to the Annexes to the London Protocol, in accordance 
with article 22 of the Protocol, as set out in the annex to this resolution. 
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ANNEX 
 

AMENDMENTS TO ANNEX 1 TO THE LONDON PROTOCOL PARAGRAPH 1 
 
 

Delete sub-paragraph 1.2, as follows:  
 

.2 sewage sludge;  
 
Renumber the subsequent sub-paragraphs of paragraph 1.  
 
 

CONSEQUENTIAL AMENDMENT TO ANNEX 2 TO THE LONDON PROTOCOL  
 

PARAGRAPH 4 
 
 
Delete "sewage sludge" as follows:  
 

4  "For dredged material and sewage sludge, the goal of waste management 
should be to identify and control the sources of contamination. This should be achieved 
through implementation of waste prevention strategies and requires collaboration 
between the relevant local and national agencies involved with the control of point and 
non-point sources of pollution. Until this objective is met, the problems of contaminated 
dredged material may be addressed by using disposal management techniques at sea 
or on land." 

 
 

 



 
RÉSOLUTION LP.6(17) 

 
PORTANT ADOPTION D'AMENDMENTS AUX ANNEXES 1 ET 2 DU PROTOCOLE DE 

LONDRES VISANT À SUPPRIMER LES BOUES D'ÉPURATION DE LA LISTE  
ET DE L'ÉVALUATION DES DÉCHETS OU AUTRES MATIÈRES  

DONT L'IMMERSION PEUT ÊTRE ENVISAGÉE  
 

(adoptée le 7 octobre 2022) 
 
 
LA DIX-SEPTIÈME RÉUNION DES PARTIES CONTRACTANTES AU PROTOCOLE  
DE 1996 À LA CONVENTION DE 1972 SUR LA PRÉVENTION DE LA POLLUTION DES 
MERS RÉSULTANT DE L'IMMERSION DE DÉCHETS, 
 
RAPPELANT les objectifs du Protocole de 1996 à la Convention de Londres ("Protocole de 
Londres"), qui sont notamment de protéger et de préserver le milieu marin contre toutes les 
sources de pollution; 
 
RAPPELANT ÉGALEMENT que la seizième Réunion des Parties contractantes est convenue 
qu'il existait suffisamment d'éléments justifiant de modifier l'Annexe 1 afin de supprimer les 
boues d'épuration de la liste des déchets dont l'immersion pouvait être envisagée; 
 
CONFIRME que les Parties contractantes ne doivent pas délivrer de nouveaux permis 
d'immersion de boues d'épuration après l'entrée en vigueur de l'amendement; 
 
DÉCIDE que les Parties contractantes ayant délivré des permis qui sont actifs peuvent 
maintenir ces permis jusqu'à leur date d'expiration, mais au plus tard jusqu'au 31 mai 2027; 
 
PRÉCISE que les boues d'épuration qui étaient auparavant immergées ne seraient pas 
détournées vers d'autres activités de dépôt en mer; 
 
ENCOURAGE la mise en commun des meilleures pratiques pour la gestion de ces déchets 
sur terre afin de faciliter toute transition nécessaire;  
 
ADOPTE, conformément à l'article 22 du Protocole de Londres, les amendements aux 
Annexes du Protocole dont le texte figure en annexe à la présente résolution. 
  



 
ANNEXE 

 
 
AMENDEMENTS AU PARAGRAPHE 1 DE L'ANNEXE 1 DU PROTOCOLE DE LONDRES 
 
Supprimer l'alinéa .2 du paragraphe 1, comme suit :  
 
2   boues d'épuration 
 
Renuméroter les alinéas suivants du paragraphe 1.  

 
AMENDEMENT À APPORTER EN CONSÉQUENCE À L'ANNEXE 2  

DU PROTOCOLE DE LONDRES  
 

PARAGRAPHE 4 
 
Supprimer le membre de phrase "boues d'épuration", comme suit : 
 
4  "En ce qui concerne les déblais de dragage, l'objectif de la gestion des déchets devrait 
être d'identifier puis de maîtriser les sources de contamination. Cet objectif devrait être réalisé 
en mettant en œuvre des stratégies visant à prévenir la production de déchets et, à cette fin, 
il faut qu'il y ait collaboration entre les organismes locaux et nationaux compétents concernés 
par la maîtrise des sources de pollution ponctuelles et autres. Jusqu'à ce que cet objectif ait 
été atteint, les problèmes posés par les déblais de dragage contaminés pourront être réglés 
par des techniques de gestion des évacuations en mer ou à terre." 
 
 

______________ 



 
 
 

РЕЗОЛЮЦИЯ LP.6(17) 
 

О ПОПРАВКАХ К ПРИЛОЖЕНИЯМ 1 И 2 К ЛОНДОНСКОМУ ПРОТОКОЛУ ОБ 
УДАЛЕНИИ ОСАДКОВ СТОЧНЫХ ВОД ИЗ ПЕРЕЧНЯ И ОБ ОЦЕНКЕ ОТХОДОВ ИЛИ 

ДРУГИХ МАТЕРИАЛОВ, КОТОРЫЕ МОГУТ СЧИТАТЬСЯ ДОПУСТИМЫМИ ДЛЯ 
СБРОСА 

 
(принята 7 октября 2022 года) 

 
 

СЕМНАДЦАТОЕ СОВЕЩАНИЕ ДОГОВАРИВАЮЩИХСЯ СТОРОН ПРОТОКОЛА 
1996 ГОДА К КОНВЕНЦИИ ПО ПРЕДОТВРАЩЕНИЮ ЗАГРЯЗНЕНИЯ МОРЯ 

СБРОСАМИ ОТХОДОВ И ДРУГИХ МАТЕРИАЛОВ 1972 ГОДА 
 
 
ССЫЛАЯСЬ на цели Протокола 1996 года к Лондонской конвенции («Лондонской про-
токол»), которые включают защиту и сохранение морской среды от загрязнения из всех 
источников; 
 
ССЫЛАЯСЬ ТАКЖЕ на достигнутое шестнадцатым Совещанием договаривающихся 
сторон соглашение о том, что существуют достаточные подтверждения и основания для 
того, чтобы внести изменения в Приложение 1 с целю удаления осадков сточных вод из 
перечня разрешенных к сбросу отходов; 
 
ПОДТВЕРЖДАЕТ, что договаривающиеся стороны не выдают новые разрешения на 
сброс осадков сточных вод после вступления в силу этой поправки; 
 
ПОСТАНОВЛЯЕТ, что договаривающиеся стороны с уже выданными действующими 
разрешениями могут сохранять действительность этих разрешений до истечения их 
срока действия, но не позднее, чем до 31 мая 2027 года; 
 
РАЗЪЯСНЯЕТ, что ранее сбрасываемые в море осадки сточных вод не будут переве-
дены в категорию альтернативных способов размещения материалов в море; 
 
ПРИЗЫВАЕТ обмениваться передовой практикой по обращению с этими отходами на 
суше с тем, чтобы способствовать любым необходимым изменениям;  
 
ПРИНИМАЕТ следующие поправки к приложениям к Лондонскому протоколу в соответ-
ствии со статьей 22 Протокола, как изложено в приложении к настоящей резолюции. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
 

ПОПРАВКИ К ПРИЛОЖЕНИЮ 1 К ЛОНДОНСКОМУ ПРОТОКОЛУ, ПУНКТ 1 
 

Подпункт 1.2 удаляется следующим образом:  
 

.2 осадки сточных вод;  
 
Последующие подпункты пункта 1 перенумеровываются соответствующим обра-
зом.  
 
 

 
ПРОИЗВОДНЫЕ ПОПРАВКИ К ПРИЛОЖЕНИЮ 2 К ЛОНДОНСКОМУ ПРОТОКОЛУ,  

 
ПУНКТ 4 

 
 
Текст «осадков сточных вод» удаляется следующим образом:  
 
4  «В отношении извлеченных при дноуглубительных работах материалов и осад-
ков сточных вод цель обращения с отходами должна состоять в выявлении и контроле 
источников загрязнения. Эта цель должна достигаться путем осуществления стратегий 
предотвращения образования отходов и требует сотрудничества между соответствую-
щими местными и национальными органами, осуществляющими контроль за точечными 
и неточечными источниками загрязнения. До достижения этой цели проблемы, связан-
ные с загрязненными материалами, извлеченными при дноуглубительных работах, мо-
гут решаться путем применения методов удаления в море или на суше». 
 
 

__________ 
 



 
 

RESOLUCIÓN LP.6(17) 
(Adoptada el 7 de octubre de 2022) 

 
ENMIENDAS A LOS ANEXOS 1 Y 2 DEL PROTOCOLO DE LONDRES PARA RETIRAR 

LOS FANGOS CLOACALES DE LA LISTA Y LA EVALUACIÓN DE LOS DESECHOS 
U OTRAS MATERIAS CUYO VERTIMIENTO PODRÁ CONSIDERARSE 

 
 
LA DECIMOSÉPTIMA REUNIÓN DE LAS PARTES CONTRATANTES DEL PROTOCOLO 
DE 1996 RELATIVO AL CONVENIO SOBRE LA PREVENCIÓN DE LA CONTAMINACIÓN 
DEL MAR POR VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS, 1972 
 
RECORDANDO los  objetivos  del  Protocolo  de 1996  relativo  al  Convenio  de  Londres  
("Protocolo de Londres"), que incluyen proteger y preservar el medio marino contra todas las 
fuentes de contaminación, 
 
RECORDANDO TAMBIÉN el acuerdo alcanzado por la decimosexta Reunión de las Partes 
Contratantes de que había suficientes pruebas y justificación para enmendar el anexo 1 a fin 
de retirar los fangos cloacales de la lista de los desechos permitidos, 
 
CONFIRMA que las Partes Contratantes no expedirán nuevos permisos para el vertimiento 
de fangos cloacales tras la entrada en vigor de la enmienda, 
 
DECIDE que las Partes Contratantes con permisos ya expedidos y en vigor podrán mantener 
dichos permisos hasta su fecha de expiración, pero, a más tardar, el 31 de mayo de 2027, 
 
ACLARA que los fangos cloacales que se vertían previamente en el mar no se desviarán a 
actividades de colocación en el mar alternativas, 
 
ALIENTA a que se compartan las mejores prácticas de gestión de estos desechos en tierra 
para prestar asistencia en cualquier transición necesaria, 
 
ADOPTA las  enmiendas  a  los  anexos  del  Protocolo  de  Londres,  de  conformidad  con  lo  
dispuesto en el artículo 22 del Protocolo, que figuran en el anexo de la presente resolución. 
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ANEXO 
 

ENMIENDAS AL ANEXO 1 DEL PROTOCOLO DE LONDRES 
 

PÁRRAFO 1 
 
 

Se suprime el subpárrafo 1.2 como se indica a continuación: 
 
.2 fangos cloacales; 

 
Se vuelven a numerar los subpárrafos del párrafo 1. 
 
 

 
ENMIENDA CONSIGUIENTE AL ANEXO 2 DEL PROTOCOLO DE LONDRES 

 
PÁRRAFO 4 

 
 
Se suprime "fangos cloacales" como se indica a continuación: 
 
"4 En  cuanto  a  los  materiales  de  dragado  y  fangos  cloacales,  el  objetivo  de  la  gestión  de  
desechos  debería  consistir  en  determinar  y  controlar  las  fuentes  de  contaminación.  Esto  debería  
lograrse aplicando estrategias para evitar la producción de desechos, lo cual exige la colaboración 
de los distintos organismos nacionales y locales competentes encargados de controlar las fuentes 
localizadas y dispersas de contaminación. Hasta tanto se logre este objetivo, se puede hacer frente 
al problema que plantean los materiales de dragado contaminados mediante técnicas de gestión de 
la evacuación de desechos en tierra o en el mar." 
 
 

___________ 



oLLiill (_5^J tjG- CLjjiijl ^La AjjjUjV 1996 ^le- (J_9^54_g_^ ls-^"- <3^ ć>* A3JlLk«a 4\mi

ojSLtLaJI u_iljjavU jjJdC. ^jLJI ^IaIxVI 2022 (jjj-^j 7 Ia^aacI t 1972 (_£^k*VI jIjaIIj
ijA 22 o^LJj lišj t 1972 ^l*J (js^S/l ^I_^aJI_5 oLliill u6, cSj36-^! čjjiill Aaslij'V 1996 ^Ic-

. AjJjjJI A x>ln‘ix>\I ^IxJI (j^VI ^^Ik-aVI (J-ajJI ^-Sjl ^Š_g < LP.6 (17) (3LF* SJjljlIj

«1972 1996
2022 ^10^7 22 thFM LP.6(17)#^^to «1972
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CERTIFIED TRUE COPY of the text of the amendments to the 1996 Protocol to the Convention on 
the Prevention of Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter, 1972, adopted 
on 7 October 2022 by the seventeenth meeting of Contracting Parties to the 1996 Protocol to the 
Convention on the Prevention of Marine Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter, 1972, in 
accordance with article 22 of the Protocol and set out in the annex to resolution LP.6(17), the original 
of which is deposited with the Secretary-General of the International Maritime Organization.

COPIE CERTIFIEE CONFORME du texte des amendements au Protocole de 1996 a la Convention 
de 1972 sur la prevention de la pollution des mers resultant de I'immersion 
de dechets, qui ont ete adoptes le 7 octobre 2022 par la dix-septieme reunion des 
Parties contractantes au Protocole de 1996 a la Convention de 1972 sur la prevention de la pollution 
des mers resultant de I'immersion de dechets, conformement a Particle 22 du Protocole, et figurent 
en annexe a la resolution LP.6(17), dont Poriginal est depose aupres du Secretaire general de 
('Organisation maritime internationale.
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npnno>KeHnn k pesoniounn LP.6(17), nofliiiiHHUK KOTopou cash Ha xpaHeune FeHepanbHoiviy 
ceKpeiapK) MextflyHapoflHOH MopcKoii opraHHsauwH.

COPIA AUTENTICA CERTIFICADA del texto de las enmiendas al Protocolo de 1996 relative al 
Convenio sobre la prevencićn de la contaminacion del mar por vertimiento de desechos y otras 
materias, 1972, adoptadas el 7 de octubre de 2022 por la decimoseptima Reunion de las Partes 
Contratantes del Protocolo de 1996 relative al Convenio sobre la prevencićn de la contaminacion 
del mar por vertimiento de desechos y otras materias, 1972, de conformidad con Io dispuesto en el 
articulo 22 del Protocolo, y que figuran en el anexo de la resolucion IP.6(17), cuyo texto original se 
ha depositado ante el Secretario General de la Organization Maritima International.

For the Secretary-General of the International Maritime Organization: 
Pour le Secretaire general de ('Organisation maritime Internationale : 
3a FeHeparibHoro ceKpeiapfl Me>KflyHapoflHOti mopckom oprannsauHn: 
Por el Secretario General de la Organizacićn Maritima International:
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